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ÖN SÖZ 

 

Mecmua kelimesi “Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, 

seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap” (Develioğlu, 2007, s. 689) 

anlamında kullanılmaktadır. Mecmualar üzerinde yapılan çalışmaların sonuçlarında 

klasik Türk edebiyatının tozlu raflarında kalan şiirlerin ve şairlerin gün yüzüne çıkması 

sağlanmaktadır. İncelemelerle birlikte buradan çıkacak yeni eserler ve ismi duyulmamış 

şairler, ilgili araştırmacılar için büyük önem arz etmektedir. Mecmualar yalnızca şiir ve 

şair bağlamında değil aynı zamanda dönemin sosyal etkilerini, estetik anlayışını, dil 

özelliklerini de içinde barındırdığı için tarih ve sosyoloji alanlarlarına da kaynaklık 

etmektedir. Bu sayede dönemin bilinmeyenleri unsurları ortaya konmakta ve bilinen 

unsurlarına teyit hakkı kazandırmaktadır. Biz de Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa 

Yazmaları, Numara 40’ta Mecmû‘a-i Eş‘âr adıyla kayıtlı eserin  1-95 sayfaları 

arasındaki şiirleri inceleyerek karşılaştırmalı metnini ortaya koyup Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun muhteva tablosunu hazırlayarak bu 

önemli amaca katkı sağlamak istedik. 

Mecmuanın incelenmesinin her safhasında destek olan, her zaman fikirleriyle yol 

gösteren ve her daim beni dinleyip sorularımı sabırla yanıtlayan saygıdeğer danışman 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Zafer TOPAK’a canıgönülden teşekkürleri borç bilirim. 

Çalışmalarım süresince her zaman yanımda olan aileme ve dostlarıma 

şükranlarımı sunarım. 
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14.03.2022 
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ÖZ 

Bu araştırmada, Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara: 40’ta 

kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuasının (s. 1-95) çeviri yazısının karşılaştırılmalı 

metni ve inceleme kısmı ortaya konmuş ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)’ne uygun muhteva tablosu hazırlanmıştır. 

Öncelikle araştırmanın konusuna, amacına, önemine ve yöntemine dair bilgiler 

verildikten sonra araştırmamıza konu olan şiir mecmuasının dış özellikleri, muhteva, dil ve 

yazım özelliklerine değinilmiş ve mecmuanın incelemesi yapılmıştır. Mecmuada bulunan şiir 

ve şairlerle ilgili çeşitli bilgiler verilmiş, sayısal veriler tablolarda gösterilmiştir. Ardından 

mecmuanın ilgili kaynaklardan yararlanılarak karşılaştırılmalı metni hazırlanmış ve 

karşılaştırılan eser ile mecmua arasındaki farklar dipnotta gösterilmiştir. Mecmuadan ulaşılan 

bilgiler sonuç kısmında belirtilmiştir. 

Toplam 233 sayfadan oluşan bu şiir mecmuasında, incelemesini yaptığımız s. 1-95 

arasında 10’u Farsça, 6’sı Arapça ve 96’sı Türkçe olmak üzere toplam 112 şiir yer almaktadır. 

Türkçe şiirlerden 5’inin, başlıkta ve mahlas beytinde şairin kimliğine dair bir bilgi yer 

almadığından kime ait olduğu tespit edilememiştir. 96 şiirin 12. yüzyıl ile 19. yüzyıl arasında 

yaşamış 52 şaire ait olduğu tespit edilmiştir. 7 şiirin ise kime ait olduğu tespit edilmek ile 

birlikte yapılan divan, divançe ve tezkire taramalarında bu şiirlerin aidiyeti ile ilgili bilgiler 

kesinleştirilememiştir. 11 farklı nazım şekli, 6 farklı nazım türüyle yazılan bu şiirlerde 3 ayrı 

bahir ve 10 ayrı aruz veznine yer verilmiştir. 46 tane şiirde hece vezni kullanılmıştır. Arapça 

ve Farsça şiirler inceleme kısmına dâhil edilmemiştir. Araştırmamızda yer alan içerik tablosu 

ise Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) ’ne uygun olarak hazırlanmıştır. 

Bu tez çalışmamızın, divanı bulunmayan ve tezkirelerde de isimleri yer almayan 

şairlerin şiirlerinin gün yüzüne çıkartılması, divanı bulunan şairlerin ise yeni şiirlerinin tespiti 

ve daha önce çalışma yapılmış şiirlerindeki -varsa- eksiklerinin giderilmesi vb. birçok 

konuda katkı sağlayacağına inanmaktayız.  

Çalışmamıza konu olan Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 12. ve 20. yüzyıllar arasında yaşamış 

olan şairlerinin incelenmesiyle içinde bulundukları toplumun fikri, tarihi ve estetik anlayışı 

gibi birçok konuda geçmişin bilinmeyen karanlığına  ışık tutacağı ve ilmi alanda bu konuda 

çalışma yapacaklara katkılar sunması en büyük temennimizdir. 

Anahtar Kelimeler: Haşim Paşa, 40, Şiir Mecmuası, MESTAP  
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ABSTRACT 

This research 40 is based on the poetry of Mecmû'a-i Es'ar (s.. 1-95) the comparative 

text of the translation and the review section have been prepared and the appropriate muhteva 

table is prepared for the systematic Project of the Consthetivies (MESTAP). 

Firstly, after providing information about the subject, purpose, importance and 

method of the research, the external characteristics, content, language and spelling 

characteristics of the poetry collection that is the subject of our research were mentioned and 

an examination of the collection was conducted. Various information about the poems and 

poets found in the collection are given, and numerical data are shown in the tables. Then, dec 

comparative text of the mecmua was prepared using the relevant sources and the differences 

between the compared work and the mecmua are shown in the footnote. The information 

obtained from the assembly is indicated in the results section. 

In this poetry coven, which consists of 233 pages, we review s. A total of 112 poems, 

including 10 in Farsi, 6 in Arabic and 96 in Turkish, are included in 1-95. Since 5 of the 

Turkish poems did not include any information on the title and the personal computer, it has 

not been determined who it belongs to. 96 poems, 12. the 21st century to 19. it was 

determined to belong to 52 poets who lived in the mid-19th century. The information about 

the belonging of these poems could not be determined in the divan, divançe and tezkire scans 

made together with the determination of whom 7 poems belong to. These poems, written in 

11 different nazım shapes, 6 different types of nazım, included 3 separate gardens and 10 

separate poets. 46 poems use a syllable. Arabic and Persian poems are not included in the 

review section. The content table included in our research was prepared in accordance with 

the systematic Disclosure Project of Mecmues (MESTAP). 

In this thesis study, the poems of poets who do not have a divan and whose names are 

not included in the dissertations are brought to light, the detection of new poems of poets 

who have a divan, and the elimination of deficiencies - if any - in previously studied poems, 

etc. We believe that it will contribute to many issues. 12 of the Majmu'a-i Ash'ar, which is 

the subject of our study and 20. it is our greatest wish that the study of poets who have lived 

for centuries will shed light on the unknown darkness of the past on many issues such as the 

idea, dec and aesthetic understanding of the society they are in, and provide contributions to 

those who will work on this issue in the scientific field. 

Keywords: Haşim Pasha, 40, Poetry Magazine, MESTAP  
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2. Genel Kısaltmalar 

 

age.  : Adı geçen eser 

B.  : Beyit 

Bnd.  : Bend 

bk.  : Bakınız 

c.  : Cilt 

d.  : Doğum 

D.  : Divan 

D. İnc.  : Divan İncelemesi 

Di.  : Diğer 

DİA  : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Div.  : Divançe 

DT.  : Doktora Tezi 

G.  : Gazel 

K.  : Kaside 

KBÜ  : Karabük Üniversitesi 

Kt.  : Kıta 

M.  : Mecmua 

Mak.  : Makale 

Muh.  : Muhammes 

Mus.  : Musammat 

Nr./Nu. : Numara 

ö.  : Ölüm 

Örn.  : Örnek 

R.  : Rubai 

s.  : Sayfa 

S.  : Sayı 

Ş.  : Şiir 

Tb.  : Tıpkı Basım 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TEİS  : Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 
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Terc. Be. : Terci-i Bend 

Th.  : Tahmis 

Tzkr.  : Tezkire 

v.  : Varak 

vd.  : Ve diğerleri 

Yay.  : Yayınları 

Y.L.  : Yüksek Lisans Tezi  
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

 

Mecmua kelimesi mana olarak Arapça “cem‘” kökünden türemiştir. Kelimenin 

sözlükteki manası “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” olarak 

tanımlanmaktadır. Seçilmiş yazılardan oluşturulan yazma kitaplara da mecmua 

denilmektedir (Devellioğlu, 2007, s. 689).  

Mecmualar, kelimenin geniş anlamıyla edebî terminolojide birçok bakımdan 

benzerlikler gösterdikleri cönk gibi, âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve mu‘ammâlarla ilaç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği eserler olarak 

tanımlanmaktadır (Uzun, 2003, s. 265-268).  

Mehmet Fatih Köksal, mecmuaların edebiyat tarihine yeni isimler kazandırmasının 

önemine değinmiş ve edebiyat tarihine yapacağı katkıları maddeler halinde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda bulunmayan, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda karşılaşmak 

mümkündür. 

2. Adı bilinen şairlerin bilinmeyen veya divanlarında yer verilmemiş şiirlerine karşılaşmak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin değişik şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilinse de nüshası tespit edilemeyen eserlerle de 

karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye şekilleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, yer yer şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir şairin 

şiirlerinin yoğun olduğu da görülebilir. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat 

tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiirseverler tarafından tertip edilen eserlerdir. 

Bu bakımdan derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda şahsın/şairin zevklerini 

fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. 
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9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak kabil 

olduğu gibi kişisel temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok 

fazla bir anlam ifade itmezler ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın 

taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir 

(Köksal, 2012, s.409-431). 

Bu tasniflerden yola çıkarak Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Numara 40’ta 

kayıtlı olan Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasındaki (s. 1-95) şiirlerin incelenmesi, 

karşılaştırmalı metninin hazırlanması ve manzumelerin Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) tablosuna aktarılmasını araştırmamıza konu olarak belirledik. 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

Bu araştırmanın amacı; Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara 

40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının (s. 1-95) transkripsiyonunu yaparak 

mecmuada bulunan şiirleri -daha önce yapılmışsa- akademik çalışmalardan da yararlanarak 

karşılaştırmalı metnini hazırlamak, mecmuada bulunan şiirleri MESTAP tablosunda 

göstermektir.  

ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 

Mecmualar, edebiyatımızda oldukça önemli bir yere sahip eserlerdir. Bu hususta 

incelenecek mecmua çalışmaları sayesinde öncelikli hedef bilinmeyen şairleri ve şiirleri 

ortaya çıkarmaktır. Bir divan veya divançe tertip edecek kadar şiiri olmayan ama bir sözü 

güzel söylediği için ilgi gören nice şairler mecmualar sayesinde tanınmışlardır. Bununla 

beraber mecmua çalışmaları, divanları bilinen şairlerin gizli kalmış birçok şiirinin tespit 

edilerek bunların karşılaştırmasını yapmak ve şiirler arası farkları ortaya çıkaracaktır. 

Mecmuaların katkısıyla dilin yüzyıllar içerisindeki gelişimini nasıl devam ettirdiğini, şairin 

döneminde veya yaşamı sonrasında şiirlerinin ne kadar ilgi gördüğünü belirlenebilecektir. 
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Türk edebiyatına faydalar sağlayan mecmuaların yeni harflere aktarılması, incelenmesi 

oldukça öneme sahiptir.  

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara 40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i 

Eş‘âr adlı şiir mecmuasının (s.1-95) öncelikle transkripsiyonunu yaptık, ardından mecmuada 

bulunan şiirlerin -divanları, tezkireleri ve akademik çalışmaları dikkate alarak- 

karşılaştırmalı metnini hazırladık. Daha sonra tezimize konu olan mecmuadaki şiirleri, 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1’ne uygun olarak tabloya aktardık. 

Araştırmamızı iki bölüm hâlinde vermeyi uygun gördük: 

Bölüm-1 Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Tanıtımı ve İncelenmesi başlığı altında mecmuanın dış 

özelliklerine, muhteva, dil ve yazım özelliklerine, mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan 

vezinlerin çeşitlerine ve sayısına, mecmuada yer alan şairlerin biyografilerine ve MESTAP’a 

göre muhteva tablosuna değindik. 

Bölüm-2 de ise Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın Karşılaştırmalı Metni başlığı altında metnin 

kuruluşunda izlenen yol, metnin transkripsiyon ve imlasında izlenen yol, metnin işaretler 

sistemi ve mecmuanın karşılaştırmalı metnine yer verdik. Araştırmamızı Sonuç, Kaynakça, 

Tıpkıbasım (s. 1–95) ve Özgeçmiş bölümlerini belirterek tamamladık. 

ARAŞTIRMA HİPOTEZLERİ/PROBLEMLERİ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa, Numara 40 (s. 1-95)’ta kayıtlı Mecmû‘a-i 

Eş‘âr adlı şiir mecmuasını araştırmamıza konu olarak seçtikten sonra “ Arap alfabesiyle ve 

rik’a hatla tertip edilen bu mecmuanın transkripsiyonunun yapılmasının, incelemesinin ve 

karşılaştırmalı metninin hazırlanmasının Türk edebiyatı tarihi açısından faydalarının ne 

olacağı/yapılmamasının ne kaybettireceği?” sorusunu araştırmamızın problemi olarak 

belirledik ve çalışmamızı bu açıdan sürdürdük. 

 
1 Prof. Dr. Fatih KÖKSAL’ın başlattığı bu proje birçok üniversiteden araştırmacılar tarafından devam 

ettirilmektedir. Detaylı bilgi için bkz: https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm (ET:09.09.2021) 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm


 

18 
 

KAPSAM ve SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Çalışmamız, Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları, Numara 40’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın (s. 1-95) transkripsiyon, inceleme, karşılaştırmalı metin ve MESTAP 

tablosunun hazırlanması olarak sınırlandırılmıştır. Arap alfabesiyle yazılan bu metnin 

transkripsiyonunu yaparken bazı kelimelerin okunamaması, bazı şiirlerin aynı mahlastaki 

şairlerden hangisine ait olduğunun tespiti vb. birtakım güçlükler yaşansa da dikkatli 

incelemelerle bu sorunlar büyük ölçüde çözülmüştür.  
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BÖLÜM 1: MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri 

Araştırmamızın konusu olan şiir mecmuası, Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa 

Yazmaları, Numara 40’ta bulunmakta olup Mecmû‘a-i Eş‘âr adı ile kayıtlıdır. 230x150-

170x112 mm ölçülerine sahip olan mecmua toplam 233 sayfadır.  

Mecmuanın dışı, sırtı kırmızı meşin, Avrupa kâğıdıyla kaplı mukavva cilt ile 

korunmuştur. Mecmuanın sırt kısmının aşağısında Süleymaniye, Haşim Paşa, 40 yazılı 

yapıştırılmış olarak kütüphane kaydı bulunmaktadır. Mecmuanın 1a kısmında üstte “Sulṭān-

ı meşāġ ḳuṭbü’l aḳṭāb bāz-ı eşheb ḥażret-i Seyyid ʻAbdulḳādir ḳaddesallāhu sırrahu 

efendimiz ḥażretleriniñ derbārlarından buyurduḳları kelimāt-ı ḳudsiyāt āyātlarıdır ki 

bervech-i ātī z̠ikir edilür himmet u ruḥāniyet-i seniyyeleri üzerlerimizde ḥāżır ola āmīn” 

yazmaktadır. Orta kısımda vakıf mührü olup bu mühürde şu yazılıdır: “Koca Yusuf Paşa 

hafîdi Şeyhü’l-İslâm-ı Esbak Ahmed Muhtar Bey’in mahdûmu Ali Haydar Bey’in Üsküdar’da 

ceddi Tersâne-i Askeriyye Emîni Hacı Selim Ağa Kütüphânesi’ne vakfıdır.” ve alt kısımda 

kütüphane kataloğu cetveli içinde “Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa, yeni kayıt no: 

008104, eski kayıt no: 40” yazmaktadır. Orta kısımda yer alan vakıf mühründen hareketle 

yaptığımız incelemede Ali Haydar Bey tarafından mecmuanın tertip edildiği anlaşılmaktadır. 

Kendisi hakkında detaylı bilgi olmamakla birlikte amedî hulefasından2 olduğu bilinmektedir.  

Babası I. Abdülhamit ve III. Selim dönemlerinde sadrazamlık yapmış Koca Yusuf Paşa3’nın 

torunu Ahmet Muhtar Bey’dir. Ahmet Muhtar Bey kadı, kazasker ve şeyhülislâm olarak 

önemli görevlerde bulunmuştur. Ahmet Muhtar Bey’in Bektaşi olduğu düşünülmektedir4. 

Nitekim incelediğimiz mecmuanın çoğunlukla Alevi-Bektaşi şiirlerinden oluşmasıyla 

örtüşmektedir. Molla Bey olarak anılan Ahmet Muhtar Bey’in diğer oğlunun ismi Haşim 

Paşa’dır. Haşim Paşa ise Adliye Müsteşarlığı ve Maarif Nazırlığı yapmıştır5.  

 
2 Amedî Hulefası: Divan-ı Humayun kalemlerinden olup yabancı devletlerle olan yazışmaları kaleme alan ve 

arşivlemekle görevli kalemdir. bk. https://kulturelbellek.com/amedi-nedir-anlami-amedi-kalemi-nedir-

amedci-gorevleri/ (Erişim Tarihi: 26.12.2021) 
3 Daha geniş bilgi için bk.: Kemal Beydilli, “Yusuf Paşa, Koca”, DİA, İstanbul 2013, c. 44, s.23-25. 
4 Üsküdar belediyesi, Kurumlar, Molla Bey Konağı bk. Molla Bey Konağı (uskudar.bel.tr) (Erişim Tarihi: 

26.12.2021)  
5 Daha geniş bilgi için bk.: Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi, Üsküdar Belediyesi Kültür ve Sosyal İşler 

Müdürlüğü Kültür yayınları, İstanbul 2012, s.210-211. 

https://kulturelbellek.com/amedi-nedir-anlami-amedi-kalemi-nedir-amedci-gorevleri/
https://kulturelbellek.com/amedi-nedir-anlami-amedi-kalemi-nedir-amedci-gorevleri/
https://www.uskudar.bel.tr/tr/main/erehber/saraylar-kasirlar-koskler/47/molla-bey-konagi/869
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Mecmuanın istinsah tarihiyle ilgili başında ve sonunda herhangi bir kayıt olmamakla 

birlikte mecmuada Sarı Abdullah Efendi’nin Meslekü‘l-Uşşāk adlı manzumesinin sonunda 

yer alan “Nemekahu’l-efkâr Ali Haydar ibn Ahmed Muhtar 18 Recep sene 1302” ibaresi ve 

Tıflī Ahmed Çelebi Sakinamesi sonunda yer alan “ Fī (cemaziyel evvel) sene 306” tarih 

notları bu şiirlerin yazılış tarihi olabileceği gibi tamamlanma tarihi ile ilgili ipuçları verebilir. 

(H.1302/M.1885).  

1.2. Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmuanın sayfalarına Arapça numaralar verilmiş olup daha sonradan Türkçe 

numaralandırmaya başvurulmuştur. Her iki numaralandırma birbiriyle örtüşmemektedir. 

Arapça numaralar arasında sayfa 5’ten 7’ye geçilmiştir. 5’inci sayfadan bir önceki sayfa da 

6’ncı sayfadır ve yanlış numaralandırmıştır. Boş bırakılan varaklara numara verilmemiştir.  

Mecmuada sadece siyah mürekkep kullanılmış ve sayfaların okunmasına engel olacak 

bir yıpranma ya da yırtılma söz konusu değildir. Derkenarların genellikle tashihi yapılan 

kelimeler ve bazı manzumeler için kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Arap alfabesiyle ve rika yazı şeklinde kaleme alınan mecmuanın dili Türkçedir. 

Mecmua genel olarak harekesiz olmakla beraber sayfa 79’da  gir gülden, 

 döksün gibi anlam karışıklığına neden olabilecek bazı kelimelerde bu karışıklığı 

gidermek için harekelendirme yapılmıştır. 

Mecmuada  ‘ulüvvü’l himme,  sünniler gibi bazı kelimelerin 

içinde ya da sonunda bulunan çift ünsüzlerde “şedde ( ّ )” kullanılmıştır.  ħāne-i 

ķalbe,  nüsħa-i ‘ilm vb. bazı tamlamalarda da “hemze ( ء )” kullanılmıştır. 

Mecmuada şiirlerin sıralanmasında harf, redif, nazım şekli ve şair gibi belli bir sıra 

gözetilmemiştir. Aynı şairin şiirleri arka arkaya yer aldığı gibi farklı sayfalarda da 

bulunabilmektedir. Mecmuada bir şiir bitmeden araya başka bir şiir yazılmamıştır.  

Mecmuanın satır sayısı 3 ile 29 arasında değişiklik göstermekte, her sayfa çoğunlukla 2 

sütundan oluşmaktadır. Ancak sayfa 22’de yer alan şiir dört sütun olarak yazılmıştır. Şiirlerin 

özellikle son beyitleri tek sütundur. Mecmuanın sayfalarında beyit/şiir sayıları farklılık 
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göstermekte, sütunlar arasına cetvelli hizalama veya tezhip konulmamıştır. 9, 21, 26, 27, 28, 

30, 37, 38, 41, 50, 51, 54, 55, 61, 72, 73, 81, 82, 84, 85, 86, 92, 93, 94, 95 tamamen boş 

bırakılmıştır. Mecmuada ayrıca beş sayfaya numara verilmemiş ve bu sayfalar boş 

bırakılmıştır.  

Mecmuada sayfalar arasındaki geçişlerde sayfaların birbirini takip ettiğini gösteren 

şiirin ilk kelimesini bir önceki sayfaya yazılmamıştır. Mecmuada her şiir aynı sayfada 

tamamlanmamıştır. Bitirilmeyen şiire diğer sayfada devam edilmiş ama şiirin devamını 

gösterecek bir işaretleme yapılmamıştır.  

 Mecmuada 10’u Farsça 6’sı Arapça, 96’sı Türkçe olmak üzere toplam 112 şiir yer 

almaktadır. 96 Türkçe şiirin 51’i başlıksız olarak kaydedilmiş,  77 şiire şairin mahlası, 8 şiire 

yazıldığı nazım şeklinin veya türünün ismi, 11 şiire hem şairin mahlası hem nazım şeklinin 

veya türünün adı,  1 şiire “Nuṭḳ-ı Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Veliyü’l Horasānī Ḳudduse Sırrahü’l 

ʻĀlī”, 1 şiire “Mürebbi’-i Ġazel-i Ḥüseyin Abdāl”, 1 şiire “Medḥ-i Surnāme-i İlāhi” başlığı 

yazılmıştır. 

Mecmuada şiirler düz bir şekilde istif edilmişken sayfa 22 ve 23’te şiir 4 sütunlu 

yazıldığı için yukarı doğru kavisli yazılmıştır. Sayfa 13’te derkenarda yer alan şiir sayfaya 

sığmayınca yukarıya doğru kavisli yazılmıştır.  

Mürettip şiir içinde geçen mahlasları göstermek için ayrıca bir işaretleme 

yapmamıştır. Bazı şiirlerde mürettip, nakarat kısmını tekrar yazmamış sadece ilk kelimeyi 

yazmakla yetinmiştir. Başka herhangi bir işaretleme yapmamıştır. 

Mürettip üç şiiri farklı sayfalarda -muhtemelen farkında olmadan- yeniden yazmıştır. 

Bunlardan ilki sayfa 7’de bulunan Lā-mekānī’ye ait bir şiir sayfa 10’da tekrar yazılmıştır. 

İkincisi sayfa 29’da Sultan Selim’e ait şiir sayfa 52’de tekrar yazılmıştır. Üçüncüsü ise sayfa 

87’de Teslim Abdal’a ait olan şiir sayfa 91’de tekrar yazılmıştır. Tekrar yazılan şiirleri 

karşılaştırmalı metinde ve mestapta tekrar yazmadık. Şiir numarası vermedik. İlgili şiirlerin 

dipnotlarında belirttik. Bir şiirin ise sayfa 60’ta yarısı sayfa 63’te diğer yarısı yazılmıştır. 

Sayfa 63’teki şiiri sayfa 60’taki şiir ile birleştirdik. 

 Mecmuada Selim mahlasıyla yazılan şiirlerden bir tanesinin Sultan Selim’e ait 

olduğunu düşünmekteyiz. İlk başta Divane Selim’e ait olduğunu düşündüğümüz şiir 

kaynaklarda yer almamaktadır. Fatih Köksal’ın I. Selim ve II. Selim’e dair çalışmlarında da 

bu şiire rastlanmamıştır. 
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Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa, numara 40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 

kimliklerini tespit edebildiğimiz şairler 12. ve 19. yüzyıl arasında yaşamış olan şairlerdir. 

Kimlikleri tespit edilen şairlerden 2’si 12. yy, 2’si 14. yy, 2’si 15. yy, 14’ü 16. yy, 6’sı 17. 

yy, 5’i 18.yy, ve 7’si 19. y.y.’da yaşayan şairlerdendir. 5 şairin ise kimliği tespit 

edilememiştir. (bk. Tablo 1). 

Mürettip mecmuadaki şiirleri tasnif ederken herhangi bir harf, numara, yüzyıl veya 

başka bir işaret gözetmemiştir. Mecmuamızda birbirine nazire, cevap ve tahmis olarak 

yazılan şiirler mevcuttur. Tahmisler ve nazireler farklı sayfalarda bulunabilirken soru ve 

cevap şeklinde yazılan şiirler arka arkaya yazılmıştır. Mecmuada bir şaire ait şiirler arka 

arkaya yazıldığı gibi dağınık olarak da yer alabilmektedir.  

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan 96 Türkçe şiirden 84 şiirin şairi hakkında ipucu 

verebilecek başlık veya mahlas beyti bulunurken 5 şiire ait herhangi bir isim veya mahlas yer 

almamaktadır. 7 şiirin ise şairi/mahlası bilindiği halde bu şiirlerin aynı mahlastaki hangi şaire 

ait olduğu tespit edilememiştir.  

Mecmuada gazel, kaside, tarih, mesnevi, muhammes, müfred, rubai, müseddes, 

murabba, müsebba ve terci‘ bend olmak üzere 11 farklı nazım şekli; naat, destur, nutuk, 

mersiye, nefes ve ilahi olmak üzere 6 farklı nazım türü kullanılmıştır. Toplamda ise 96 

Türkçe şiir bulunmaktadır. Mecmuada bu nazım şekilleri ve türleriyle yazılan şiirlerin 

tamamının verilmediği, içinden bazı beyitlerin veya bentlerin seçildiği örnekler de 

bulunmaktadır. Bazı şiirlerde de mahlas beyti bulunmamaktadır. Bu nazım şekilleri ve türleri 

genellikle başlıkta belirtilmiştir 

Mecmuada 10 Farsça, 6 Arapça şiir bulunmaktadır. Arapça şiirler ilk altı sayfada 

bulunurken Farsça şiirler mecmuada birbirini takip eder şekilde bulunmayıp Türkçe şiirlerin 

arasına yazılmıştır. Çalışmamızın inceleme bölümünde yalnızca Türkçe şiirlere yer verilmiş, 

Arapça ve Farsça şiirler, şair biyografisi, nazım şekli, vezin, yazıldığı yüzyıl vb. özellikler 

bakımından tablolara ve sayısal verilere dâhil edilmemiştir. 

13. yüzyılda Anadolu’ya gelen Hacı Bektaş-ı Veli hazretlerinin kurucusu olduğu 

Bektaşilik hem siyasi hem de toplumsal olarak Anadolu’da geniş yer tutmuştur. Orta Asya’da 

Hoca Ahmet Yesevî’nin Hz. Ali, Ehl-i Beyt ve On İki İmam sevgisi tasavvuf edebiyatının ve 

düşüncesinin temelini oluşturmuştur. Bu tasavvuf anlayışı Hacı Bektaş-ı Veli ile Anadolu’ya 

taşınmıştır. Pir, Hünkâr, Serçeşme gibi unvanlarla anılan Hacı Bektaş-ı Veli, Anadolu’da 

kurduğu tekke ile birçok derviş yetiştirmiştir. Yetişen dervişler Anadolu’dan Balkanlar’a 
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kadar Bektaşilik anlayışını geniş coğrafyalara götürmüşlerdir. Dervişlerin Ehl-i Beyt ve On 

İki İmam sevgisi yüzyıllarca şiirlerine konu olmuştur. (Özüdoğru 2011) 

Çalışmamıza konu olan Mecmū‘a-i Eş‘ār’da yer alan şiirler incelendiğinde büyük 

çoğunlukla Alevî-Bektaşî geleneğine mensup şairler tarafından yazıldıkları anlaşılmaktadır. 

Geleneğin önemli isimlerinin de yer aldığı mecmuada Hz. Ali, Ehl-i Beyt ve On İki İmam 

sevigisi vb. temalar şiirlerde en çok değinilen temalar olarak öne çıkmaktadır. Hacı Bektaş’a 

olan hürmet ve sadakat şiirlerde dile getirilmiştir. Özellikle On İki İmam’ın isimleri; İmam 

Hz. Ali ibn-i Ebi Tâlib, İmam Hz. Hasan bin Ali, İmam Hz. Hüseyin bin Ali, İmam Zeynel 

Âbidin, İmam Muhammed Bâkır, İmam Câfer-i Sâdık, İmam Mûsâ el-Kâzım, İmam Ali Rıza, 

İmam Muhammed Cevad Takî, İmam Ali Nakî, İmam Hasan Askerî Zekî, İmam Muhammed 

Mehdî hemen birçok şiirde karşımıza çıkar.  

Mecmuada 12. yüzyıldan başlayarak 19. yüzyıla kadar birçok önemli şaire yer 

verilmiştir. Önemli Bektaşî şairlerinden Abdal Musa Sultan, Teslim Abdal, Pir Sultan Abdal, 

Vahdeti, Sırrı Baba, Şîrî ve Sersem Ali gibi birçok şairin şiirleri yer almıştır. Yunus Emre’nin 

de 4 şiiri bulunmaktadır. Ayrıca Cevrî’ye ait bir tarih manzumesi yer almaktadır. Kimliğini 

tespit edemediğimiz Selim mahlasıyla yazılan şiirin Sultan Selim’e ait olduğunu tahmin 

ediyoruz. Alevi-Bektaşi şairlerinin yanı sıra mecmuada Sarı Abdullah Efendi, Lâ-mekânî 

Hüseyin Efendi, Hamza Bâli, Gaybî ve Sârbân Ahmed gibi Melamî şairler ve Bayramî 

şairlerinden de Yazıcıoğlu Mehmed’in bir şiiri yer almaktadır. Bir de Mevlevî Âdem 

Dede’nin bir şiiri bulunmaktadır. Mecmuada Arapça ve Farsça şiirler de mevcuttur. 

Özetle Haşim Paşa Yazmaları’nda kayıtlı Mecmū‘a-i Eş‘ār adlı şiir mecmuasındaki 

şiirlerin ağırlığını Alevî-Bektaşî şairleri oluşturmuştur. Şiirlerde ağırlıklı olarak Hz. Ali, Ehl-

i Beyt ve On İki İmam sevgisi konu olmuştur. Önemli Bektaşî şairlerini içerisinde barındıran 

bu çalışmamızın ilmi alanda çalışma yapacaklara katkılar sunmasını ümit ediyoruz. 

Mecmuanın bazı kısımlarında yapılan yanlışlıklar ve mecmuanın genel olarak yazım 

özellikleri şu şekildedir: 

1. Bazı noktalı harflerin noktasız yazılması: 

“be (ب)” harfinin noktasız yazılması: heb   (38/52) 

“çe (چ)” harfinin noktasız yazılması: suç  (59/63) 

2. Bazı birden fazla noktalı olup yazım esnasında tek noktalı yazılan kelimeler: 
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“pe (پ)” harfinin tek noktalı yazılıp “be (ب)” okutması: hep  (17/104). 

“çe (چ)” harfinin tek noktalı yazılıp “cim (ج)” okutması: çünki  (38/52). 

3. Bazı şiirlerde yapılan yanlışların üzerinin çizilip düzeltilerek yazılması: 

 (45/57),  

4. Bazı şiirlerde yapılan yanlışların düzeltilip tekrar yazılması: 

 (2/7). 

 (58/62). 

(13/22)6 

 

5. Mecmuada mahlaslar konusunda zaman zaman hata yapılmıştır: 

1 şiirde şair yanlış başlıklandırılmıştır. 

Şiirin Ait Olduğu Şair Mecmuada Yazılan Başlık Şiir Numarası / Varak 

Numarası 

Şīrī Ĥacı Bektāş-ı Velī 32/45 

 

6. Mecmuada 1 şiirde yanlış mahlas kullanılmıştır. 

Şiirin Şekli Mecmuada Kaydedilen 

Şekil 

Şiir Numarası / Varak 

Numarası 

Muhyī Ādem Dede 10/12 

 

7. Mecmuda bazı kelime grupları arasında hemze-i izâfetin kullanıldığı gösterilmiştir: 

 
6 İlk sayı çeviri yazıdaki şiir numarasını ikinci sayı ise mecmuanın sayfa numarasını göstermektedir. 
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sāķī-i vaḥdetdür  (144/198). 

8. Mecmuda bazı kelime grupları arasında yây-ı izâfetin kullanıldığı gösterilmiştir: 

Ħüdā-yı şāh  (47/57). 

9. Mecmuada genel olarak zarf fiil -Ip, -Up, “b” li şekli yazılmıştır: 

bilüb   (65/66), olub  (62/64), 

10. Mecmuada et- fiili genel olarak it- şekliyle yazılmıştır: 

itsün   (25/39), itdi   (29/42),  

11. Mecmuada bazı çift ünsüzler şeddeli gösterilmiştir: 

taśarruf  (1/7). 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler, Şairlerin Kullandıkları Nazım Şekilleri / Nazım 

Türleri ve Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları Numara: 40 (s.1-95)’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da bulunan 112 şiirin 96’sı Türkçe, 10’u Farsça, 6’sı Arapça şiirdir. 

Mecmuada gazel, kaside, tarih, mesnevi, muhammes, müseddes, müfred, murabba, 

müsebba, rubai ve terci‘ bend olmak üzere 11 farklı nazım şekli; naat, destur, nutuk, mersiye, 

nefes ve ilahi olmak üzere 6 farklı nazım türü kullanılmış toplamda ise 96 Türkçe şiir 

bulunmaktadır. Mecmuada 27 gazel, 5 müseddes, 4 mesnevi, 3 murabba, 2 muhammes, 2 

müsebba, 2 rubai 1 terci‘ bend, 1 kaside 1 tarih, ve 1 müfred nazım şekli yer almaktadır. 
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Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

Mecmuada 40 nefes, 2 ilahi, 1 nutuk 1 mersîye, 1 ninni, 1 destūr nazım türü yer almaktadır. 

 

 

Şekil 2: Nazım Türleri ve Sayısı 
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Mecmû‘a-i Eş‘âr’da en çok şiirle yer alan -tespit edilen- şairler: (13) Pir Sultan Abdal, (7) 

Lā-mekānī, (6) Selim Divāne, (5) Sırrı Baba, (3) Teslim Abdal ve Şīrī’dir. Bu şairleri ikişer 

şiirle; Abdal Musa Sultan, Bosnalı Vahdeti Baba, Sefil Abdal, Viran Abdal, Yunus Emre gibi 

iki şiiri bulunan toplam 5 şairden ayrıca mecmuada 41 şairin birer şiiri bulunmaktadır. 

Detaylı bilgi için bk. tablo 1. 

 

Şekil 3: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 12–19. yüzyıl arasında eser veren 41 şairin kimliği tespit edilmiştir. Bu 

şairlerden 3’ü 12. yy, 4’ü 14. yy, 2’si 15. yy, 14’ü 16. yy, 6’sı 17. yy, 5’i 18.yy ve 7’si 19. 

yüzyılda yaşayan şairlerdendir. 12 şairin ise kimliği tespit edilememiştir. 
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Şekil 4: Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da yazıldığı yüzyılı tespit edebildiğimiz 93 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerden 3’ü 12. yy, 3’ü 14. yy, 4’ü 15. yy, 31’i 16. yy, 16’si 17.yy, 13’ü 18. yy ve 11’i 19. 

yüzyılda yazılmış, 12 şiirin ise şairi tespit edilememiştir. 

 

 

 

Şekil 5: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 
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Mecmuada bulunan şiirlerde mahlasları geçen ancak yapılan divan, divançe, tezkire, 

akademik çalışma vb. eserlerde kimliklerini tespit edemediğimiz diğer şairler de şunlardır: 

Ni’metullah, Behrī Baba, Derviş, Hakīkī, Rahīmī, Nuri Abdal, Pinhan Abdal. 

Kimliğini tespit edemediğimiz şairleri “Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri” kısmına 

dahil etmedik. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler, Şairlerin Kullandıkları Nazım Şekilleri / Nazım Türleri ve 

Sayısı 

 

Sıra 

Nr. 

 

Şairin Mahlası 

 

Nazım Şekli / Nazım Türü ve Sayısı 

1 Abdal Musa Sultāñ 2 Nefes 

2 Abdullah Efendi 1 áazel 

3 Âdem Dede 1 İlahi 

4 Ahmed Sārbāñ 1 Mesnevi 

5 Ākif Paşa 1 Ġazel 

6 Baba Bengī 1 Terci-i Bend 

7 Bosnalı Vahdeti Baba 2 Terci-i Bend 

8 Bosnâvî 1 Ġazel, 1 Nefes 

9 Cevrī 1 Tarīh 

10 Derviş 1 Ninni 

11 Ecrî 1 Murabba 

12 Fahri 1 Nefes 

13 Feyzi Baba 1 Murabba 

14 Hacı Bektâş Velî 1 Nuŧuķ 

15 Hakîkî 1 áazel 

16 Hamza Bālī 1 Mesnevi 
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17 Hüseyin Abdâl 1 Murabba 

18 ‘İzzet Bābā 1 Muhammes 

19 Ķanberī 1 Müseddes 

20 Kasım Dede 1 Nuŧuķ 

21 Kazak Abdâl 1 Nefes 

22 Kemter Baba 1 Nefes 

23 Kerim Dede 1 Nefes 

24 Kul Şükri(Deli Şükrü) 1 Nefes 

25 Lâmekânî Hüseyin Efendi 6 áazel, 1 Müseddes 

26 Mahzuni Baba 1 Nefes 

27 Mi’adi 1 Ġazel, 1 Müsebba‘ 

28 Misālī 1 Ġazel 

29 Muhyiddîn Abdâl 1 Nefes 

30 Nazif 1 Müseddes 

31 Nimetullâh 1 áazel 

32 Nuri Abdâl 1 Nefes 

33 Pinhan Abdâl 2 Nefes 

34 Pir Sultān Abdâl 13 Nefes 

35 Rahīmī 1 Ġazel 

36 Sefil Abdâl 2 Nefes 

37 Seher Abdâl 1 Nefes 

38 Selim Dīvāne 4 áazel, 1 Nefes 

39 Sersem Ali Baba 1 Nefes 

40 Seyyāh Dede 1 Nefes 

41 Şeyhoğlu 1 Nefes 

42 Seyyid Ali Sultân 1 Nefes 

43 Sırrī Baba 2 Nefes, 1 Ġazel 
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44 Sun’ullah Gaybī 1 Ġazel 

45 Sultan Selim 1 Ġazel 

46 Şem’î 1 Müseddes 

47 Şîrî 1 Nutuk, 1 Murabba, 1 Muhammes 

48 Teslim Abdâl 3 Nefes 

49 Tıflî Ahmed Çelebi 1 Mesnevi 

50 Virân Abdâl 1 áazel, 1 Müseddes 

51 Yazıcıoğlu Mehmed Efendi 1 Mesnevi 

52 Yunus Emre 1 Nefes, 1 Ġazel, 2 İlāhī 

53 Lā-Edrī 1 Ġazel, 2 Rubāī, 1 Mesnevī, 1 Destūr 

 Farsça  10 Şiir 

 Arapça 6 Şiir 

 TOPLAM: 112 (96 Türkçe, 10 Farsça, 6 Arapça). 27 

áazel, 5 Müseddes, 3 Kaside, 3 Mesnevi, 

3 Murabba, 2 Muhammes, 2 Müsebba 1 

Terc’i Bend, 1 Tarih, 1 Rubāi, 1 Müfred, 

,1 Ninni ve 42 Nefes. 5 LÀ-Edrí; 1 Ġazel, 

2 Rubai, 1 Mesnevi 1 Destūr 

bulunmaktadır. 

 

1.4. Mecmuada Bulunan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa Yazmaları Numara 40 (s. 1-95)’ta kayıtlı 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 112 şiirin 96’sı Türkçe, 10’u Farsça, 6’sı Arapça şiirdir. Arapça ve 

Farsça şiirler vezin bakımından incelemeye dahil edilmemiştir. 50 Türkçe şiir Remel, Hecez, 

Recez olmak üzere 3 bahirle yazılmıştır. Bu bahirlerden en çok kullanılanın 27 şiirle Remel 

bahridir. Hecez 21, Recez 2 şiirde kullanılmıştır. Ayrıca 46 şiirde Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 

Tablo 2: Mecmuada Bulunan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 
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Sıra 

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Remel) 21 

2 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün (Hecez) 11 

3 MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün (Hecez) 7 

4 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün (Remel) 3 

5 Mefèÿlü / MefÀèìlün / Mefèÿlü / MefÀèìlün (Hecez) 2 

6 Mef’ ūlü / Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fā’ 2 

7 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün (Hecez) 1 

8 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün (Remel) 1 

9 Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün (Recez) 1 

10 Mefèÿlü / MefÀèìlün / Feèÿlün (Hecez) 1 

 Hece Ölçüsü 46 

 

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Abdâl Musa Sultân (? /?): Musa Sultan Anadolu’da Aleviğin temel taşlarından birisidir. 

Alevi-Bektaşi geleneğinin kimlik kazanmasında önemli bir rolü vardır. Ne zaman doğduğu 

ve ne zaman vefat ettiği bilinmemektedir. Ancak Bursa’nın fethine katıldığı ve Elmalı’nın 

Tekke köyünde yaşadığı adına yazılan Velayetname’den anlaşılmaktadır. Bazı kaynaklarda 

kabrinin Bursa’da olduğu belirtilmektedir. Şiirlerinden bilindiği üzere aslen Horasan’lıdır. 

Alevi’ler arasında Abdal Musa’nın yeri Balım Sultan’dan daha fazladır. (Özmen, 1998) 

Abdullah Efendi (1584-1660): Doğum yeri İstanbul olan Abdullah Efendi’nin lakabı Sarı 

Abdullah Efendi’dir. Rivayetlere göre sarışın olması sebebiyle bu lakab verilirken başka bir 

rivayette sarı laleler yetiştirdiği için verildiği söylenir. Mevlevî şeyhi İsmail Ankaravî ve 

Celvetî şeyhi Aziz Mahmud-ı Hüdâyî gibi dönemin büyük evliyaları ile görüştüğü nakledilir. 

Hat üzerine eğitim alması onun meslekî hayatının da yönünü çizmiştir. Dîvân-ı Hümâyûn 

Tezkireciliği yapmıştır. Daha sonra Reisülküttâblık derecesine yükselmiştir. Abdullah Efendi 
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yetmiş altı yaşında İstanbul’da vefat etmiştir. Kabri Topkapı, Maltepe mezarlığındadır. 

(Salmani, 2020) 

Ahmed Sārbān (?-1545/46): 16 yy. yaşadığı bilinen Hayrabolu’lu olan Ahmedī, Kanuni 

Sultan Süleyman’ın Irak seferinde deveci başı vazifesinde bulunduğu için Sarban Ahmed 

adıyla anılmaktadır. Bayramī Melāmīlerinden Pir Ali Aksarāyī’ye intisab etti. Daha sonra 

Hayrabolu’ya dönüp uzun yıllar şeyhlik yapmış ve orada vefat etmiştir. (Er, 2013) 

Âdem Dede (1591-1653): 19. yy. yaşadığı bilinen Âdem Dede, şiirlerinde Âdem mahlasını 

kullanmıştır. Tezkirelere dayanarak Antalyalı olduğu tahmin edilir. Galata 

Mevlevihanesi’nde mesnevi dersleri vermiştir.  Varlıklı bir ailenin çocuğu olan Âdem Dede, 

ailesinden kalan mirası ihtiyacı olan insanlara dağıtmıştır. 1653’te hac için çıktığı yolda 

Kahire’de vefat eder. Kabri Mısır Mevlevihanesi’ndedir. (A. Ceyhan 2011) 

Ākif Paşa (? /?): 19. yy. önemli devlet adamlarından biri olan Ākif Paşa, dönemin edebi 

hayatının da hatrı sayılır şairlerinden biridir. Nesirde, Türkçe’nin sadeleşmesi sürecinde öncü 

şahsiyetlerdendir. Ākif Paşa’nın divançesi Eski Edebiyat’ tan ve Yeni Edebiyat’a geçiş 

hususiyetleri taşıdığı için oldukça önemlidir. (Saraç 1997) 

Baba Bengī (? /?): Doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi bulunmayan şair, şiirlerinde Baba 

Bengī mahlasını kullanmıştır. (Koca, 1990) 

Bosnalı Vahdeti Baba (? /?): Bir Bektaşi ozanı olan Vahdeti Baba 16. yy. sonlarında 

yaşadığı tahmin edilmektedir. Sersem Ali Baba’dan el aldığı bilinmektedir. Öğretici içerikli 

şiirler yazmış ve inancını şiirlerinde vurgulamıştır. (Özmen, 1998) 

Bosnâvî (? /?): Hayatı hakkında bilgi bulunmayan şairin yazdığı şiirden 19. yy. yaşadığı 

tahmin edilmektedir. Mahlası üzere Bosnalı olduğu düşünülmektedir. (Öztelli, 1997) 

Cevrī (1595 /1654): Asıl adı İbrahim olan Cevrī, kaynaklarda Cevrī Çelebi ya da Cevrī 

İbrahīm Çelebi olarak geçmektedir. Ailesi hakkında bilgi bulunmayan Cevrī’nin babasının 

da adı bilinmemektedir. Kaynaklardan öğrenilen bilgilere göre iyi bir hattattır. Mevlevīliğe 

intisabı olduğu kuvvetli rivayetlerdendir. (Aydın 2010) 
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Dedemoğlu (? /?): Dedemoğlu hakkında detaylı bilgi yoktur ancak Safevilerin yararına 

çalıştığı, sonrasında idam edilmiş olabileceği şiirlerine dayanılarak öne sürülmüştür. (Öztelli, 

1997) 

Ecrî (? /?): Hayatının büyük bir bölümünü Mısır’da geçirdiği bilinen Ecri’nin gerçek kimliği 

bilinmemektedir. Mısır’da bulunduğu şiirlerinden anlaşılmaktadır. Şiirlerinde Batıni 

düşünceler hâkim olmuştur. Hem aruz hem de hece ölçüsüyle şiirler yazmıştır. Şiirleri özgün 

bir yapıya sahiptir. Şiirleri Bektaşiliğin bütün izleri görülmektedir. (Özmen, 1998) 

Fahrī (? /?): İyi bir Bektaşī şairi olan Fahrī, Türabī Dede Baba’nın dervişlerinden olduğu 

bilinmektedir. Şiirlerinden Rumilili olduğu tahmin edilmektedir. Hayatı hakkında bilgiler 

bulunmamaktadır. (Öge 2016) 

Feyzi Baba (? /?): Doğum tarihi ve ölüm taihi hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Döneminin önemli mutasavvıf şairlerinden biridir. Arapça-Farsça tamlamalara şiirlerinde 

sıkça yer vermiştir. (Özmen 1988) 

Hacı Bektâş Velî (1207-1271): Horasan’da doğup yetişen Hacı Bektaş Veli daha sonra 

Anadolu’ya gelmiştir. Velayetname’den edinilen bilgilere göre irşad faaliyetleri için 

Anadolu’ya gelmiştir. Bektaşilik yolunun kurucusu olan Hacı Bektaş Veli, Türk-İslam 

dünyasının en önemli şahsiyetlerinden biridir. ‘‘Hacı’’ ismiyle bilinmesi Velāyetname’de 

geçen hac ile ilgili kerameti sebebiyledir. Yine Velāyetname’de ve Makālāt’ta olan bilgiler 

ışığında hacca gittiği ortak kanaattir. Hacı Bektaş Veli, üstdüzey eğitim almasının yanı sıra 

Arapça bilmesi sebebiyle tesirleri Anadolu’nun dışına taşmaktadır. (Duran, 2007) 

Hamza Bālī (?-1572/73): 16 yy. yaşamış olan Hamza Bālī Bosna’da doğduğu bilinmektedir. 

Şeyhi Hüsāmeddin Ankaravī’dir. Mürşidinin vefatından sonra yerine geçen Hamza Bālī, 

şeriata uygun düşmeyen bazı davranışları sebebiyle bir grup alim tarafından kadıya şikâyet 

edilmiş ardından kadının durumu İstanbul’a bildirmesiyle teftiş için mübāşir gönderilmiştir. 

Tahkikattan sonra Hamza Bālī İstanbul’a götürülür. Bosna’daki alimlerin şikayetleri ve 

tarikat şeyhlerinin de Hamza Bālī hakkında görüş bildirmesiyle Ebussuud Efendi katline 

karar vermiştir. Fetva üzerine Süleymaniye’de idam edilmiştir. (N. Azamat 1997) 

Hüseyin Abdâl (? /?): 17. yy. yaşadığı tahmin edilen Hüseyin Abdal’ın Hacı Bektaş 

Dergahı’nın 4. Postnişini olan Hüseyin Karababa’nın oğlu olduğu bilinmektedir. Dergah’ta 
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eğitimini tamamladıktan sonra Malatya’ya gitmiş oradan da Sivas’a geçmiştir. Divriği’de 

adına cem evi yaptırılmıştır. (Kaya, 2009) 

‘İzzet Bābā (?-?): Hayatı hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan ‘İzzet Bābā’nın Haydari 

olduğu şiirlerinden tahmin edilmektedir. (Koca 1990) 

Kanberî (? /?): 16. yy. Bektaşi şairidir. Kanberi’nin doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi 

yoktur. Kanberi’nin Bektaşi mecmualarında birçok şiiri vardır. Bātınıliği benimsemiş olan 

şair şiirlerinde bunu göstermektedir. (Ergun 1930)  

Kasım Dede (? /?): Hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Kasım Dede’nin eserleri 

hakkında da bir bilgiye ulaşılamamıştır. Dönemin mecmualarında şiirlerinin bulunması 

sebebiyle 18. yy. yaşadığı tahmin edilmektedir. (Özmen, 1998) 

Kazak Abdâl (? /?): Çeşitli kaynaklarda rivayetler üzerine bilgiler bulunan Kazak Abdal’ın 

asıl adı Ahmed’dir. Balım Sultan’a intisabı şiirlerinden anlaşılır. Doğumu ve ölümü hakkında 

bir bilgi bulunamamıştır. (Koca, 1990) 

Kemter Baba (? /?): Sivas’ın Kangal ilçesinde doğduğu bilinen Kemter Baba’nın asıl adı 

Hüseyin Ali’dir. Aşık Veli ile aynı dönemde yaşadığı ve Veli’ye saz ve söz dersleri verdiği 

söylenir. Doğum ve ölüm tarihi hakkında kesinlik yoktur. (Özmen, 1998) 

Kerim Dede (? /?): Hayatı hakkında hiçbir kaynakta bilgi yoktur. Ne zaman doğduğu ve ne 

zaman vefat ettiği bilinmemektedir. (Özmen, 1998) 

Kul Şükri (? /?): Şükriya, Kul Şükri, Deli Şükri gibi mahlaslarla nefesler söylemiştir. 18. 

yy. sonlarından 19. yy. ortalarına kadar yaşadığı tahmin edilmektedir. Hayatı hakkında çok 

az bilgi mevcuttur. Şiirlerinden Abdal Musa’ya hizmet ettiği sanılıyor. (Özmen, 1998) 

Lâmekânî Hüseyin Efendi (? / 1625): Doğum tarihi ve doğum yeri konusunda kaynaklarda 

kesinliği yoktur. 16. yy. sonu 17. yy. başlarında yaşadığı tahmin edilmektedir. Kaynaklarda 

Lāmekānī’nin ailesi ile ilgili herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak hiç evlenmediği 

kaynaklardan bilinmektedir. Lâmekânî Hüseyin Efendi, 21 Haziran 1625 tarihinde ebedi 

aleme irtihal eylemiştir. Kabri Cerrah Paşa Tıp Fakültesi alanı içinde, Şah Sultan Camii 

mezarlığında bulunmaktadır. (Tuğluk, 2001) 
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Mahzuni Baba (? /?): Yaşamı hakkında pek az bilgi olan Bektaşi şairi Mahzuni Baba, 

Mahzūnī mahlaslarını kullanmıştır. Kabri, Dürbali Sultan Bektaşi Tekkesi haziresindedir. 

(Ergun 1930) 

Miadî (? /?): Hayatı hakkında bilgi bulunmayan şairin tekke şairi olduğu sanılmaktadır. 

(Özmen, 1998) 

Misâlî (? /1541): Ne zaman doğduğu bilinmemektedir. 16. yy. yaşadığı bilinmektedir. Gül 

Baba olarak bilinen Misālī, elde edilen diğer bilgilerden Bektāşī dergâhı olan Veli Baba 

Dergāhı’na intisap ettiği kayıtlarda geçmektedir. Padişahın davetiyle Budin seferine katıldığı 

ve orada vefat ettiği rivayet edilir. Kabri Rozsadomb şehrindedir. (Güneş, 2011) 

Muhyiddîn Abdâl (? /?): Doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi mevcut değildir. 16. yy. 

yaşamış en önemli iki Kalenderî-Bektaşî şairinden biridir. Alevî-Bektaşî geleneğinin 

mecmualarının, antolojilerinin hemen hepsinde Muhyiddîn Abdal’dan bahsedilir. Edirne 

civarında yaşadığı şiirlerinden anlaşılmaktadır. Yapılan çalışmalar sonucunda mezarının 

Edirne’nin Hacıdanişment köyündeki ‘Muhittin Baba’ tepesinde olduğu tespit edilmiştir. 

(Durbilmez, 1998) 

Nazif (? /?): Hakkında herhangi bir bilgi bulunamamıştır. Nerede, ne zaman doğduğu ve 

ölüm tarihi hakkında bilgi yoktur. Nazif isimli birçok şair bulunduğundan hangisi olduğu 

tespit edilememiştir. (Karakuş 2013) 

Pir Sultân Abdâl (? /?): Tarihte birçok Pir Sultan Abdal mahlaslı şair bulunmaktadır. 

Eserleri birbirine karıştırılmıştır. Efsanevi bir karaktere sahip olan Pir Sultân Abdal’ın nerede 

ne zaman doğduğu ve ne zaman vefat ettiği kesin olarak bilinmemektedir. Alevi- Bektaşi 

edebiyatının mihenk taşlarından birisi olan Pir Sultân Abdal, Horasan’dan Sivas’ın Yıldızeli 

ilçesine bağlı Banaz köyüne gelip yerleştiği kaynaklarda geçmektedir. (Gölpınarlı, 1969) 

Sefil Abdâl (? /?): Hayatı hakkında bilgi bulunmayan şairin, şiir diline göre 19. yy. yaşadığı 

tahmin edilmektedir. Alevi-Bektaşi geleneğinde Sefil mahlaslı birçok şair bulunmaktadır. 

(Özmen, 1998) 

Seher Abdâl (? /?): Hayatı hakkında bilgi bulunmayan şairin, meşhur bir tezkireden 

hareketle 16. yy. yaşadığı tahmin edilmektedir. Alevi-Bektaşi geleneğinde şiirler yazmıştır. 

(Öztelli, 1997) 
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Selim Dîvâne (? /1756-57): Kadiri şeyhi olan Selim Dīvāne aslen Kırım’lıdır. İstanbul’da 

medrese eğitim aldı ve sonra kadı olarak Bosna’ya tayin edildi. İntisabından sonra kadılığı 

bıraktı. Şeyhinin isteği üzerine Üsküp’e gitti. Oradan da bugün Makedonya sınırları 

içerisinde bulunan Köprülü’ye geçti. Köprülü’de vefat etti. Kabri, dergâhının haziresindedir. 

(Ceyhan, 1998) 

Sersem Ali Baba (? /?): Dedebaba olarak da bilinen şairin 16. yy. yaşadığı bilinmektedir. 

Balım Sultan’dan sonra ikinci postnişin olmuştur. Hayatı hakkında detaylı bilgi bulunmayan 

şairin 1569 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Kabri ise Hacı Bektaş Dergāhı’nda 

bulunmaktadır. (Koca, 1990) 

Seyyâh Dede (? /?): Doğumu ve ölümü hakkında hiçbir bilgi olmayan şairin eserleri 

hakkında da hiçbir bilgi yoktur. Mecmualardaki şiirlere dayanarak 18. yy. yaşamış Alevi-

Bektaşi şairi olarak bilinir. (Özmen, 1998) 

Seyyid Ali Sultân (1310-1402): Hacı Bektaş Veli’nin tek oğlu olduğu bilinen Seyyid Ali 

Sultan’ın asıl adı İbrahim’dir. Birçok lakabı bulunmasına rağmen en bilindik olanı Seyyid 

Ali Sultan’dır. Yeniçeri Ocağı’nın kuruluşunda askere dua etmiştir. Bugünkü Yunanistan 

sınırları içerisinde bulunan Dimetoka’ da kendi adı ile anılan dergah’ı kurmuştur. Savaş 

nedeniyle köyüne dönemeyen Seyyid Ali Sultan, orada vefat etmiş ve Dimetoka’ da dergâhın 

haziresinde toprağa verilmiştir. (Ulusoy, 2000) 

Sırrı Baba (1794-1842): Asıl adı Mehmet olan şairin büyük bir divanı bulunmaktadır. Bazı 

memualarda divanında bulunmayan şiirler yer almaktadır. Bazı şiirlerini aruz ölçüsüyle 

yazan şairin ehlibeyt sevgisi şiirlerinde vurgulanmaktadır. Dili oldukça sadedir. (Özmen, 

1998) 

Sun’ullah Gaybī (1615-1676): Gaybī el-Kütahyevī olarak da bilinen 17. yy. önemli 

mutasavvıflarından biri olan Gaybī, Kütahya’da doğmuştur. Bababsı Ümmi Sinan 

hazretlerinin halifelerindendir. Gaybī, babasının tavsiyesi ile Oğlanlar şeyhi İbrahim 

Efendi’ye intisab etmiş ve onun halifesi olmuştur. Mecmualarda Gaybī Dede, Gaybī Baba 

şeklinde ismi geçmektedir. Bayramī Melāmī koluna girmiştir. (Güler, 2003) 

Şem’i: (? /?): 19. Yy. yaşadığı bilinmektedir. Aşık Dertli ile arkadaşlık etmiştir. Şair 

şiirlerinde Mevlevi olduğunu söyler ancak Bektaşiliğini vurguladığı birçok şiiri de vardır. 
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Kabri, Mevlāna müzesinin yanıbaşındadır. Şem’i’nin bir divanı bulunmaktadır. Hece ve aruz 

ölçüsüyle şiirler yazmıştır. (Özmen, 1998) 

Şîrî (? /?): Bektaş Çelebi olarak bilinen Şīrī, Devriyesi ile tanınmıştır. Hayatı üzerine kesin 

bilgi bulunmamaktadır.18. yy. Bektaşilerinden olduğu tahmin edilmektedir. (Öztelli, 1968) 

Teslim Abdâl (? /?): Hayatı hakkında bilgiler kaynaklara göre farklılıklar göstermektedir. 

Farklı vilayetlerde farklı zamanlarda yaşamış Teslim Abdal’ların olduğu bilinmektedir. 

Hakkında en çok bilgi olan Teslim Abdal’ın asıl adı Mehmed’dir. Alevi-Bektaşi şairleri 

arasında önemli bir yere sahiptir. Yeniçeri ocağında halifeler içerisinde baba olarak bilinir. 

(Özmen, 1998) 

Tıflî Ahmed Çelebi (? / 1659-60): Meddahlık ve nedimliğine göre şairliği geride kalan Tıflî, 

Trabzon’da doğmuştur. Sultan IV. Murat’ın nedimi olmuştur. Daha çocukken güzel şiirler 

yazması sebebiyle Tıflî lakabını almıştır. Şairin doğum tarihi hakkında bir bilgi yoktur. 

İstanbul’da şair çevresinde de tanınan Tıflî’nin padişaha sunduğu nükteler ile sivri zekasını 

göstermiştir. Kaynaklardan 1659-60 yıllarında vefat ettiği bilinmektedir. (Çınar 2002) 

Virân Abdâl (? /?): Vīrānī mahlasını kullanan şairin 17. yy. yaşadığı tahmin edilmektedir. 

Manzum ve mensur eserlerinde Hurufi’liğin temel esaslarını anlatmıştır. Şiirlerin On İki 

İmam sevgisine çokça yer vermiştir. Arapça ve Farsça’ya hâkim olmasına rağmen şiirlerini 

anlaşılır bir dil ile yazmıştır. (Vaktidolu, 1998) 

Yazıcıoğlu Mehmed Efendi (?-1451): 15. yy. yaşadığı bilinen Mehmed Efendi, Envāru’l 

Āşıkīn yazarı Ahmed-i Bīcān’ın ağabeyidir. Mehmed Efendi’nin iyi bir eğitim aldığı 

eserlerinden anlaşılmaktadır. Bayramiye yoluna intisap ettiği tahmin edilmektedir. 

Gelibolu’lu olduğu ve orada vefat ettiği bilinmektedir. (Çelebioğlu 2018) 

Yunus Emre (? /?): Anadolu’da birçok Yunus Emre mezarı, türbesi bulunmaktadır. Yunus 

Emre, Kul Yunus, Aşık Yunus, Yunus gibi mahlaslarla bilinen şair sayısı 15’ten fazladır. 

Gerçek Yunus’un el yazmaları karşılaştırarak bulunan 415 şiirinin olduğu bilinmektedir.  

Efsanevi bir hayatı olan Yunus Emre’nin ümmi bir derviş olduğu söylenir ancak eserlerine 

ulaşıldığında gerçekten iyi bir eğitim aldığına kanaat edilmiştir. Hacı Bektaş Veli’nin halifesi 

Taptuk Emre’ye intisabı şiirlerine yansımıştır. Efsanevi ‘‘Nefes-Buğday’’ kıssası ile Yunus 

Emre’nin seyrü suluk yolculuğu başlar. Şiirleri yaşamına dair izler taşır. Arı, duru ve yalın 
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bir dile sahiptir. Birçok şiiri bestelenmiştir. Türk-İslam dünyasının en önemli 

şahsiyetlerinden biridir.  (Tatçı, 1990) 
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1.6. Mecmuanın (1-95) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu7 

Tablo 3: Mecmuanın (s. 1-95) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 

 
 Yer Nu.: Süleymaniye Kütüphanesi, Mecmuai- Eş’âr  

Yp. 

nu. 

 
 

Mahlas 

 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli / 

birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

  
 

       Vezin 

 
 

      Açıklamalar 

 

 

1 

 
 
Arapça 

 

  

 

  

 

Arapça bir şiirdir. 

 

 

2 

 
 

Arapça 

 

  

 

  

 

Arapça bir şiirdir. 

 

 

3 

 
 
Arapça 

 

 

  

 

  

 

Arapça bir şiirdir. 

 

 

4 

 
 
Arapça 

 

  

 

  

 

Arapça bir şiirdir. 

 
7 Tablomuzda ilgili kaynaklarda nazım şeklini tespit edemediğimiz müfred ve matlaè olarak görülen bazı şiirlerin mecmuamızda pek çok şiir örneğinde olduğu gibi 

herhangi bir nazım şeklinden alınma ihtimali bulunmaktadır. 
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5 

 
 
 
Arapça 
 

 
 

 

 

 

 

 

  
  

  
  

  
  

  
 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

Arapça bir şiirdir. 

 

 

 

 

6 

 
 
 
 

Arapça 

 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

Arapça bir şiirdir. 

 
 
 
 

7  

L
â-

m
ek

ân
î 

 

 

 

Neye baḳsañ görinür bil evvel Allāh 

Gören hem görinen birdür ol āgāh 

 

 

 

 

Yol isterseñ diyem ey Lā-mekānī 

Ḳulūb-ı evliyādur aña dergāh 

 

 

 

 

 

Ġazel/7 

  
 
 

 

.---/.---/.-- 

 

Mecmuada 

‘‘Hüseyin-i Lā-

mekānī” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Lâ-

mekânî Hüseyin 

Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. 

 
 
 
      
7 

    
  

  
  

  
 L

â-
m

ek
ân

î 

 

 

 

Pāk eyle göñül çeşmesini ta ŧurulınca 

Dik ŧut göziñi göñliñe göñliñ göz olınca 

 

 

 

 

Ey Lā-mekānım seni ben çoḳ aradum çoḳ 

Sīnemde muḳīm olducaġın ta ŧuyulunca 

 

 

 

       

Ġazel/7 

  
 
 
   

 --./.---/--./.--- 

 

Mecmuada 

‘‘Hüseyin-i Lā-

mekānī” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Lâ-

mekânî Hüseyin 

Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. 
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7 

  
  

  
 

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
 L

â-
m

ek
ân

î 
 

 

Ḫüdāyı ḥāżır [u] nāẓır görenler 

Geçüp başdan Ĥaḳ içün cān virenler 

Kişi hū didüği dem irenler 

Fenā dünyāya baḳmayıp yerenler 

Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler 

 

   

 

Yoluñda bī-ḳarārım Lā-mekānī’yem 

Dilimde nuṭḳuñuzdur bī-zebāniyem 

Sevici cān verici bī-gümāniyem 

Fedā yolunda yüz biñ baş u cānım 

Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler 

 

  

  
  

M
ü

se
d

d
es

/4
 

  

 

 

   

 .---/.---/.--  

 

Mecmuada 

‘‘Hüseyin-i Lā-

mekānī” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Lâ-

mekânî Hüseyin 

Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. 

 
 
 
10 

   
  

  
 L

â-
m

ek
ân

î 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ġazel/7 

  
 
 

--./.---/--./.--- 

 

 

Sayfa 7’deki 

tekrar 

yazılmıştır. 

 
 
 
10 

  
 

  
  

  
L

â-
m

ek
ân

î 

 

 

Gören cāndur yine cānān yüzini 

Temāşā kendü ider kendüzini 

 

 

 

Dü ʻālemden çevürdi Lā-mekān yüz 

Anuñ çün irmez ol Ħaḳ’dan gözini 

 

 

 

Ġazel/5 

  

 

    

.---/.---/.--  

Mecmuada 

‘‘Hüseyin-i Lā-

mekānī” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Lâ-

mekânî Hüseyin 

Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. 
 
 
 
10 

 

L
â-

m
ek

ân
î 

 

 

Muvaḥḥid hem muḳayyed mi olur mez̠heble milletle 

Anuñ her cünbüşi her yirde olur źāt-ı vaḥdetle 

 

 

 

Virürseñ cānunı Ħaḳḳ’a ölürsen ölmedin bunda 

Cihāndan Lā-mekān naḳl eyle ḫoş devlet saʻādetle 

 

 

 

 

Ġazel/5 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

‘‘Hüseyin-i Lā-

mekānī” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Lâ-

mekânî Hüseyin 

Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. 
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10 

  
 

  
  

  
  

L
â-

m
ek

ân
î 

 

 

Noḳṭa-i vaḥdetden eşya eyledi ħarfe sefer 

Ḥarfden lafẓ [u] kelāma kes̠rete düşüp gider  

 

 

 

Sırr-ı ‘‘sübḥāne’llezi esrā bi ‘abdih’’āyetin 

Lā-mekānī tefsīr eyler şübhesin ḳalbden gider 

 

 

 

 

Ġazel/7 

  
 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

‘‘Hüseyin-i Lā-

mekānī” ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Lâ-

mekânî Hüseyin 

Efendi olduğu 

tespit edilmiştir. 
 
 
11 

        

Hakîkî 

 

 

Ḥaḳīḳat ehli olanlar bilür nūr-ı Ħüdā sırrın 

Muḳallid ʻaynı aʻmādır göremez evliyā sırrın 

 

 

Ḥakị̄ḳī sırr-ı vaḥdetden irişdi ʻilm-i taḥkị̄ḳe  

Anuñ çün inkişāf itdi cihānda dü-serā sırrın 

   
  

Ġ
az

el
/1

1
 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 
 
11 

 

Hakîkî 

 

 

Firḳaŧiñden ʻālemi ṭutdı fiġānım gel-yetiş 

Tende cānum ḳalmadı rūh-ı revānīm gel-yetiş 

 

Ẓulmet-i zụlm-ı felekden bu Ĥaḳīkị̄ bendeñi 

Ḳurtar ey mihr-i cihān ṣa ̄ḥib-zama ̄nım gel-yetiş 

 

 

Ġazel/5 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 
 
 
11 

         

           

 

Muhyî 

 

 

ʻArż it cemāliñ göreyim ey māh-ı tābān Muṣṭafā 

 Refʻ it niḳābıñ rūyını mihr-i dıraḫşān Muṣṭafā 

 

 

Medḥ eylemek seni muḥāl medāḥıñ oldı zü’l-celāl 

Muḥyī ḳulıña ḳıl viṣāl ey Ĥaḳḳ’a mihmān Muṣṭafā 

 

 

 

Ġazel/7 

  

 

--.-/--.-/--.-/--.- 

Mecmuada 

‘‘Muhyî’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Muhyī olduğu 

tespit edilmiştir. 

 
 
 
12 

  
 

  
  

  
 Â

d
em

 D
ed

e 

 

 

Derd ehli libāsın ʻaşḳı ile giyen gelsün 

Zehrini şeker gibi zevk ̣ile yiyen gelsün 

 

 

 

Aldanma ṣakı̣n Ādem her āline dünyānuñ 

Öz varlıġını bugün yokḷuġa śayan gelsün 

 

 

 

Ġazel/5 

  

 

--./.---/--./.--- 

 

Mecmuada 

‘‘Muhyî’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Âdem Dede 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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12 

   

             

 

 

Lâ-Edrî 

 

 

 

Muḥammed nūrı kim olmuşdur anuñla dü ʻālem pür 

Fürūzān oldı ḳalbimde benim min ḥahs̠ü lā yeş‘ur 

 

 

 

 
 

 

 

Ġazel/6 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

Son beyit 

Farsça’dır 
 
 
 
 
12 

  

                  

 

 

Lâ-Edrî 

 

 

Dilde ne heves ne arzū ḳalmışdır 

Ne naḳş u nigār reng ü bū ḳalmışdır 

Maḥv oldı rüsūm-ı māsivā-i levḥamdan 

Ancaḳ naẓarımda naḳş-ı hū ḳalmışdır 

 

 

 

 

          

 

 

 

Rubāī 

  

 

 

 

-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 

 
 
 
 
12 

 

 

 

 

Lâ-Edrî 

 

 

Dilde ne hevā ne māsivā ḳalmışdır 

Ne ṭūl-i emel ne bir recā ḳalmışdır 

Mirāt-ı dilim şöyle mücelladır kim 

Hep ġayr gidüp ʻaşḳ-ı Ħudā ḳalmışdır 

 

  

 

 

 

Rubāī 

  

 

 

 

-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 
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12 

 

 

 

 

Cevrī 

 

 

 

Kitāb-ı mes̠nevī kim nüsḫa-i ʻilm-i ḥaḳīḳatdur 

O kim maʻnāsını idrāk ider ṣāḥib-kerāmetdür 

 

 

 

 

Kemāl ehli ʻaceb mi olsa peyrev aña ey Cevrī 

Cenāb-ı z̠ātı Ĥaḳḳ’ā rehber-i rāh-ı hidāyetdür 

 

   
  

  
  

  
  

  
  
  

  
T

ar
īh

/2
9
 

  

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Cevrī’ye 

ait bir şiir 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
14 

  
 

  
 A

b
d

u
ll

ah
 E

fe
n
d

i 

 

 

Ħüdāyā ḥamd bī-ġāye ki luṭfi bı̇-nihāyetdür 

Ṣalat olsun Rasūline kim ol ḫatem-i risāletdür 

 

 

 

Muḥammed Muṣṭafa vechinde ẓāhir nūra īṣāl it 

 Ki ol ḫatmi’r-rüsuldür ümmete kān-ı şefāʻatdür 
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īd
e/
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.---/.---/.---/.--- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Abdullah 

Efendi’ye ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Ey sāki-i ŧurfekār ber-hīz 

Ber-ħīz eyā sitīze-engīz 

 

 

 

 

Ben mücrime ol destgīri 

Nā-bāliġ ŧut bu ʻabd-i pīri 
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n
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Tıflî 

Ahmed 

Çelebi’ye ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Lâ-Edrî 

 

 

Sırr-ı Ĥaḳ’dan z̠āt-ı raḥmet ismi ʻAbdu’llāh olan 

Źāt-ı eşyāya kemāhī ʻārif ü agāh olan 

 

 

 

Bā ū şın u yā vü rā‘da perde ṭutdı rūy-ı z̠āt 

Vech-i İbrāhīm göründi ḥal olundı müşkilāt 

 

  
  

  
  

  

  
  

  
M
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n
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i/

1
0
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 
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25 

 

 

 

Rahīmī 

 

 

Cemāli sırrına ḳıldım nazạr ruh ̮sārına yārıñ 

Perīşa ̄n itdi göñlüm zülf-i sünbül-fām-ı dildārın 

 

 

Yüzüñ sür ħāk-pā-yı Şeyḫ Nūre‘d-dīn’e ey sālik 

Raĥīmī-veş ziyāde olsun dir iseñ dilde efkārın 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 
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y
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Medine’den gider oldum Küfe’ye 

Dön gitme imām dedi sünnīler 

Uġradırlar seni cevri [v]ü cefāya 

Dön gitme imām dedi sünnīler 

 

 

Muḥyiddīn yāsim var ʻāşıḳlar gelsün 

Buna inanmayan ṭāmūda yansun 

Ümmü Güls̠üm niçe firḳate döksün 

Dön gitme imām dedi sünnīler 
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es
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Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin 

Muhyiddin 

Abdal’a ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Sarāyı kün-fekānıñ ḥükmüne fermān iden Ḥaydar 

Ḥabīb-i lī-ma‘allāhu yetimini sulṭān iden Ḥaydar 

 

 

 

Şehīd-i kerbelānıñ meşhedī ḳalb-i selīmdir 

O meşhedde Selīmi mest-sergerdān iden Ḥaydar 
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y
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.---/.---/.---/.--- 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin Sultan 

Selim olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Derviş 

 

Nūrundan ḫalḳ itdi celīl 

Birliğine ḳıldı delīl 

Şems-i bedr-i münīr 

Nene ninni ninni yā Muḥammed’im ninni 

Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

 

Bu dervīşi ḫor eyleme 

Ḥabībinden dūr eyleme 

Şefāʻatinden girü itme 

Nene ninni ninni yā cān Muḥammed’im ninni 

Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

şairinin kimliği 

tespit 

edilememiştir. 
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32  

Ş
ey

h
o

ğ
lu

 

 

 

Ḥasan Ḥüseyin’de olan işlere 

Gökde melek yerde her cān aġladı 

Gör anlara ṣu vermesin ẓālimi 

Gökde melek yerde her cān aġladı 

 

 

Şeyḫ Oġlu ṭatlu cānına ḳıymadı 

Ol Yezīd oġlu Mervāna uymadı 

Yerde gökde aġlaşmadıḳ ḳalmadı 

 Gökde melek yerde her cān aġladı 
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Hece 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Şeyh 

Oğlu’na ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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S
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y
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Der imām Ḥüseyni seven cānlara 

Aķsun ḳan aġlasun ʻāşüre ayında 

Kerbelāda şehīdlerin ḥālini 

Bilsün ḳan aġlasun ʻāşüre ayında 

 

 

Muḥabbetiyle bildirsün özüni 

Ḳanlı yaş ile ḍoldırsün gözüni 

Seyyāh Dedem ṭopraḳlara yüzüni 

Sürsün ḳan aġlasun ʻāşüre ayında 
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Hece 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Seyyah 

Dede’ye ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Farsça 
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Farsça bir 

şiirdir. 
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33 

 

 

 

 

 

Farsça 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Ġazel 

 

  

 

 

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Farsça 

 

 

 

  

 

 

 

Rubāī 

 

  

 

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Farsça 
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Farsça bir 

şiirdir. 

 
 
 
35 

 

 

 

Farsça 

 

 

 

  

 

 

Ġazel 

 

  

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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35 

 

 

 

Farsça 

 

 

  

 

Ķaside 

 

  

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Farsça 

 

 

 

  

 

 

Matla 

 

  

 

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Farsça 

 

 

  

 

 

Ġazel 

 

  

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Farsça 

 

 

  

 

 

Ġazel 

 

  

 

 

Farsça bir 

şiirdir. 



 

50 
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Geliñ özenelim farż sünnete 

Enbiyālar gider Ĥaḳḳ’a minnete 

Ḳiyāmetde şefīʻ olur ümmete 

N’ola bir kez görsem ḥażret-i ʻAlī’yi 

Teñgriniñ arslānı gerçek velīyi 

 

 

Derviş Yūnus dirki biz de varalım 

ʻAlī’niñ çengīn seyrān edelim 

Mevlā naṣīb itsün ḳomşu olalım 

N’ola bir kez görsem ḥażret-i ʻAlī’yi 

Tegriniñ arslānı gerçek velīyi 
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es

 

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i hazreti 

Yunus’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

kime Yunus 

Divanı’nda 

tespit 

edilememiştir. 
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Ey benim sevgili Mevlām seniñ ʻaşḳıñ kimde var 

Sen bilürsin kimse bilmez seniñ ʻaşḳıñ cānda var 

 

 

 

Ey bī-çāre emrim Yūnus Ĥaḳḳ’a armaġan gerek 

Ḥaḳḳ’ıñ armaġanı tevḥīd teveccüdüni sür de var 
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Mecmuada 
‘‘Nefes-i hazreti 

Yunus’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

kime Yunus 

Divanı’nda 

tespit 

edilememiştir. 
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m
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Dertlü ne aġlayub gezersin 

Aġladursa Mevlā’m gine güldürür 

Nice dertlü ḳondu göçdi bu yuvadan  

Aġladursa Mevlā’m gine güldürür 

 

 

 

Derviş Yūnus senin gözlerinde çoḳ ḥāl var  

Uġrayub önünden geçecek yol var 

Gice gündüz ḍurma Mevlā’ya yalvar  

Aġladursa Mevlā’m gine güldürür 
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Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Yunus 

Emre’ye ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Ᾱdāb ile erkān ile  

Gel evliyā meclisine 

Oḳu añı fetvā ile  

Gel evliyā meclisine 

 

 

 

Bu ʻĀşıḳ Yūnus’uñ niyāzı  

Cāna ŧoldı dost āvāzı 

Açılsun cānıñ gözi  

Gel evliyā meclisine 
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h
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Hece 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Yunus 

Emre’ye ait bir 

şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Görürem ḥālde sulṭānü’l meşāyiḫ 

Görürem vaḳitde bürhānü’l meşāyiħ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Selāmullāh irişsün size yā şeyḫ 

Dükenmez himmet eyleñ bize yā şeyḫ 
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..--/.-.-/..- 

 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

Yazıcıoğlu 

Mehmed 

Efendi’ye ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Nice cān ve nice başlar yola ḳurbān içün geldi 

Ḳabūl olur ise Ĥaḳ’dan bulara ḳutlu bayramdur 

 

 

Çü sen de seni gördüñ beğendiñ 

Sen iblis eyledin kendiyle kendiñ 
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..--/.-.-/..- 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

Ahmed-i Sārbān 

Efendi’ye ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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m
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b
ān

 

 

 

Anuñ taḥt-ı yedindedür maḳāmāt 

Anuñ ħüddāmıdur ehl-i kerāmāt 

 

 

Çü sen sende gördüñ beğendüñ 

Sen iblīs iyledin kendiyle kendün 
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ev
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

Ahmed-i Sārbān 

Efendi’ye ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ey ṭalebkār-ı Ħüdāvend-i kerīm źü’l ʻaṭā 

Ṣādıḳü’l ḳavl ʻulüvvü’l himme ve ʻabd-ı rıżā 

 

 

Ey Ḥüsāmeddīn bu üslūb üzre göñlüñ bekleyen 

Fānī olur kendi özünden Ĥaḳ ile bulur beḳa 
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/1

3
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Gaybi 

Baba’ya ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Hemān-dem kim ḳopar rūz-ı ḳıyāmet 

Ḫarāb olur cihān mülki temāmet 

 

 

 

Beñizlenmez kimesne bu beñizden 

Deñizdedir ḫabersizdir deñizden 
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n
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i/

1
1
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen şiirin 

Hamza Bāli’ye 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Şīrī 
 

 

 

Men dilā anı ḳadīmi içinde bülbülüm 

Ol elest bezmindeki mestān içinde bülbülüm 

Aşiyān-ı tende cānı kān içinde bülbülüm 

Derdmendim dertliyim dermān içinde bülbülüm 

Hem müte’lim naʻradan zī-şān içinde bülbülüm 

 

 

 

Çünki Şīrī rāh-ı Ĥaḳḳ’a iyleyüp ʻavn-ı aẓīm 

Fātiḥa içre oḳuyup kenz-i Raḥmāni’r-raḫīm 

Ḥaḳḳ’a tefvīż iyleyüp min şerr-i şeyṭāni’r-racīm 

Cennet içre menzilim haz̠ā ṣıraṭü‘l müṣtaḳīm 

Zāhidā inkārı ḳo vicdān içre bülbülüm 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Şīrī’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Şīrī 
 
 

 

Baş açıḳ yalın ayaḳ ʻüryāne gelmişlerdeniz 

Ħāki-pāy Ābdāl olub vīrāne gelmişlerdeniz 

 

 

Ol benim kim Ḥācı Bektāş’ım bugün ey müttaḳī 

Şöyle yektā vü cünun ḥayrāne gelmişlerdeniz 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Şīrī’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Şīrī 
 

 

 

Tā kelāmullāh[a] nāṭıḳ ḥüccet tenzildür 

ʻAlleme’l esmā-ı ĥüsüñ ṣūret-i te’vīldür 

Leşker-i ervāha bu söz ḳuvveti taḥṣīldür 

Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı Śūr-ı İsrāfīldür 

 

 

Şīri’yādur Ĥaḳ Kelāmullāh-ı nāṭıḳ çākeri 

Oldı Ḥaydar ḳullarınıñ kemteriniñ kemteri 

Ey hidāyet aña kim oldu imāmıñ ʻaskeri 

Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı Śūr-ı İsrāfīldür 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin Şīrī’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Ey şehī-i mülk-i velāyet ey Ĥaḳḳ’ıñ ḳudret eli 

Āsitānıñ Kaʻbesine yüz sürüp didiñ beli 

Ravża mıdır eşigün yā bāb-ı rıđvānın güli 

Medḥiñ oḳur cān ü dilden her seḥer cān bülbüli 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

 

Muṣṭafa’nıñ sırrısıñ hem Şāh-ı Merdān oġlısıñ 

Şebter [ü] Şebter ʻābid-i nūr-ı yezdān oġlısıñ 

Bāḳır u Caʻfer ki Ĥaḳḳ’ıñ ḫāṣ dulṭān oġlısıñ 

Mūsā-i Kāẓım daḫı Şāh-ı Ĥorāsān oġlısıñ 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin 

Kanberî’ye ait 

bir şiir olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Ḥaḳ’dan emr oldı geldim cihāna 

Gözüm açdım mā’il oldum o burca 

ʻĀrif oldum Ĥaḳ kelāmıñ oḳudum 

Elif oḳudum dāl yazılmış o burca 

 

 

 

Ḥācı Bektāş ider aranmışım 

Ḳırḳlar cemʻinde bir pay ḳapmışım 

Eğer Ķaʻbe ise beytiñ yapmışım 

Her göñülden bir yol gider o burca 
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Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nutk-u 

Hünkār’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Hacı Bektaş 

Veli olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Selim 
 

 

 

 

Çün baña mecnun dinildi ben dostumun mecnunuyam 

Ehl-i ‘aḳlın ‘aḳlı irmez bir ‘aceb divāneyem 

 

 

 

 

Zātınla ḳıldın tecelli bu Selim-i Divāne’ye 

Ṣanurlar kim ben Selimi ‘ālemin sulṭānıyam 
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Mecmuada 
‘‘Ġazel-i 

Selim’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Selim 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
52 

 

 

 

Selim 
 

 

 

Āteş-i ‘aşḳa vücudum yakub birryān eyledin 

Ḳıldı celālin tecelli beni virān eyledin 

 

 

 

Çār-ı ‘anāsırdan cemālin nurını ‘arż iyleyüp 

Bu Selīm Dīvāne’yi vālih ü ḫayrān eyledin 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

Selim olduğu 

tespit edilmiştir. 
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52 

 

 

 

Selim 
 

 

 

Bir ‘aceb sırra yetişdim beni ĥayvan añlamaz 

Defterden benliği sildim ehl-i divāne añlamaz 

 

 

Ben neyleyim Divāne’yim hep varlığım maḥv iyledim 

Varlıġından Selīmī geçmeyenler sırr-ı sübĥan añlamaz 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

Selim olduğu 

tespit edilmiştir. 
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. 

 

 

 

 

Sayfa 29’da bu 

şiir tekrar 

kaleme 

alınmıştır. 
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Selim 
 

 

 

Ey yār-ı cinān ten ile cānım seniñ olsun 

Mezheb ile din ile imānım seniñ olsun 

 

 

 

Divāne Selim maḥvolalı ben çıḳsun āradan 

Bi’l-cümle olan nām ile şānım seniñ olsun 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairinin 

Selim olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Selim 
 

 

 

Feyżin irişdi pirimden  

Yönüm Allah’a döndüm 

Geçdim cān-u serimden  

Yönüm Allah’a döndüm 

 

 

 

Ben Selim-i Divāne  

Geldim bunda seyrāne 

Düşüp şöyle ḫayrane  

Yönüm Allah’a döndüm 
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Hece 

 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin şairini 

Selim olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

55 
 

 
 
 
 
56 

 

 

 

 

Faĥri 
 

 

 

Muḥammed ‘Alidür her seḥer virdim 

Ḥayderi’yim Ca‘feri’yim ne dirseñ 

Ḫünkār Ĥācı Bektāş Veli’dür pīrim 

Ḥayderi’yim Ca‘feri’yim ne dirseñ 

 

 

 

Ḥasan el-‘Askeri ışḳına devlet 

Muḥammed Mehdī’dür ṣāḥib-i hüccet 

Faḫrī bunlarıñ kemteri elbet 

Ḥayderi’yim Ca‘feri’yim ne dirseñ 

 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
N
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Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Fahrî’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Fahrî 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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S
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m

 ‘
A
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Uyan ne yatırsıñ şafāḳ söküldi 

Hep niyāzlar kabul olur ṣabāḥdan 

Ḥaḳḳ’ıñ niyāzına cümle çekildi 

Mü’minler isteğiñ bulur ṣabāḥdan 

 

 

 

 

 

Ṣabāḥıñ ḥürmeti gelmez ḥesāba 

Şerḫi vaṣf itsem sıġmaz kitāba 

Sersem ‘Ali sırrın virmiş türāba 

Erler Ĥaḳḳ’a niyāz ider ṣabāḥdan 

 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
 N
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Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Sersem ‘Ali’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sersem Ali 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
 
56 

 

T
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d
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Evliyāya muħib olayım dirseñ 

Ẓarāfet iyleyüp gülmeden ṣaḳın 

Evliyā buyurdıġın ṭuna nem dirseñ 

Ḥaḳ’sız ile yoldāş olmadan ṣaḳın 

 

 

 

 

 

 

 

Teslim abdāl dirki gel itme gümān 

Ᾱḫirinde pişmān olursuñ hemān 

Dünyādan aḫirete göçdiğin zamān 

Dört ayaḳlı olup gelmeden ṣaḳın 
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Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Teslim Abdal’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Teslim Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

56 
 

 
 
 
 
 
57 

 

  
  

B
o
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ī 
 

 

 

Muḥabbet kapusın açayım dirseñ 

Açanda açdıran ‘Alī değil mi 

Cemaliñ nurını göreyim dirseñ 

Görende gösteren şāhım değil mi 

 

 

 

 

Muḥammed Muṣṭafa ḳırḳlarıñ bāşı 

Anı bilmeyenler nā-şedid nāşı 

Bosnevi efendi gözünden yaşı 

Aḳanda aḳdıran ‘Alī değil mi 
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Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Bosnevî’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Bosnevi olduğu 

tespit edilmiştir. 
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B
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B
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g
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Gel ķoma Ĥaķķ’ı gönülden anda bulursın necat 

Rehberiñ ol Muśŧafa’yı Şāh ‘Ali ayında bil 

 

 

 

 

 

 

 

Sin göründi hemçü dem üstadımızdan yadigâr 

Hem kebenekli dinildi Baba Bengī varı bil 
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/
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2 
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Mecmuada 

“Ġazel-i Bengī” 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Baba Bengi 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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M
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ab
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Ey göñül ṣandın mı sen derviş olduñ 

Bu menzil uzaḳdur çıḳmam rıżādan hu 

Virdiğiñ iḳrāra sen dāre durduñ 

Ḥaḳḳ’a niyāz ile çıḳmam rıżādan hu 

 

 

 

 

 

Ey Maḫzuni bu sırrı bir esrārı ḥaḳ 

Bu bir deryā-yı ‘ummān resmen kendine baḳ 

İmām zamānıñ nuṭḳunı bil ḥaḳ 

Cānıñ fedā eyle çıḳmam rıżādan hu 
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Hece 

 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Maħzunî Baba’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Mahzuni Baba 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Özge bir sevdā bıraḳdı cānıma efkār-ı ‘aşḳ 

Bir baḳışda ateş yaḳdı beni dildār-ı ‘aşḳ 

 

 

 

Dergeh-i şāh-ı velāyetdür penāhım ‘Ākifā 

Bende-i Kerrār-ı ‘aşḳım bende-i Kerrār-ı ‘aşḳ 
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Mecmuada 
‘‘Ġazel-i Ākif’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin Ākif’e ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
58 

 

 

 

Misālī 

 

 

Ādemi fihām iyledüñse ‘alleme’l-esmā nedür 

Ḥikmet-i ĥakim rumuzı pā vü çā jā gā nedür 

 

 

 

Noḳṭa-i bāyı Misāli fehm iden Ĥaydar gibi 

Añladı naḳḳāş [u] naḳşı münşī-i inşā nedür 
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Mecmuada 
‘‘Ġazel-i 

Misālī’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Misâlî’ 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ṣabaḥıñ seherinde virdim budur bu 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alīdir ‘Alī 

Zikrim budur Lā İlāhe İllāllah  

Allāh yā Muḥammed ‘Alīdir ‘Alī 

 

 

 
Muḥammed Mehdi’dir ṣāḥib-i Seyfullah 

Sersem Kemter gider irişir vallah 

Allāh yā Muḥammed ‘Alīdir ‘Alī 
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Hece 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Sersem ‘Alī ’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sersem Ali 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
59 

 

 

 

Lâ-Edrî 

 

 

Fenāfillah olup düşdüñ feryāda  

Ḳırḳ deminde sende ereni gördüm 

Erenler rāhında iderdik murād 

Enel Ĥaḳ ḫaberiñ vireni gördüm 

 

 

 

İrşādımız benim ḳalbim içinde 

Ne buldum ḫālim içinde 

Derç itdim cihānı ‘ömür içinde 

Ḥıżırı görmedim göreni gördüm 

 

 

  
  

  
  

  
  

 D
es

tū
r/

3
 

 

 

 

 

Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Destur’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin kime ait 

olduğu tespit 

edilememiştir. 
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Maẓri sırr-ı Ħüdā’sın yā ‘Alī senden  

Enbiyādan ibtidāsın yā ‘Alī senden meded 

 

 

 

Bosnevi ednā ḳapunda nā-tüvānındur seniñ 

Raḥmeti cudi seĥāsin yā ‘Alī senden meded         
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Mecmuada 
‘‘Bosnevī’’ 

mahlaslı şiirin 

kime ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 
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Naḳş ider nevke ‘alevle ḳalb-i suzānım ‘Alī 

Çaġırır cūy-ı sirişkim çeşm-i giryānım ‘Alī 

Gel yetiş imdādıma ey şāh- ı merdānım ‘Alī 

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

Kevŝeriñ sāḳīsisin ḳandır beni cānım ‘Alī 

 

 

 

 

Kesmez ümidin yazub ‘izzet ḳuluñ maḳṭemi 

Çeşmim birdir ki emindir her mıṣra’i 

‘Arż-ı ḥālimdir sañā ḫayri-i zārıñ ma’ṭemi  

Düzuḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

Kevseriñ sāḳisisin ḳāndır beni cānım ‘Alī 
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Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin ‘İzzet 

baba’ya ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
 
60 

 

 

 

 

Şem’i 

 

Ḥācı Bektāş-ı Velī’niñ bindiği cānsız divār 

Maẓḥar-ı nur-u ‘Alī’dendür añā ol yādigār 

Na’re-i dildeñ iderdi ‘arş-ı ā’lāda ḳarār 

Ṣad hazārān kāfiri bir na’ra da ḳıldı şikâr 

Didi arslānım ‘Alī’dir ḳudreti ile gerdigār 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Zü’lfiḳār 

 

 

 

İşidüp bu ḥāli cennet ehli giydi ḳareler 

Dü cihānıñ serveri āçdı derūndan yareler 

Nur-ı Ĥaḳḳ’a ḳarışup gitdi o dem-i meh-pāreler  

Ḥaşre dek ḳan aġlasunlar ‘āşıḳ-ı āvāreler 

Bu muḥabbet Şem’i dür tā ḥaşre dek böyle yanār 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Zü’lfiḳār 
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Mecmuada 
‘‘Şem’ī’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Şem’ī olduğu 

tespit edilmiştir. 



 

59 
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Ṣabāhıñ seḥerinde virdim budur bu  

Allah Yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

Zikrim budur Lā illahe İllāllah  

Allah Yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

 

 

Muḥammed Mehdi’dür ṣāḥib-i Seyfullah 

Śad heżār hem lanetu‘llah 

Sersem Kemter gider irişir vallah  

Allah Yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Sersem 

Abdal’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Sersem 

Abdal olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Ey benim ṣārı ṭanburām 

Sen ne içün iñlersin 

[İçim oyuk, derdim büyük 

Men anunçün inilerim] 

 

 

Baġlımdır menim adım 

‘Arşa çıḳıyor feryādım 

Pir Sulṭān’dur üstādım 

Men anunçün iñlerim 
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Hece 

 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ey benim divāne gönlüm  

Đaġlara düşdüm yalñız 

Ben bu günāhı özümle  

Bir ma’il gördüm yalnız 

 

 

 

Pir Sulṭānım der erenler 

Erenlere niyāz iderler 

Üçler yediler ḳırḳlar  

Mürvete geldim yalnız 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

60 
 

 
 
 
 
63 

 

P
ir

 S
u

lt
an

 A
b

d
al

 
 

 

 

Ḫub yaratmış Ĥaḳ Muḥammed nurını 

Ādem olan gelür nura çevrilir 

Çerḫ ḳurulmuş ṭolāb dāim dönmede 

Manṣur olan gelür der dāre çevrilir 

 

 

 

 

 

 

Pir Sulṭan’ım derki göñül ḫastadur 

Elinde gülleri deste destedür  

Ādem oġlu bir ‘acāyib nesnedür 

Ṭatlı dil ilen muḫabbete çevrilür 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 
 
 
 
63 

 

 

 

 

Ecri 
 

 

 

 

‘Alī’dür yār-i Peyġamber ‘Alī’dür yā Bismillāh 

‘Alī’dür ṣuret’ür Raḥman ‘Alī’dür zāt-ı fazlullāĥ 

 

 

 

 

‘Alī’den Ecriyā i’ṭaniye Ecr-i ‘aẓm āldım 

‘Alī’dür zikr ü ezkārım ‘Alī’dür lafẓullāh 
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Mecmuada 
başlıksız olan 

şiirin şairinin 

Ecri olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Verdiğin iḳrāra doġrı gel yüri 

Manṣur olub dārda ṭutduġun eli yuy 

Bu yolun şāhı Muḥammed ‘Ali 

Muḥammed ‘Ali’den ḳalan yolı bul  

 

 

 

Pinhān Abdāl menem giydim ḳarbānı 

Muḥammed ‘Ali’den aldım meydanı 

Ḳırḳlarda bi-çāre Veysel Ḳarani 

Muḥammed göñlüne gir de ‘Ali bul 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Pinhan 

Abdal’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pinhan 

Abdal olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Evvel zamān ādemden açdı fetḥ-i bāb 

Ŧoġub maşrıḳdan afitāb  

Tā giceler ṣubḥ olunca zārı var Bektāşī’niñ 

 

 

 

Ey Pinhānī ḫāk ile yeksān olan dārü’l emān 

On iki nur imām baş viren ehl-i i’mān 

Cümle kāfir dīne gelse men olmaz müslümān 

Tā giceler ṣubḥ olunca rāzı var Bektāşī’niñ 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Pinhan 

Abdal’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pinhan 

Abdal olduğu 

tespit edilmiştir. 

 
 
 
65 

 

S
ır

rı
 B

ab
a 

 

 

 

Dilā ister iseñ ‘ālemde devlet 

Ḳanā‘at ḳıl ḳanā‘at ḳıl ḳanā‘at 

Elinde var iken fevt itme fırṣat 

‘İbādet ḳıl ‘ibādet ḳıl ‘ibādet 

 

 

 

Ṣaḳın ālına aldanma cihānıñ 

Ferāġat ḳıl ferāġat ḳıl ferāġat 

Gel ey Sırrī biz merd-i cihān ol 

Seyāḥat ḳıl seyāḥat ḳıl seyāḥat 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Sırrı Baba’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sırrı Baba 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ḥaḳiḳat rāhına girdim gireli 

Çāġırdım leyl ü nehār yā ‘Alī 

Erkān-ı eşiğine yüzüm süreli 

Āçıldı ‘aynıma didār yā ‘Alī 
 

 

 

Şāhdan ġayrı nesne yoḳ derūnumda 

Pīrim Fethi baba Ĥaḳ dergāhında 

Sefīl ve ḥoş erenleriñ rāhında 

Ḳılar āhı zārı hezār yā ‘Alī 
 

 

 

 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
  

 N
ef

es
/5

 

 

 

 

 

Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i Sefil’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sefil Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Gel göñül seniñle abdāl olalım 

Deşt-i Kerbelā’ya yolı çekelim 

Şāh-ı Necef’iñ zeyārıtiñ ḳılalım 

Mest olalım ṭoḳuz ṭulu içelim 

 

 

Ḫażır olmaz āb-ı ḥayāt içmeyen 

Er ṣayıldı gördiğini açmayan 

Ḥaķķ’ına ulaşmaz serden geçmiyen 

Sefīl der meydāna seri çekelim 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i Sefil’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sefil Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Tā alet bezminde ‘ahd īmānım  

Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

Ẓāhir ve bāṭın da dīnim īmānım  

Şāh-ı Merdān imām ‘Alī değil mi 

 

 

 

Ḳudret ḳandilini ‘arşa aṣdıran  

Şems [ü] ḳamer içre şu‘le gösteren 

Behrī bādi ṣabā belin asdıran  

Şāh-ı Merdān imām ‘Alī değil mi 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Behri Baba’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Behri Baba 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Lisānıma ḳudret viren erenler  

Meded mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

Ḥażret-i Resul ile Şāh-ı İmām Ĥaydar  

Meded mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 
 

 

Nūrī Abdāl anuñ ednā ḳūlıdur  

‘Ahdimüz sulṭān ile ḳālu belīdür 

Bu loķmayı ṣunāñ ḳudret elidür  

Meded mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Nuri Abdal’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Nuri Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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a 

 

 

 

Yetmiş iki millet içre nāciyüz 

On sekiz biñ ‘ālemiñ ser tācıyüz 
 

 

 

Bende-i āl-i ‘abā’yım Sırrī yā 

Tā ezelden bende-i muḥtācıyuz 
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Mecmuada 
‘‘Sırrı Baba’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sırrı Baba 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Cihānıñ şāhına minnet eylemem 

Ḳısmetim Muḥmmed ‘Alī’den gelür 

Vird itdim dilimde ġayrı söylemem 

Ḳısmetim Muḥmmed ‘Alī’den gelür 
 

 

 

Sırrī durma dā ‘im yalvar yārına 

Cānını yaḳagör ‘aşḳıñ nārına 

Bugünki fırṣatı ḳoyma yārına 

Ḳısmetim Muḥmmed ‘Alī’den gelür 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Sırrı Baba’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Sırrı Baba 

olduğu tespit 

edilmiştir. 



 

63 
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Śubĥ-ı dem ki ẓāhir oldı āfitāb tāb-dār 

Bir münaķķaş ḫayme-i zer-bāfa döndi rüzgār 

Ṣafḥa-i vechinde yaratmış Ħālık u Pervedegār 

Lā feta illā ‘Ali lā seyfe illā zülfiḳār 

 
 

 

 

Murtażā nur-ı Ħudā-yı Kibriyā’dır Murtaża 

Pişvā-yı evliyā ü aṣfiyādır murtaża 

Feyżi’yādur verd-i gülistan-żiyādur 

Lā feta illā ‘Ali lā seyfe illā zülfiḳār 
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Mecmuada 
‘‘Ġazel-i Feyzi 

Bâbâ’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Feyzi 

Baba olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Nurına ḳıldı naẓar ol Ħālıḳ-ı perverdigār 

Āba döndi dirildi ḫayretdan oldı tār-mār 

Ol nuruñ ḳandiline yazmışdur der rūz-ı şumār 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 
 

 

Tā hayālinle göñül mülkini seyrān iyledim 

Men Ĥüseyn’m şāhımıñ vaṣfını dāim söyledim 

Men meni ol şāhımıñ medḥinde ḥayrān iyledim 

Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 
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Mecmuada 
‘‘Mürebbi’-i 

Ġazel-i Ḥüseyin 

Abdāl’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Hüseyin 

Abdal olduğu 

tespit edilmiştir. 
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B
ab

a 
 

 

Ḥażret-i fażıl-ı ħudādan yine ruz-ı ezeli 

Ṣuret-i muḥkem ile irişüben ḳudret eli 

Ḳudret ile yoġurur āteş ü bād ile āb u gibi 

Mesken idindi ol dem kendü içün cān u dili 

Kimdür ol kim bileyim dirsen eger ḳavl-i velī 

Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah-ı velī 

Ve ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 
 

 

 

 

 

Vaḥdeti seyf-i Ħudā ḳātil-i aṣḥāb-ı caĥīm 

‘Askeridür ki anuñdur yine cennat-ı na‘īm 

Mehdi-i devr-i zamān vāḳıf-ı esrār-ı ḳadīm 

Ḥażret-i fażl-ı Ĥaḳ kāşif-i esrār-ı ḳadim 

Nokṭa-i evvel ü āḫir süħan u Rabb-i kerīm 

Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah-ı velī 

Ve ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 
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Mecmuada 
‘‘Medh-i 
Surname-i İlahi 
ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Bosnalı Vahdeti 

Baba olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Vücudum şehrini seyrān iderken 

Gördüm dört köşededir ŝaḥābe oṭurır 

Biribiriyle lüṭfuyla söyler içerde  

Hükm iden sulṭān oṭurır 

 

 

Seyyid ‘Ali Sulṭān böyle söyledi  

İndi ‘aşḳıñ deryāyısını boyladı 

Bir köşesinde müvekkel begleri 

Bir köşesinde Şāh-ı Merdān oṭurır 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Seyyid Ali 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Seyyid 

Ali Sultan 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ş
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if

 
 

 

 

Zāhidā Ĥaḳ içün ol şāhıñ ki cūd-ı ekmeli 

Aḥmed muħtāra vaḥy itdi kitāb-ı menzili 

Mevlevī’yim Aḥmedī’yim Ĥaydarī’yim men belli 

Baña besdür bir Ħudā ve bir nebī vü bir velī 

Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l ‘aliyyülü‘l müncelī 

Lā-nebī illā Muḥammed lā fetā alā ‘Alī 
 

 

 

Bende-i āl ‘abāyım Ĥaydarī’yim Ĥaydari 

Ey Naẓif bu yolda ḳurbān idegör cāñ u seri 

Ḫāṣılı ber muḳteżā-yı meşreb-i peyġamberī 

İ‘tiķādem böyledir “naĥnü ķasemnā”dan beri 

Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l ‘aliyyülü‘l müncelī 

Lā-nebī illā Muḥammed lā fetā alā ‘Alī 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
M

ü
se

d
d

es
/6

 

  

 

 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 
‘‘Şeyh Nazif 
ismiyle kayıtlı 

şiirin kime ait 

olduğu tespit 

edilememiştir. 
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Farsça    

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  

 

 

 

 

 

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Sā‘at sā‘at imām ‘Ali’nüñ  

Muḥabbetinden dem olmaḳ gerekdür 
 

 

 

Ni‘metullāhın aġzından bu sözi işitmek gerek 

Seyyidin ŧatlı ŧudaġından öpmek gerek 
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Vezin 

uyumsuzluğu 

vardır. 

 

Mecmuada 

başlıksız 

kaydedilen bu 

şiirin kime ait 

olduğu tespit 

edilememiştir. 
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Farsça 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Farsça bir 

şiirdir. 
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Derdim var deyüpde kime aġlarsıñ 

‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

Derdinden şikāyet kime idersiñ 

‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 
 

 

 

Askerü’l ‘Askerī Mehdi-i zamān 

Erenler dā‘imā itmekde cevlān 

Deli Şükrü’m hū dur bizlere dermān 

‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Sahri Pir 

Sulta’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Deli 

Şükrü olduğu 

tespit 

edilememiştir. 
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Erenler yanında bu ne da’vādur 

Benden sañā emānet deyme göñül 

Mü’minlerin göñli Ĥaḳḳ’ın evidür 

Benden sañā emānet deyme göñle 
 

 

 

Ḳulluḳ iden ḳullar tez olur azāt 

Pir Sulṭān Abdāl’ıñ nefsini gözet 

Elin erdiğine eteğin uzāt 

Benden sañā emānet deyme göñle 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Güzel ‘āşıḳ cevrimizi  

Çekemezsin dimedim mi 

Biz bir rıżā loḳmasıyuz 

Yiyemezsin dimedim mi 

 

Pir Sulṭān Ābdāl pirimiz  

Ĥaḳḳ’a ulaşur rāhımız 

On iki imām ḳaṭarımız  

Uyamazsın dimedim mi 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Şu dünyānıñ aṣlını ṣorarsan  

Allāh bir Muḥammed ‘Alī’dür ‘Alī 

Sen bu yolun ṣāḫibini ṣorarsan 

Pîrim Ĥācı Bektāş Velī’dür Velī 

 

Pirim Sulṭān Abdāl ‘ummāna ŧaldı  

Yetmedi kendini engine ṣaldı 

Ḫāk-i pāylarına yüz süre geldi  

Erenlerin kemter ḳulıdur ḳulı 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Bizim içdiğimiz ṭolu  

Ŧoluların ṭolusıdır 

‘Ummānlara coşup gider 

Evliyālar kimsesidür 

 

 

Pir Sulṭān’ım dīdāra baḳ  

Nesimī oldı Ĥaḳla Ĥaḳ 

Manṣur ipin boynuna ṭaḳ  

[Ol] yüzülen derisidir 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultran Abdal’a 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Bir nefescik söyleyelim 

Diñlemezsiñ niyleyelim 

‘Aşḳ deryāsıñ boylayalım 

‘Ummāna dalmaġa geldim 

 

 

Pir Sulṭān’ım der yüzümde 

Hiç noḳṣān var mı sözümde 

Eksikliğim kend‘özümde 

Dārına imān ṭurmaġa geldim 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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‘Alī’m yāta yāta ‘allāme oldı 

Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

Yürekdeki ḳorlar yandı kül oldı 

Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

 

 

 

 

 

Pir efendim Kerīm’in istiyor Tebrīz’e 

Sürüden iylemiş oradaki yüze 

Biz de niyaz ideriz Sulṭān Nevrūz’a 

Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 
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Hece 

 

 

Mecmuada 
başlıksız şiirin 

şairinin Kerim 

Dede olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Hu deyü çaġırdım gerçek erlere 

Pīrim var neylerim dünyā malını 

Çünki varcaġım ḳara yerlere 

Ölüm var niylerim dünyā malını 

 

 

Pīr Sulṭān Abdāl bī-çāre faḳīr 

Mü’min baġçesinde bülbüller şāḳır 

Muḥammed ‘Alī’niñ alnında bālḳır 

Nūrum var niylerim dünyā malını 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Tā ezel ezelden gördük görüşdük 

Ol sebebden bize yārdır maḥabbet 

Üstād naẓarında iḳrār ḳonuşduḳ 

‘Āşıḳlara kārdır maḥabbet 

 

 

Pīr Sulṭān Abdāl’ım yüce maḳamdur  

Mührünüñ vefāsı ism-i a‘ẓamdur 

On iki imām eşiğinde tamamdur  

Mü’miniñ ḳalbinde sırdır maḥabbet 
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Hece 

 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal’a 

ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Mihmān geldi bize göñül şād oldı 

Ḫarāb idi göñlüm hem abād oldı 

Mihmān ile ġamdan dil azād oldı 

Mihmān ḳardāş bize ṣafā geldiñiz 

Adım adım yüzüm baṣa geldiñiz 

 

 

Pir Sulṭān Abdāl’ım var özün ara 

Kişi ḳısmetiyle gelürmiş bile 

Tañrınıñ arslānı ol ‘Ali’m bile 

Mihmān ḳardāş bize ṣafā geldiñiz 

Adım adım yüzüm baṣa geldiniz 
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Hece 

 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Şah 

Hatayi olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Derdim çoḳdur ḳanġısına yanayım 

Gine tazelendi yürek yarası 

Ben bu derde derman ḳanda bulayım 

Meger dost elinden ola çaresi 

 

Abdāl Pir Sulṭān’ım yüksek uçarsın 

Selāmsız ṣabaḥsız gelür geçersin 

Güzel muḥabbetden niçün ḳaçarsın 

Böyle midir birliñizin töresi 
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Hece 

 

Mecmuada ‘‘Pir 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Pir 

Sultan Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Muḥammed ‘Alī’niñ ḳıldıġı da’vā 

Yoḳ meydānı değil var meydānıdur 

Muḥammed ḳırḳlar niyāz eyledi 

‘Ār meydānı değil kār meydānıdur 

 

 

 

 

 

Abdāl Musa Sulṭān gerçek er isen 

‘Alī’yi sevenlere muḥib yār isen 

Ḥaḳḳ’ıñ teżibine ereyim dir isen 

Tıġ bendi boynunda dār meydanıdur 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Abdal Musa 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Abdal 

Musa Sultan 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Âdem idim geldim Ādem içine 

Birsine uġradım sinden içeru 

‘Āru gibi ṭolaşdım bal yapmadan öŧürü 

Bir şāna uġradım şāndan içeru 

 

 

‘Abdāl Musa’m der ki ḳalbim yoḳladım 

Bir deste gül aldım elde ḳoḳladım 

Pīrimiñ nuṭḳunı eyüce ṣaḳladım 

Kemikden ilikden ḳandan içeru 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Abdal Musa 

Sultan’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Abdal 

Musa Sultan 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ṣaḳın ey ademī-zāde varup dünyāya meyl itme 

Özün ḳurtar bu kesretden ṣaḳın ‘anḳāya meyl itme 

 

 

 

Virānı dervişin sözün ḳabul it merd-i merdān ol 

Bugüni yarına ḳoyma ṣaḳın ferdāya meyl itme 
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Mecmuada 
‘‘Viran Abdal’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Viran Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Cevābım güş-i cān ile işit ey tāli‘-i mes’ūd 

Yüzüñ ṣarfından açıldı cihana her ne var mevcūd 

Eğer serçe değil señ bu ‘anḳā loḳmısın gel yud 

Hüve evvel hüve’l aḫir yüzündür Ķıble-i ma’būd 

Bu ma’nāyı ḥadisinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

Cihāna gelmeden cānā hemān didār imiş maḳṣūd 

 

Virānī’niñ ezel evvel bu oldı ‘ahd ü iḳrārı 

Hemān bir ḫırḳa bir loḳma ol bu dünyā da kārı 

Budur bu ehl-i ‘isyānın dileği isteği vārı 

İki ‘ālemde maḳsud ‘Alī vü ‘Alī didārı 

Bu ma’nāyı ḥadisinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

Cihāna gelmeden cāna hemān dīdār imiş maḳṣūd 
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Mecmuada 
‘‘Viran Abdal’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Viran Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Mürşide varmaġa ṭalib olursan 

İbtidā insandan rehber isterler 

Virdiğin iḳrāra ṭoġrı gelürsen 

‘Ahd ile peymāndan rehber isterler 

 

Teslim Abdāl söyler bu ḥikayeti 

Nefsini bilmekdür güçdür ġāyeti 

Yigirmi sekiz ḥarf yedi āyeti 

Bilmeğe ‘irfāndan rehber isterler 

 

 

  
  

  
  

 N
ef

es
/6

 

 

 

 

Hece 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i 

Teslim Abdal’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Teslim Abdal 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Ey göğnünde büyüyen adam azġını 

Çarşuda bazarda insan beğenmez 

Medrese ḳaçıġı soḫte bozġunı 

Selām virmeğe dervişān beğenmez 

 

 

 

 

 

 

Ḳızıl Abdāl dem-be-dem budur sözi 

Yoġurt ayran ile ḥal olmuş özi 

Köyden şehre gelse bir Türk’üñ ḳızı 

Dürlü incü ister mercān beğenmez 
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Hece 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nefes-i Kızıl 

Abdal’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Kızıl 

Abdal olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Mi’adî 

 

 

 

Yüzin nūru keremdür hey īmānım 

Ḥadīsiñ derde amdür hey īmānım 

 

 

 

 

Ḳuluñ Mi’ādī’ye ile şefā’at 

Ki ġayet müttehimdir hey īmānım 
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Mecmuada 
‘‘Nutk-ı 

Mi’adî’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Mi’adî 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Mi’adî 

 

Vāris-i ‘ilm-i Nebī kâşif-i hem-sırr-ı Ālī 

Vāḳıf-ı naķş-ı ṭılsımāt ḥurūf-ı ezelī 

Māye-i fażl u kerem mu‘aciz aḳṭāb-ı velī 

Rehber-i rāh-ı necāt ya‘ni Ĥaḳḳ’ıñ ḳudret eli 

Ḫāzin-i genç-i ‘ulum-ı nāib-i esrar-ı ‘Ālī 

Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

Server-i Rum [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 

Şeref-i Zeyne‘l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer ĥaḳḳı 

Kāẓım-ı Mūsā Rıżā nesl-i peyāmber ĥaḳḳı 

Şāh Ŧaḳī Şāh Naḳī hem Şeh-i ‘Asker ĥaḳḳı 

Maẓhar-ı fażl-ı Ħudā Mehdī-i server ĥaḳḳı 

Ḳulı Miādī’ye itdiği keremler ĥaḳḳı 

Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

Server-i Rum [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 
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-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Mecmuada 
‘‘Nutk-ı 

Mi’adî’’ ismiyle 

kayıtlı şiirin 

şairinin Mi’adî 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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Baş çeküp burc-ı felekden yine nur-ı ezeli 

Ṭoġdı ḫurşid-i kemāl ezeli lem-yezeli 

Mesken idindi meğer ḫāne-i burc-ı ḥameli 

Şem’-i cennetim uyarup iyledi ruşen Zuḥali 

Gün gibi şu‘le virüp ‘āleme ‘ilm ü ‘ameli 

‘Alemi altına alup ḳamu nur u ẓıllı 

Biñ güneş ṭoġsa bulınmaz anuñ aṣla bedeli 

Bir naẓarda idüp āsūde nice ķör şelli 

Devşirüp ḫān-ı velāyatle kerāmat-ı Alī 

Ḥaḳ çerāġıñ uyarup iyledi iẓhār velī 

Maẓhar-ı nur-i Nebī maḫzen-i esrār-ı ‘Alī 

Pīr-i erkān-ı ṭariḳat Ĥācı Bektāş Velī 

 

 

 

 

[Çār đarb ile anıñdır elif [ü] tıġ [u] tırāş 

Ser [ü] rişiyle bürud oldı anuñ tek daḫi ķāş] 

Ḳutlu başdur ki çeker sikkesini ‘ışḳ ile yaş 

Aña ḳurbān nice biñ cān ile nice biñ baş 

Gün yüziñ nice görür şa’şa’alardan ĥuffāş  

Nur-ı Ĥaḳḳ’ı görebilmez nitekim ‘aḳl-ı ma’āş 

Münkiriñ ḳalbine yazılmadı mihr-i Bektāş 

Sikke-i şahiye lāyıḳ mı olur her ḳara ṭaş 

Münkir olma göziñ aç iyleme ġaflet ḳardeş 

Fāş guyem ki bervā-i ġāfil gomrāh mebaş 

Maẓhar-ı nur-i Nebī maḫzen-i esrār-ı ‘Alī 

Pīr-i erkān-ı ṭarīḳat Ĥācı Bektāş Velī 

Evliyānıñ birisi bir gün olub şīre süvār 

Belātı ḳamçı idüp iyledi ‘azm-i didār 
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Mecmuada 
‘‘Nutk-ı 

Vahdetî’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Bosnalı Vahdeti 

Baba olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Bu şiir sayfa 87’de tekrar yazılmıştır. 
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Hece 

 
Bu şiir sayfa 

87’de tekrar 

yazılmıştır. 
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K
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Gözlerim yollarda uyḫular gelmez 

Gül-bangın çekdiğim erenler gelsin 

Ḳadim ḳardaşlarım ḥālimden bilmez 

Ḥālimi sırrımı bilenler gelsin 

 

 

Yüri Ķāsım Dede çāreni ara  

Emek zaḫmet çekme nāfile yere 

Yezid ibn-i Yezi d gelmez bu yola 

Ḳadimi sırrımı irenler gelsin 
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Hece 

 

Mecmuada 
‘‘Kasım Dede’’ 

ismiyle kayıtlı 

şiirin şairinin 

Kasım Dede 

olduğu tespit 

edilmiştir. 
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BÖLÜM 2. MECMÛ‘A-İ EŞ‘ÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Karşılaştırmalı metnimiz olan Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın içinde hem Arap rakamlarıyla hem 

de Latin rakamlarıyla sayfaların numaralandırılmıştır. Biz Arap rakamları olanı tercih 

edip 1-95 sayfaları arasında kaydedilen şiirlerin transkripsiyonlu metnini oluşturarak 

tezimizi hazırladık. 

2. Mecmua içinde şairini tespit edebildiğimiz şiirlerin öncelikle yayımlanmış divanları 

ile karşılaştırma yaptık. Eğer yayımlanmış divanları yoksa yapılan akademik 

çalışmalardan yola çıkarak bir sonuca varmaya çalıştık.  

3. Mecmuanın sayfa numaralarını sol üst köşede köşeli parantez içinde verdik. 

Örn: [58]  

4. Şiirleri düzenlerken mecmuada bulundukları sayfalara sadık kalarak numara verip her 

bir şiiri bahri, vezni, nazım şekli ve ait olduğu şairi ile kaydettik. Şairini tespit 

edemediğimiz şiirleri [LÀ-Edrí] başlığı ile kaydettik. 

5. Mecmuada şiirlerin başlığında kime ait olduğu yazmıyorsa ama ait olduğu şairi tespit 

edebilmişsek köşeli parantez içinde verdik. 

Örn: [Fahri] 

6. Karşılaştırma yaparken karşılaştırmada kullandığımız divan, mecmua, divançe, 

tezkire vb. eserler için metin içerisinde uygun kısa başlıklar oluşturduk. Örn. (A.B.Ş.). 

Bu eserlerin kısa künyelerini Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar 

başlığı altında, ayrıntılı bir şekilde ise Kaynakça bölümünde verdik. 

7. Metinde karşılaştırma yaptığımız şiirin künyesini, şiir numarasını ve sayfa numarasını 

verdik. 

Örn: İ.Ö.A.B.Ş.A., G. 7 (8 B.), s.218 

8. Karşılaştırma yaptığımız şiir divanda bulunmuyorsa şöyle gösterdik: 

Örn: Dertlí D. da bulunmamaktadır. 

9. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairine ait bir divan tespit edemediğimizde şöyle 

gösterdik: 

Örn: Kerim Dede’ye ait bir divan ya da akademik çalışma bulunamamıştır. 

10. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairinin ismi ya da mahlasına dair bir ipucu 

bulunmuyor veya tespit edemediysek şöyle gösterdik: 

Örn: Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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11. Karşılaştırma yaptığımız şiirin şairinin ismi ya da mahlası yazılmış ama yine de 

tespit edemediğimizde şöyle gösterdik: 

Örn: Bu şiirin şairinin kimliği tespit edilememiştir. 

12. Karşılaştırdığımız divanlarda bulunan ama mecmuada bulunmayan beyitleri 

metnimize dâhil etmedik. Bu beyitleri dipnotta da göstermedik. 

13. Mecmuada olmayıp divanda bulunan vezin gereği de olması gerektiğini 

düşündüğümüz ekleri, kelime ve kelime gruplarını köşeli parantez içinde gösterdik. 

Mecmuada olmadığını ayrıca belirtmedik. 

Örn:  7. Muḥammed Mehdī’dür ṣāḥib-i seyfu‘llāh 

  [Yezid’e śad-hezār hem lānetu‘llāh] 

14. Mecmuada farklı divanda farklı bulunan kelime ve kelime gruplarını dipnotta 

gösterdik. 

Örn: miĥnet: raĥāt D. 

15. Mecmuada ve divanda sıralaması farklı olan beyitleri dipnotta şu şekilde gösterdik: 

Örn: Şaban Er Mak.de altıncı beyittir. 

16.Mecmua ile karşılaştırılan eser arasında mısraların farklı yerlerde bulunmasını 

dipnotta şöyle gösterdik: 

Örn: 3B: 8C A.B.Ş.A 

17. Mecmuada şiirin ait olduğu şair yanlış belirtilmişse mecmuadaki başlığa sadık 

kalarak dipnotta gerçek şairini ve bulunduğu eseri belirttik. 

2.2 Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken MEB İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır. (bk. Metnin İşaretler Sistemi) 

2. 12. yy ile 19. yy arasında yaşamış şairlere ait şiirlerin bulunduğu mecmuamızda Eski 

Anadolu Türkçesinin dil özelliklerine bağlı kalınmıştır. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in önerilerine 

uyulmuştur.8 

4. Şiirlerde her mısra büyük harf ile başlatılmıştır. 

 
8 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c. XI, S. I, İstanbul 

1993, s.51 – 89. 
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5. Şiirlerde geçen özel isimlerin baş harfleri büyük harfle yazılmıştır. Özel isimlerin 

sonuna gelen ekler kesme işareti “ ’ ” ile ayrılmıştır. 

Örn: Muóammed MuãùafÀ’yı, KerbelÀ’ya vb. 

6. Mecmuada bazı kelimelerin sonunda elif-i maksûreler elif “ ا ” ya da ye “ ى ” harfiyle 

yazılmış olsalar da “a” şekliyle okunmuştur. 

Örn: MÿãÀ, MuãùafÀ vb.  

7. N’ola, n’etmek gibi büzüşen kelimeler kesme işareti kullanılarak gösterilmiştir. 

8. Ùolu, ùolusudur vb. “d” sesiyle okunan kelimler mecmuada “ ط ” ile yazıldığı için 

metnin transkripsiyonunda yazılmış şekli olan “ù” li yazılmıştır. 

9. Şiirlerde görülen aruz kusurları (imÀle, zihaf gibi) ayrıca gösterilmemiştir. 

10.  Farsça kelimelerde bulunan vâv-ı ma‘dûleler “  ̌ ” işareti ile gösterilmiştir. 

Örn: ò ̌ Àce, ò̌ Àhı vb. 

11.Göl imiş, Àl imiş, bal imiş gibi ek fiili vezne uygunsa ayrı olarak yazılmıştır. 

12. Mecmuada geçen Farsça ve Arapça ön ekler ve edatlar eklendikleri kelimeden tire 

işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: bí-şekk, nÀ-tüvÀn, bí-çÀre vb. 

13. Mecmuada geçen Farsça son ekler eklendikleri kelimeden tire işareti “-” ile 

ayrılmıştır. 

Örn: gül-niş, Alaaddin-veş vb. 

14. Farsça kelime tekrarında kelimelerin arasına giren ekler tire işareti “-” ile ayrılmıştır. 

Örn: ser-À-ser, dem-be-dem vb. 

15. “ile” ekinin kullanımında vezin gereği ayrı yazılması gereken yerde ayrı yazılmış 

(Óasan ile hüseyn, luùf ile ùakrire vb.); bitişik yazılması gereken yerde ise bitişik 

yazılmıştır (buluùla nacaàın, èaşúınla vb.). 

16. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış, mecmuada kullanımınana uygun 

olarak yazılmıştır. 

Örn: ŧutdı, itdi, ĥidāyetdür vb. 

17. Farklı okunuşları olan kelimelerin a’lı şekli kullanılmıştır. 

Örn: èışú- èaşú vb. 

18. Mecmuada bulunan “b ( ب )” harfiyle yazılan -Ip, -Up zarf fiil eklerinin “p ( پ )”’li 

şekli tercih edilmiştir. 
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Örn: bilüb, gidüp, olub vb. 

19. Mecmuada virer, dirsen, idem vb. kapalı e sesinin i’li kullanımı tercih edilmiştir. 

20. Dürr, sırr vb. kelime sonunda çift ünsüz olan kelimeler şedde olmasına bakılmaksızın 

çift ünsüz şekliyle kullanılmıştır. 

21. Mürettibin bazı şiirlerde kullanmadığı terkîb-i ‘atfîler köşeli parantez içinde 

gösterilmiştir. 

Örn: Ĥazır [u] nazır vb. 

22. Yây-ı izafetlerin kullanımı şu şekildedir: 

Örn: Ħüdā-yı şāh vb. 

23. Hemze-i izafetler şu şekilde gösterilmiştir: 

Örn: Ħāne-i ķalbe, vs. 
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2.3 Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Metnin İşaretler Sistemi 

 Ş, ş ش  A, a, Á, À, E, e آ , ا

 ä, ã ص é ء

 Ø, ø, ë, ê ض B, b ب 

 Ù, ù ط  P, p پ 

 Ô, ô ظ  T, t ت 

 è ع æ, å ث 

 á, à غ C, c ج

 F, f ف  Ç, ç چ

 Ú, ú ق  Ó, ó ح

 G, g, K, k, Ñ, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل  D, d د

 M, m م Õ, õ ذ

 N, n ن R, r ر

 ß, ÿ, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ە J, j ژ

 Í, í, I, ı, İ, i, Y, y ى S, s س 
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2.4 Karşılaştırmalı Metin 

 

[1-6]  

Arapça Şiirler 

 

[7] 

 

           19 

Hecez 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ûlün 

[Ġazel] 

Hüseyn-i Lā-mekānī 

 

1. Neye baḳsañ görinür bil ol Allāh 

Gören hem görinen birdür ol āgāh 

2. Tecellīyāt-ı Ĥaḳda yoḳ tekerrür 

Tenāsüḫ mez̠hebinde ḳalma güm-rāh 

3. Bu varlıḳdan taṣarruf cümle anuñ  

Odur cünbüş iden eşyāda vallāh 

4. Saña senden yaḳın odur ol gözüñ aç 

Saña sensiz odur hem saña hem-rāh  

5. Gören hem gürinen deryā-yı vaḥdet 

Görinür gerçi göze bunca eşbāh 

6. Ḥaḳ’a [yol]10 yoḳ ki ansız11 nesne yoḳdur 

Ḳılāvuzsuz bulunmaz bil ol āgāh 

7. Yol isterseñ diyem ey Lā-mekānī 

Ḳulūb-ı evliyādur aña der-gāh 

 

  21213 

 
9 L.Ş.H.D., S. 204. bk. kaynakça (Tuğluk, 2001) 
10 Vezinin eksik kalmaması için Divan’daki “yol” kelimesini ekledik. 
11 Ḥaḳ’a yoḳ ki: Ĥaķ’a yol yoķ ki L.Ş.H.D. 
12 L.Ş.H.D., S.207 bk. kaynakça (Tuğluk, 2001) 
13 Bu şiir Sayfa 10’da tekrar yazılmıştır. 
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Hecez 

Mef’ūlü / Mefāīlü / Mefāīlü / Feūlün 

[Ġazel] 

[Hüseyn-i Lā-mekānī] 

 

1. Pāk eyle göñül çeşmesini ta durulınca 

Dik ŧut göziñi göñliñe göñliñ göz olınca 

2. Efkārı ḳo dil destisin14 ol çeşmeye ṭut dur 

Ol āb-ı ṣafā-baḫş ile ol15 desti ṭolınca 

3. Çün Ĥaḳ seni der-bān-ı der-i ḫānesi itdi 

Dūr ḳapuda ġayrı ḳoma ta anı bulınca 

4. Şimdi ḳoma kim ṣoñra çıḳarması güç olur 

Şeyṭān çerisi ḫāne-i ḳalbe ḳoyulınca 

5. Çekdüm bu cihān içre hezār miḥnet [ü] zaḥmet 

Ol Pīr-i Ħüdā mürşid-i kāmil bulınınca 

6. Sen çıḳ aradan ḫānesini ṣaḥibine vir16 

Bī-şek gelür ıssı evine sen ṣavulınca 

7. Ey Lā-mekān’ım seni ben çoḳ aradum çoḳ 

Sīnemde17 muḳīm olducaġıñ18 ta duyulınca 

 

319 

Hecez 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ûlün 

[Müseddes] 

[Hüseyn-i Lā-mekānī] 

  

1. Ḫüdā’yı ḥāżır [u] nāẓır görenler 

Geçüp başdan Ĥaḳ içün cān virenler 

 Kişi Hū didiği deme irenler 

 
14 destisin: testisin L.Ş.H.D. 
15 ol: bu L.Ş.H.D. 
16 Sen çıḳ aradan ḫānesini ṣaḥibine vir: Vir ‘āşık evin śāĥibine çıķ aradan sen L.Ş.H.D. 
17 Sīnemde: Cānumda L.Ş.H.D. 
18 olducaġıñ: olduġuñı L.Ş.H.D. 
19 L.Ş.H.D., S.184 bk. kaynakça (Tuğluk, 2001) 
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Fenā dünyāya baḳmayıp yerenler 

 Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler 

2. Size mülk oldı çün taḥt-ı velāyet 

Siziñdür ḳuvvet [u] ḳudret temāmet 

 Elüñizde durur20 keşf [ü] kerāmet 

Siziñ evṣāfuñıza yoḳ nihāyet 

 Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler  

3. Size yoḳdur cihānda hiç perde 

Iraḳ yaḳın temāmet baḥr [u] berde 

 Gezüp seyrān idersiz ‘arş [u] yirde 

Çaġırana irersüz ḳamū yirde 

 

[8] 

 

 Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler 

4. Yoluñda bī-ḳarārım Lā-mekān’ım 

Dilimde nuṭḳuñuzdur bī-zebānım 

 Sevici cān verici bī-gümānım21 

Fedā yolunda yüz biñ baş u cānım 

 Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler 

[9] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[10] 

 

 
20 Elüñizde durur r: Elüñizdedür M. 
21 bī-gümānım: bı ̇̄-semānem L.Ş.H.D. 
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       422 

Hecez 

mefā’īlün mefā’īlün fe'ûlün 

[Ġazel] 

[Hüseyin-i Lā-mekānī] 

 

1. Gören cāndur yine cānān yüzini 

Temāşā kendi ider kendüzini 

2. Gören hem görinen oldur ḥaḳīḳat 

İşiden söyleyen oldur sözini 

3. Yaratdı Ādemi gör ṣunʻ-ı pākin 

ʻAyān itdi o vech ile özüni 

4. Nuḳūş-ı mā-sivādan ḳalb-i pāke 

Tecellī idüp ʻarż iyler yüzini 

5. Dü ʻālemden çevirdi Lā-mekān yüz 

 Anuñ çün irmez23 ol Ĥaḳ’dan gözüni 

 

             524 

Hecez 

Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün 

[Ġazel] 

Hüseyn-i Lā-mekānī 

 

1. Muvaḥḥid hem muḳayyed mi olur mez̠heble milletle 

Anuñ her cünbişi her yerde olur źāt-ı vaḥdetle 

2. Ġaraż mez̠heble milletden ḥaḳīḳat Ĥaḳḳ’ı bilmekdür 

Fenāfī’llāh olan cānuñ ne işi var bu kes̠retle 

3. Muvaḥḥid küfr ü īmān şirk [ü] ʻiṣyāndan müberrādur 

Recā [u] ḫavfdan āzādedür iḳbāl ü ʻizzetle 

4. Aña yoḳ kes̠ret ü miḥnet daḫı firḳat ile vuṣlat 

 
22 L.Ş.H.D., S.211 bk. kaynakça (Tuğluk, 2001) 
23 irmez: ayırmaz L.Ş.H.D. 
24 L.Ş.H.D., S.205 bk. kaynakça (Tuğluk, 2001) 
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Fenā olub beḳā bulmışdur ol źāt-ı ĥaḳīḳatle  

5. Virürseñ cānını Ĥaḳḳ’a ölürsen ölmedin bunda 

 Cihāndan Lā-mekān naḳl iyle ḫoş devlet saʻādetle 

 

 

625 

Remel 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

[Ġazel] 

[Hüseyn-i Lā-mekānī] 

1. Noḳṭa-i vaḥdetden eşyā eyledi ĥarfe sefer 

 Ḥarfden noķŧa kelāma kes̠rete düşüp gider  

2. Noķŧa terkīb oldı kes̠ret çār ʻunṣurdur ḥurūf 

   Rūh-ı pāk ol noḳṭa-i vaḥdetden oldı yā ḫaber 

 

[11] 

 

3. Kes̠retü lafẓa ḳoyup ber-ʻaks ķıl ḥarfe sefer 

 Ĥarfi ķo cān ile iyle noķŧa-ı z̠āta naẓar 

4. İrmeden ol noḳṭaya Ādem muvaḥḥid olamaz 

u ʻĀrif ol gel26 noḳṭaya iyle yine ʻazm-i sefer 

5. Ḥaḳḳ’a ḫalḳdan ḫalḳa Ĥaḳ’dan seyr ider27 ey nev-cüvān 

 Seyr-i fī’llāhdan seferle ḫatm olur budur naẓar 

6. Her kim iyler seyr-i fī’llāhdan bu kes̠rete sefer 

 Mürşid-i Ĥaḳ ol durur aña uyan28 görmez żarar 

7. Sırr-ı ‘‘sübḥāne’llezī esrā bi ‘abdih29’’ āyetin 

 Lā-mekānī tefsīr iyler şübhesin ḳalbden30 gider 

     

 
25 L.Ş.H.D., S.171 bk. kaynakça (Tuğluk, 2001) 
26 gel: ol L.Ş.H.D. 
27 ider: olur L.Ş.H.D. 
28 uyan: iren L.Ş.H.D. 
29 ‘‘Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescd-i Harām’dan   çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksā’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir..’’ (İsra, 17/1) 
30 ķalbden: kalbüñ L.Ş.H.D. 
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 731 

Hecez 

Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün 

[Ġazel] 

[Ĥaķīķī] 

 

1. Ḥaḳīḳat ehli olanlar bilür nūr-ı Ħudā sırrın 

 Muḳallid ʻaynı aʻmādır göremez evliyā sırrın 

2. Śular kim nefsle hem-reng olub cismini cān itmez 

Ḳarin divdür bilmez hiç cān-fezā sırrın 

3. Ne bilsün ʻaşķı nāḳıṣlar kemāl ehliniñ esrārın 

Çü bilmez Bū-Leheb ḳurb-ı maḳām-ı Muṣṭafā sırrın 

4. Maʻārif nūrına vāṣıl olan insān-ı kāmilden 

Sülūkı Ĥaḳḳ’adur dā’im bilür ol kibriyā sırrın 

5. Ḥaḳīḳī sırr-ı vaḥdetden irişdi ʻilm-i taḥḳīḳe  

Anuñ çün inkişāf itdi cihānda dü-serā sırrın 

 

832 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Ĥaķīķī] 

 

1. Firḳaŧiñden ʻālemi ṭutdı fiġānım gel-yetiş 

Tende cānum ḳalmadı rūh-ı revānīm gel-yetiş 

2. Vaḳtidür cān viresin cānsızlara hemçün Mesīh 

Çāre ḳıl ey nuṭķ-ı ḥayy-ı cāvidānīm gel-yetiş 

3. Düşmüşem baḥr-ı ġamıñ ķa‘rına ġavvāş olmuşam 

Der-i vaślıñ isterem ey baĥr-ı kānım gel-yetiş 

4. Çekdi girdāb-ı ġamıñ aldı vücûdum zevraķın 

 
31 Bu şiire Yusuf Hakīkī Baba Divanı’nda rastlanmamıştır. 
32 Bu şiire Yusuf Hakīkī Baba Divanı’nda rastlanmamıştır.  
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Ķıl meded ey dest-i ḳudret lā-mekānım gel-yetiş 

5. Ẓulmet-i ẓulm-ı felekden bu Ĥaḳīḳī bendeñi 

Ḳurtar ey mihr-i cihān ṣāḥib-zamānım gel-yetiş 

 

     933 

Recez 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün 

[Ġazel] 

[Muĥyī] 

1. ʻArż it cemāliñ göreyim ey māh-ı tābān Muṣṭafā 

   Refʻ it niḳābıñ rūyını mihr-i dıraḫşān Muṣṭafā 

2. Ḥaḳḳ’ıñ sen oldıñ maẓharı sensin ḳamunuñ reh-beri 

   Seni seven olur velī gevherlere kān Muṣṭafā 

3. İren saña irdi Ĥaḳḳ’a ʻaşḳ zincīrin boyna ṭaḳa 

  Tā Ĥaḳķ cemāline baḳa ey nūr-ı cānān Muṣṭafā 

4. Seniñle oldı āftāb gönderdi Ĥaḳ saña kitāb 

   ʻĀşıḳlara fetḥ oldı bāb ey derde dermān Muṣṭafā 

5.  Medḥ iylemek seni muḥāl meddāḥıñ oldı zü’l-celāl 

   Muḥyī ḳulıña ḳıl viṣāl ey Ĥaḳḳ’a mihmān Muṣṭafā 

 

[12]      

     1034 

Hecez 

Mef'ûlü / Mefâ'îlün / Mef'ûlü / Mefâ'îlün 

[Ġazel] 

[Âdem Dede] 

 

1. Derd ehli libāsın ʻaşḳ ile giyen gelsün 

Zehrini şeker gibi źevḳ ile yiyen gelsün 

2. Ol günleri ṣā’im hem giceleri ḳā’im 

Faḳr āteşine dā’im ṣabr ile yanan gelsün 

 
33 T.E.N., S.117 bk. kaynakça (Özer 2008) 
34 A.K.Ş.S., S.160 bk. kaynakça (A. Ceyhan 2011) 



 

84 
 

3. Ĥaķķ’a iremez kimse aŧlas u libās ile 

 Öz kendi eli ile cānIna ķıyan gelsün 

4. Ḳāl u ḳıyl ile hergiz menzile irişilmez 

Kendülik ile olmaz mürşide uyan gelsün 

5. Aldanma ṣaḳın [Ādem]35 her āline dünyānuñ 

Öz varlıġını bugün yoḳluġa ṣayan gelsün 

 

1136 

Hecez 

Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün 

Ġazel 

[Lā-Edrī] 

 

1. Muḥammed nūrı kim olmuşdur anuñla dū ʻālem pür 

Fürūzān oldı ḳalbimde benim min ḥays̠ü lā yeş‘ur 

2. Ki yaʻnī olmadım ben mürşidiñ irşādına muḥtāc 

Baña ʻarż-ı cemāl itdi ṣıdḳdan görinüp oldürr 

3. Göründi her ṭarafdan çeşmüme envār-ı vechu’llāh 

İrişdi şeş cihetden gūşeme āvāz-ı ente’l baḥr 

4. Açıldı bir ḳapu ḳalbe serāy-ı lā-yezālīden 

Didi ey bī-ḫaber ḳo ġafleti geldim saña fenẓur 

5. Naẓar ḳıldıḳda gördüm heb bir olmuş cümle eşyā 

 Eğer nīk ü eğer kim bed eger ĥelvā vegerçi mer 

6. 37 

 

1238 

Remel 

Mef’ ūlü / Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fā’ 

 
35 Mecmuada Muhyī şeklinde yazılmıştır. 
36 Bu şiire herhangi bir eserde rastlanmamıştır. 
37 Bu beyit Farsça yazılmıştır. 
38 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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[Rubāī] 

[Lā-Edrī] 

 

1. Dilde ne heves ne arzū ḳalmışdur 

Ne naḳş u nigār reng ü bū ḳalmışdur 

Maḥv oldı rüsūm-ı mā-sivā levḥimden 

Ancaḳ naẓarımda naḳş-ı Hū ḳalmışdur 

 

1339 

Remel 

Mef’ ūlü / Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fā’ 

[Rubāī] 

[Lā-Edrī] 

 

1. Dilde ne hevā ne māsivā ḳalmışdır 

Ne ṭūl-i emel ne bir recā ḳalmışdır 

Mirāt-ı dilim şöyle mücellādır kim 

Heb ġayr gidüp ʻaşḳ-ı Ħüdā ḳalmışdır 

 

14 40 

Hecez 

Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün / Mefāīlün 

[Tarīh] 

Cevrī 

 

1. Kitāb-ı mes̠nevī kim nüsḫa-i ʻilm-i ḥaḳīḳatdür 

O kim maʻnāsını idrāk ider ṣāḥib-kerāmetdür 

2. Ser-ā-pā şerḥi remz-i nükte-i maʻnā-yı Kur’ān’dur 

Beyān iyler uṣūl-i dīni her beyti bir āyetdür 

3. Bilinmez manṭıḳ u hey’etle bu ʻilmüñ işārātı 

Buña idrāki yitmez ‘aḳl u fehmüñ özge ḥikmetdür 

 
39 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
40 Cevrī.D. bk. kaynakça (Aydın 2010) 
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[13]     

 

4. Degildür naḳl-ı aḥkām nücūm-ı āsmān ammā 

Yine cümle kitāb-ı āsmānīden ḥikāyetdür 

5. Kitāb-ı āsümānīniñ budur maʻnā-yı mażmūnı 

Ki her bir nüktesi daḫı münzelden kināyetdür 

6. Zebān-ı ḥālden ṣādır kelāmu’llāh-ı nāṭıḳdur 

Bunuñ terkībi ĥaḳḳa ḫāric lafẓ u ʻibāretdür 

7. Ne Ķāşānī bilür te’vīl ü maʻnāsın ne Cürcānī 

Eğerçi anlaruñ her biri bir ṣāḥib-fażīletdür 

8. Meğer feyż irişe Monlā Celālü‘d-dīn-i Rûmī’den 

Ki zīrā ol edīb-i ʻālem-i ġayb-ı hüviyyetdür 

9. Ol üstād-ı muʻalim-ḫāne-i ʻilm-i ledünnī kim 

Melā’ik ders-gāhında ser-ender-ceyb-i ḥayretdür 

10. O keşşāf-ı rumūz-ı müşkilāt-ı rāz-ı maʻnā kim 

Nikāt-ı dil-keşi burḳa’-güşā-yı sırr-ı ṣūretdür 

11. Olanlar lüṭf-ı Ĥaḳ’la maẓhar-ı feyż-i ol üstādıñ 

Baḳılsa her biri mecmūʻa-i esrār-ı ḳudretdür    

12. O feyżüñ maẓharından biri ʻAbdullāh Efendi’dür 

Ki isti’dād ile üstād-ı aṣḥāb-ı ṭarīḳatdür 

13. Bu sözde şāhidümdür Mes̠nevīye yazduġı şerḥi 

Ne şāhid muddeʻāyı ṣıdḳ ile is̠bāta ḥüccetdür 

14. Ki ol metn-i metīni böyle taḥḳīḳ üzre şerḥ itmek 

Ne maḳdūr-ı beşer ne ḥadd-i miḳdār-ı ṭabīʻatdür 

15. Bu feyż-i neşve-i ṣahbā-yı ilhām-ı ilāhī’dür 

Ki bir kem cüraʻası şūriş-feżā-yı ʻaḳl u fikretdür 

16. Bu şevḳ-i cezbe-i envār-ı ʻaşḳ-ı lā-yezālīdür 

Ki ednā źerresi sūz-ende-i fehm ü kiyāsetdür 

17. Bu şevḳiñ feyż-i41 mihr-i efrūz-ı ʻuşşāḳ-ı ḥaḳīḳīdür  

Bu feyżiñ şevḳi hestī-sūz-ı erbāb-ı ḥaḳīḳatdur 

18. Muḥāśṣıl olmayınca maẓharı bu feyż ü bu şevḳüñ 

 
41 şevḳiñ feyż-i:feyżüñ şevķı Cevrī D. 
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Bu kāre cür’et itmek ḫāric-i nīrū-yı himmetdür 

19. Bu şerḥuñ vaṣfını tafṣīle ḥācet yoḳ bilür ehli 

Ki her bir nüktesinde luṭf-ı maʻnā bī-nihāyetdür 

20. Olunmış müstetir her noķŧanuñ taḥtında biñ maʻnā 

Anı idrāk idenler nükte-dān-ı sırr-ı vaḥdetdür 

21. Fünūn-ı maʻrifetde bir mükemmel nüsḫadır ĥaḳḳā 

Ki ecnās-ı fevā’id yoḳlasañ bī-ḥadd u ġāyetdür 

22. Ḫuṣūṣā ṭarz-ı inşā vü ʻibārāt-ı dil-ārāsı 

Beyān-ı müşkilāt-ı fenn-i iʻcāz-ı belāġatdur 

23. Edā-yı ṣāf u pāki selsebīl-i kevs̠er-i bāḳī 

Sevād-ı ḫaŧŧ-ı müşk-i efşānı sünbül-zār-ı cennetdür 

24. Zihī ṣūret-nümā-yı maʻnevī kim ṭabʻ-ı feyyāżı 

Bu gūne cevher-i mir’āt-ı ḥusn-i ḳābiliyyetdür 

25. ʻUlūm-ı şerʻ u taḥḳīḳe bu deñlü dest-res olmaķ 

Ṣafā-yı ẓāhir u bāṭından ās̠ār-ı ʻalāmetdür 

26. Taṣavvuf ʻālemin merdāne tasḫīr iylemek böyle 

ʻAceb ḳuvvetdür el-ḥaḳ saʻy ile olmaz velāyetdür 

27. Fażīletle bu şerḥüñ ġayrıdan lüṭfı beş artuķdur 

Olursa ḫātime tārīḫ-i itmāmı iṣābetdür 

28. Degül ḥaddim bu şerḥuñ vaṣfı ammā cür’ete bā‘is̠ 

 Lisāna nuṭḳ-ı şāriĥden iren ās̠ār-ı ḳuvvetdür 

29. Sülūk ehli ʻaceb mi olsa peyrev aña ey Cevrī 

 Cenāb-ı z̠ātı Ĥaḳḳ’ā reh-ber-i42 rāh-ı hidāyetdür43 

 

[14] 

      

15 44 

Hecez 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Mefā’īlün / Mefā’īlün 

[Ķasīde] 

 
42 rehber-i: sālik-i Cevrī D. 
43 13 numaralı sayfanın derkenarında bulunan dörtlüğün çevirisidir. 
44 M.U., S.196 bk. kaynakça (Ayçiçeği, 2014) 
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[Sarı Abdullāh Efendi-Meslekü‘l-Uşşāk]45 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥīm    

 

1. Ḫüdāyā ḥamd bī-ġāye ki luṭfi bı̇-nihāyetdür 

Ṣalat olsun Rasūline kim ol ḫatem-i risāletdür 

2. Daḫı aṣḥāb u āline ḫuṣūṣā çār-yārına 

Ki her biri o ḥażretden sa‘ādet-yāb-ı ṣoḥbetdür 

3. Uyalar anlara ümmet olalar mühtedī cümle 

Buyurmuşdur Rasūlu’llāh sözi vaḥy ile sünnetdür 

4. Eyā Ĥaḳ yolına ṭālib derūn-ı ṣāf ile rāġıb 

Bunı fehm-i dürüst ile oḳur iseñ kifāyetdür 

5. Murāduñ Ĥaḳ ise gerçek46 ḫulūṣ-ı ḳalb ile ʻāşıḳ 

Bu sözlerden ġaraż  seniyy Ĥaḳḳ’a delāletdür 

6. Muķadder ne ise Ĥak’dan meẓāhirde olur ẓāhir 

Eger nūr u eger ẓulmet saʻādet yā şeḳāvetdür 

7. Eger z̠illet eger ʻizzet eger miḫnet eger rāĥat47 

Yazılmışdur ne var ise ezelden baḫş u ḳısmetdür 

8. Ḳaderdür ḫayr ü şer ammā ki ʻaḳl u iḫtiyāruñ var 

Mükellef olduñ anuñla ki ḫayra bezl-i ŧāķatdür 

9. İşit imdi saña bir bir diyeyüm cümle aḥvāli 

Ki naḳl iyledügüm sözler meşāyiḫden rivāyetdür 

10. Dimişler yolı varanlar ḥaḳīḳāt-bīn olan erler 

Ola ervāḥına raḥmet bize şefḳat naṣīḥatdür 

11. Şu ḳāl ehli ki zevḳ almaz maʻānī vü ḥaḳīķatden 

Ḳanāʻat ide ṣūretle ġabīdür dūn-himmetdür 

12. ʻAceb mi himmeti yoḳsa anuñ aʻlāya ednāya 

Naṣībi yoġ ise n’itsün ne bilsün bī-liyāḳatdür 

13. ʻAcebdür baʻżılar daḫıriyā vü sümʻadan ʻārī 

Oḳur evrād ü ez̠kārı ṣalāḥ anlara ḥāṣletdür 

14. Velī zühd ü ʻibādetde recāsı bu olur ancaḳ 

 
45 Bu kaside müstakil bir eserdir. La‘lī-zāde Abdülbākī bu kasideye zeyl yazmıştır. 
46 gerçek: ancak M.U. 
47 rāĥat: miĥnet M. 
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Virile ḥūrī ḳoçmāġı göre uçmaġı zīnetdür 

15. Eğerçi iştihā nefse ni’amla ʻayş ü ʻişretdür 

Velīkin maḳṣad-ı aḳṣā cemālu’llāhı rü’yetdür 

16. Kimi daḫı yimez içmez riyāżet ider anuñçün 

Diyeler nefsine anuñ bu er ṣāḥib-kerāmetdür 

17. Gelüp raġbet idenlere elini ṣuna öpmege 

Eğer būs48 itmese bir kes diye baña ḥaḳāretdür 

18. İdeler ḥalḳ49 aña ḥürmet cihānda söylene nāmı 

Ṣaḳınsun olmasun memkūr zīrā şöhret āfetdür 

19. Tedebbür itse bilürdi bu nefsüñ ĥīlesin ammā 

Giriftār iyleyen mekre anı ḥubb-ı riyāsetdür 

20. Kimi oḳur nice manẓūm u menŝūrı taṣavvufdan 

Sülūkı yoġ ise anuñ maḳāli bī-ḥalāvetdür 

 

[15]   

    

21. Kimi rind-i cihānız dir bize lāzım degül mürşid 

 Bizim idrākimüz vardur yolumuz emn ü rāḥatdur 

22. Bizi ḳorḳutma ey vāʻiẓ ġam-ı ferdādan āzāduz 

 Bizüm ḫod nuķl-ī śahbāmuz müheyyā naḳd-i fikretdür 

23. Bizüm ʻirfānımuz vardur dimezüz nesneye bāṭıl 

 Muʻammā-dān-ı esmāyuz sözimüz ʻayn-ı ḥikmetdür 

24. Meẓāhirdür ḳamu eşyā bizüm gördügümüz ẓāhir 

 Cihānda her ne var ise hemān envār-ı vaḥdetdür 

25. Eger ʻuzlet eger ḫalvet ne lāzım ʻārife dirler 

 Riyāżet çekdirüp nefse elem virmek meşaķḳatdür 

26. Tekellüf yoḳ begüm dirler ḫarābātī vü rindlerde 

 Ḳoyup ḥāliyle terk iyle ki baḥs̠ itmek şemātetdür 

27. Hevā-yı nefsine uyup ṭabīʻat cāhına düşen  

 Eğer pāk olmasa çirki mülevves̠ bī-ṭahāretdür 

28. Bu yolun evvelā şarṭı hevā-yı nefsi terk idüp 

 
48 püs:būs M.U. 
49 ĥalḳ: ħalķ M.U. 
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 Çıḳub cāh-ı ṭabīʻatden nedāmetle inābetdür 

29. Gel imdi tevbe ḳıl pāk it yolunı eşk-i çeşm ile 

 Ecel vardum dimez ṣaḳın bu dem furṣat ġanīmetdür 

30. İşit aṣlun sözin diñle hevāyı ḳo sözüm añla 

 Bu yoluñ zādı taḳvādur ki ŧoġrı yol şerʻīatdur 

31. Luġatde maʻnisi şerʻüñ mübeyyin ẓāhir olmaḳdur 

 Lisān-ı ıṣṭılāḥīde iṭāʻatle diyānetdür 

32. Nedür taḳvā ki perhīz ide ṣaḳına maʻāṣīden 

 Zerā’inden taḥarrüzdür vü iḫlāś ile niyyetdür 

33. Refīḳuñ ṣāliḥāt olan ʻamellerdür saña yolda 

 Ṣaḳın ayrılma yoldaşdan yalıñızluḳ ḥasāretdür 

34. Menāzilde ḳalup ŧurma yürü maḳṣūda irince 

 Göñül Kaʻbesini görüp ṭavāf it beyt-i ʻizzetdür 

35. ʻİlim olsa ʻamelsiz bil vebāl olur müfīd olmaz 

 ʻAmelde olmasa ʻilmi cehālet ḫod ḍalāletdür 

36. Bu ʻilm ile ʻamel daḫı eğer olmaz ise lillāh 

 Ḳabūle geçmez ol ṭāʻat anuñçün kim irādetdür 

37. Murād olan ʻilimden de Ĥaḳ’ı bilmek vü bulmaḳdur 

 Ḳıyās iyleme kim ancaḳ bu lafẓ ile ʻibāretdür 

38. ʻİbādetde nīce sır var anı z̠evḳ it şuhūd ile 

 Ṣaḳın ṣanma sen ey ġāfil hemān resm ile ʻādetdür 

39. Mücerred ḳīl u ḳāl ile kişi ehl-i mez̠āḳ olmaz 

 Eğer ḥāl ıssı olmazsa derūni pür-keŝāfetdür 

40. Ḥisāb it sen daḫıgöñlüñ ḫarāb u ya ʻimāret mi 

 Bilenler kendi ḥālini z̠ekī ehl-i kiyāsetdür 

41. Velīler cümle ṣādıḳlar ṭarīḳ-i Ĥaḳḳ’a sālikler 

 Bulurlar z̠evḳi ṭāʻatde bular aħyār-ı ümmetdür 

42. Zemā’imden olup ʻārī sütūde-ḫūy girdārı 

 Bulardur kavmüñ ebrārı melek-sīmā vü sīretdür 

43. Belī var[dur] velīlerde ḫarābātī melāmīler 

 Velī ṣanma sen anları mebāḥī ehl-i bidʻatdür 

 

[16]    
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44. Melāmī anlara dirler bilinmeye o ṣūretle 

 Ne tāc ile ‘aśāsından ne şāl ile ne kisvetdür 

45. O cemʻüñ kisvesi tācı muḥabbet nūrıdur dilde 

 Ridāsı ḫırḳası tācı şühūd-ı Ĥaḳ’la dehşetdür 

46. Severler yārinüñ nāzın sürerler yerlere yüzün 

 Dimezler kimseye rāzın bular ṣāḥib serīretdür 

47. Olup mest-i ḫarābātī şarāb-ı ḥubb-ı z̠ātīden 

 Ġarīk-i baḥr-ı vaḥdetdür bular maḳbūl-i ḥażretdür 

48. Görinmez çeşm-i nā-maḥrem ʻarāyis dirler anlara 

 Ḳıbāb-ı ġayret-i Ĥaḳ’da sitāre-pūş-ı ʻiffetdür 

49. Belī ʻāriflerüñ cümle yolı vaḥdetdurur ammā 

 Muḥaḳḳiḳle muk̮allid farḳ iden nūr-ı kiyāsetdür 

50. Yaḳīn ehli olur ʻārif şühūdı z̠evḳ -i vicdāndur 

 Saḳāmet olmaz anlarda ṭarīḳ-i istiḳāmetdür 

51. Kemāhī görür eşyāyı merātib iʻtibārıyla 

 Edebden ṭaşra iş itmez bular ṣāḥib-hidāyetdür 

52. Bu bir ʻilm-i ledunnīdür olur ilhām-ı Rabbānī  

 ʻAceb sırr-ı ilāhīdür ne ḥikmetdür ne hey’etdür 

53. Pes imdi bilmek isterseñ nedür vaḥdet nedir kes̠ret 

 Mecālīde tecellīsi ne maʻnādan ʻibāretdür 

54. Bu ḳīl u ḳāli terk idüp göñlün ḥālin ṭaleb iyle 

 Teveccüh ile Allāh’a duʻā ḳıl kim icābetdür 

55. Dile sen evvelā Ĥaḳ’dan bulup bir pīr-i kāmil kim 

 Vücūdı ẓıll-i Yezdāndur yüzi nūr-ı hidāyetdür 

56. Muḥammed sırrına vāris̠ anuñ nūriyle bedr olmış 

 Maḳarrı oldurur ʻaşḳuñ aña ḫilķat ḫilāfetdür 

57. Muḥammed āftāb-ı nūr-ı ḥubb-ı lā-yezālidür 

 Anuñ mir’ātı olmışdur velī māh-ı muḥabbetdür 

58. Dili ʻarş-ı muʻallādur maḳāmı sırr-ı ḫod esnā 

 Ḫıṣāli ḫalḳ-ı Rabbānī ʻaṭāsı vecd ü ḥāletdür 

59. Naẓarla olur irşādı muĥibb-i ṣādıḳa anuñ  

 Görür göñli gözi nūrı bilür sırr-ı velāyetdür 
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60. Ki yaʻnī Ĥaḳ saña ol dem tecellī-yi cemāl iyler 

 Dile pertev ṣālar ʻaşḳı görürsin kim ne leźz̠etdür 

61. Bilürsin Ĥaḳ yolı dildür delīli cez̠be-i Raḥmān 

 Refīḳ-i ʻaşḳ-ı sübḥānī ʻaceb rāh-ı selāmetdür 

62. Çü pīrüñ himmeti birle ola Ĥaḳ cez̠besi ḥāṣıl  

 Muṣaffā ola mir’ātıñ naẓar ḳıl ḫoş leṭāfetdür 

63. Düşersin ateş-i ʻaşḳa Ĥalīl-āsā olup teslīm 

 Diye yanar kevni berd-i selāmet bāġ-ı raḥmetdür 

 

[17] 

 

64. Kerem-i iksīri ṭarḥ ide nuḥās-ı ḳalbe feyż ile 

 Zer-i ḫālīṣ ola bī-ġıl ʻaceb ās̠ār-ı ḳudretdür 

65. Ki sende ḳalmaya kes̠ret izāle ola āniyyet50 

 Meğer ʻaşḳı ḳala ancaḳ bu ḳurbet özge ḳurbetdür 

66. Ne söz ḳala ne dil ḳala tecellī nārı maḥv ide 

 Hemān bir baḳışı ḳala bu ru’yet özge ru’yetdür 

67. Nice vaṣf iyleye diller anuñ ḥüsn-i dil-ārāsın 

 Ḥisāb olmaz kemālātı ʻadedsüz bī-nihāyetdür 

68. Ŧoġarsa ol güneş başa göñül yüzin yire düşe 

 Anuñ sāyesinde ŧurmaḳ saña Haḳ’dan ʻināyetdür 

69. Mürīdi ol anuñ dilden murādun terk idüp cümle  

 İrādetden murād olan nefis ŧutmaḳ iṭāʻatdür 

70. İrādet iddiʻā idüp muṭīʻ olmaz ise emre 

 Yeri yoķdur ṭarīḳatde yolı anuñ ġavābetdür 

71. Girüp meydāna merdāne başın ṭop51 iyle çevgāna 

 Ḳul ol cān ile fermāna dime külfet ya miḥnetdür 

72. Eger mez̠kūr olan şarṭlar bulınursa bilā-noḳṣān  

 Olursın ṣoḥbete lāyıḳ saña müjde saʻādetdür 

73. Oḳursun nūn ile ṣādı anuñ sırr-ı derūnundan 

 
50 Vezin gereği ‘enaniyet’ kelimesinin kısaltılmış olduğu düşünülmektedir. 
51 top: tob M. 
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 Görürsün anda maʻnāyı bilüp ḥā mīm52 ne āyetdür 

74. Eger vech-i kitābını bilā-ḥarf oḳuduñ ise 

 Ḥaḳāyıḳ keşf olur sırra velī śaḳla emanetdür 

75. Emīn olan bu esrāra niçün keşf ide aġyāra 

 Bilenler cevherün ḳadrin yine ehl-i baṣīretdür 

76. Ṣaḳın nā-ehl ile ŧurma celīs-i hem-demi olma 

 Gerekmez ülfet anlarla kederdür ḳalbe kes̠retdür 

77. Ṭarīḳ-i ʻaşḳa girenler sivāyı refʻ ider dilden 

 Ki zīrā ʻāşıḳuñ kārı heman ʻuzletle ĥalvetdür53 

78. Ḥaḳīḳat-ı ḫalvet oldur ki iderler dillerin ḫālī 

 Sivādan ayrılup küllī aṣıl ʻuzlet bu ʻuzletdür 

79. Żarūret olmasa ġālib ferāġat itmez evlādan 

 Niçün ruḫṣat virür nefse ʻazīmet ḫod ṭarīḳatdür 

80. Nedür ūlā bilür misin bu ʻuşşaḳuñ sülūkunda 

 Ki her-dem bekleye göñlüñ ehem olan ṣıyānetdür 

81. Çü lāzım loḳma vü ḫırḳa beşerdür iḳtiżā iyler 

 Olur ruḫṣat ki kesb ile maʻīşet ḫod żarūretdür 

82. Eğer kesb-i celāl iyler alur verür bu ḫalḳ ile 

 Görişür söyleşür ammā diliyle ṣanma ülfetdür 

83. ʻUbūdiyyet yüzin sürer fenā ṭopraġuna dā’im 

 Faṭūr-ı ṣavmı vaṣl olur bular ṣāḥib-riyāżetdür 

 

[18] 

 

84. Ḥaḳīḳatde nedür ṣavmı bu ʻuşşāḳuñ fenā olmaḳ 

 Nedür ifṭārı ol ṣavmuñ beḳādur özge niʻmetdür 

85. Budur ʻāşıḳlaruñ ʻıydı ire vaṣlına dil-dāruñ 

 Ki firḳat olmaya aṣla ʻaceb behcet meserretdür 

86. Nevāfil çün taḳarrübdür Ĥaḳ ile söyler işidür 

Ḥaḳ ile ŧurur u yürür görür ḳurb-ı ma‘iyyetdür 

87. Nevāfilde nedür maʻnā ziyād olduḳça ʻirfānı 

 
52  “Hā-mīm” (Duhan, 44/1) 
53 Beyitin sonunda derkenara yazılmıştır. 
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 Görür54 ḳurb-ı ferā’iżde ẓuhūr-ı fiʻle āletdür 

88. Dilinde söyliyen Ĥaḳ’dur ḳulaġında işiden Ĥaḳ 

 Gözinde hem gören Ĥaḳ’dur maʻiyyet yoḳ ne vuṣlatdur 

89. İderler cānını ḳurbān görürler ḳan-bahā vechin 

 Cemāli ḥacc-ı ekberdür ʻaceb sūr u żiyāfetdür 

90. Tevācüd hem nevāfildür ḥuṣūl-ı vecde raġbetdür 

 Eger ẓāhir olursa vecd-i ḳurb-ı lā-ma‘iyyetdür 

91. Tevācüd farḳı cemʻ iyler vecdde cemʻ-i cemʻ olur 

 Vücūddan hiç es̠er ḳalmaz bu ħod55 ġayb-ı hüviyyetdür 

92. Mezāĥim olımaz kes̠ret bulınmaz anda ġayriyyet 

 Ḥaḳḳ’uñdır çün ḳamu varlıḳ ikilik yoḳ ne vaḥditdir 

93. Nihān-ender nihān olur ne nām u ne nişān olur 

 Beḳā-yı cāvidān olur kerāmet bu kerāmetdür 

94. Bilür gitmek nedir gelmek gider varur benliksüz 

 Gelür kendüye kendüsüz ne vuṣlatdur ne firḳatdür 

95. Aḳar gözin yaşı diñmez ʻacebdür kim dile gelmez 

 Sebeb nedür göñül bilmez ne ḥāletdür ne ḥirfetdür 

96. Degül bu girye-i ḥasret degül bu sū-ziş-i fürḳat 

 Hemān ʻaşk iḳtiżāsıdur ne ḥüzn ile ne ħiffetdür 

97. Yazıldı şīve-i eṭvārı aḫyār ile ebrāruñ 

 Daḫıesrārı şeṭṭāruñ ne remz ü ne işāretdür 

98. Hediyye olsun iḫvāna niyāz-ı derd-mendāna 

 Ḳabūl-i berg-i yek-dāne ḫıṣāl-i źü-mürüvvetdür 

99. Bu naẓma Meslekü’l-ʻUşşāḳ olınsa tesmiye lāyıḳ56 

 Bu gül-zār-ı muḥabbetdür bu esrār-ı ṭarīḳatdür57 

100. Gel ey ʻāşıḳ sözi ḫatm it hemān vicdān ile z̠evḳ it 

 Eḥaddür ol şümār olmaz bu söz bī-ĥadd ü ġāyetdür 

101. Ne göz ile görilür ol ne söz ile bilinür58 ol 

 Ne ʻaḳl idrāk ider anı göñülde ġarḳ-ı ḥayretdür 

 
54 Görür: Bilüp M.U. 
55 ħod: ĥod M. 
56 lāyıḳ: enseb M.U. 
57 ṭarīḳatdür: ĥaķiķatdür M.U. 
58 bilinür: varılur M.U. 
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102. Odur evvel odur āḫir odur bāṭın odur ẓāhir 

 Odur rā’ī odur mer’ī ne nisbet ne iżāfetdür 

103. İlāhī sen naṣīb iyle erenler ṣoḥbetiñ her-dem 

 Ḥaḳīḳat ṣoḥbet-i merdān iki ʻālemde devletdür 

104. Ayırma ḳullaruñ yā Rab ṣırāṭ-ı müstaḳīmüñden 

 Ḥabibüñ ʻaşḳına olsun ki ol kān-ı şefāʻatdür 

 

[19] 

 

105. Bu naẓm ehl-i sülūka kāşif-i sırr-ı emānetdür59 

 Ki her beyti anuñ ḳandīl-i miḥrāb-ı ṭarīḳatdür 

106. Anuñçün ism-i pāki Meslekü’l-ʻUşşāḳ olmuş kim 

 Bu ṭavra saʻy idenler mest-i medhūş-ı muḥabbetdür 

107. Budur ancaḳ ṣırāṭ-ı müstaḳīmi ehl-i vicdānuñ 

 Muḥabbet rāhıdur ʻāşıḳlara me’vā-yı vuṣlatdur 

108. Bu bir menhec ḳavīm-i faḳr u z̠ātīdür naẓar ḳılsañ 

 Anuñ her seng-i rāhı laʻl ü yāḳūt-ı kerāmetdür 

109. Bu naẓm-i dil-pesendi nāzım ʻAbdullāh Efendi kim 

 Maʻārif baḥrinüñ ġavāṣsı deryā-yı ḥaḳīḳatdür 

110. Ṭarīḳ-ı Ĥaḳḳ’a sālik neş’ve-yāb-ı ʻaşk-ı Rabbānī60 

 Kemāl-ı z̠ātınuñ bürhānı nuṭḳındaki ḥāletdür 

111. Yed-i mürşidle cām-ı dilden içmiş bāde-i ʻaşḳı 

 Bezm-gāh-ı ricā‘lullāha maḥrem ehl-i ṣoḥbetdür 

112. Füyūżāt-ı İlāhī ile ʻaşḳuñ menbaʻın görmiş 

 Göñülde Ĥaḳḳ’ı bulmış ḳuṭba irmiş ehl-i rü’iyetdür 

113. Bu ʻabd-i pür-ḳuṣūr-ı ḫāk-ı pāy-ı ehl-i ʻirfān kim 

 Anuñ ibn-i ḥafīdidür yetim [ü] źū-ḳarābetdür 

114. Murād itdüm bu naẓm-ı pāki ziyle nuṭḳ idem ammā 

 Benüm nuṭḳum daḫı rūĥ-ı şerīfinden işāretdür 

115. Müselsel cümle aḳṭāb-ı ṭarīḳ-i ʻaşḳı naẓm itdüm 

 Meşāyıḫ z̠ikr olındı ebr-i pür-bārān-ı raḥmetdür 

 
59 Bu beyitten itibaren La‘lī-zāde’nin zeyli yer alıyor. 
60 Rabbānī: Yezdānī M.U. 
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116. ʻAvālim çün merāyā-yı kemālāt-i İlāhīdür 

 Ḳuṭubdur cümle-i cāmiʻ ki z̠āt-ı Ĥaḳḳ’a ṣūretdür 

117. Eğer bir kimse ḳuṭb-ı vaḳti bulmayıp vefāt itse 

 Muḥaḳḳaḳ bil anı kim meyte-i vaḳt-i cehāletdür 

118. Bu ḳuṭbiyet emānetdür ki birdenbire naḳl iyler 

 ʻAcebdür iktisāb olmaz ezelden bir ʻināyetdür 

119. Ridā vü ḫırḳa vü tācı vü teks̠īr-i ʻibādātı 

 Delīl olmaz kemāl-i z̠āta bunlar ḥüsn-i ṣūretdür 

120.   Nişān-ı ḳuṭb-ı vaḳti dilde bul ḫalḳa su’āl itme  

 Eger maḳbūl olursañ rehberüñ cāndan muḥabbetdür 

121. Seni reddiyler ise cümle ʻālem müttefiḳ olsa 

 Saña vaṣf itseler görseñ derūnuñ pür- ʻadāvetdür 

122. Muḥaśṣal dilde ẓāhirdür61 anuñ maḳbūl ü merdūdı 

 Göñül āyīnedür redd ü ḳabūli iki ṣūretdür 

123.  Biri nūr-ı cemālīdür biri nār-ı celālīdür 

 Biri īmān-ı Ahmed’dür biri bu cehl-i ḫilḳatdür 

124. Kemāl üzre Muḥammed ẓāhir olmuşken bu ekvāna 

 Yine mü’min vü kāfir żıd ẓuhūr itdi ne ḥikmetdür 

125. ʻİnāyetdür ṭaleb ʻabd-i ḫulūṣ ās̠ār-ı Mevlādan 

 Arar bulur efendisini ʻabdiyyet-i vesāṭettür 

 

[20] 

 

126. Muḥammed oldı bedrü’l-leyl “sübḥānellez̠ī esrā”62 

 Mükeĥĥel küḥl-i “māzāġa’l baṣar”la ehl-i rü’yetdür 

127. Anuñ z̠ātıdur ancaḳ ʻillet-i ġā’iyye-i ʻālem 

 Zuhūrı ekmeliyyet üzredür ḫatm-i risāletdür 

128. Anuñ vāris̠leri aḳṭāb-ı ʻālem vāḥiden vāḥid 

 Birer ṭavr üzre ẓāhir oldılar hādī-i ümmetdür 

129. Saña taḳrīr idem bir bir müretteb cümle aḳṭābı  

 Eṣaḥ ḳavliyle çü esmāları böyle rivāyetdür 

 
61 ẓāhirdür: ĥaśıldur M.U. 
62 (İsra, 17/1) 
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130. Çü ḳuṭbiyet ẓuhūrı Ĥażret-i Ħatm-i Risāletdür 

 ʻAlī’ye intiḳāl iyledi ol ḫatm-i velāyetdür 

131. ʻAlī’den de Ḥasan kim Baṣra’nuñ bedr-i münīridür 

 Bu sırra maẓhar63 oldı nükte-dān-ı maẓhariyyetdür 

132. Ḥasan’dan da Ḥabīb’e intiḳāl itdi kemālātı64 

 Ḥabīb’üñ vāris̠i Davud-ı Ṭā’ide emānetidür 

133. Gelüp Dāvūd-ı Ṭā’ī’den bu sır Maʻrūf-ı Kerḫīye 

 Seriy’nüñ hem Cüneydüñ dillerinde nūr-ı vaḥdetdür 

134. Daḫı Mimşād ile hem-sır- Muḥammed Aḥmed-i Esved65 

  Ṣadefdür Dīnever şöhri bu evec dürr-i vilāyetdür 

135. Vacīhü’d-dīn-i ḳāḍī ḥākimü’l ekvān olup andan 

 Ḫılāfet Bu’n-Necībe Ḥażret-i Ĥaḳdan ʻināyetdür 

136. Ki andan Ķuṭbü‘d-dīn Ebherīde ẓāhir oldı nūr66 

 Anuñ da sırrı Rükne’d-dīn Sehāsīde vediʻatdir 

137. Şihābe‘d-dīn-i Tebrīzī Cemāle‘d-dīn-i Tebrīzī 

 Hem İbrāhīm-i Geylānī ki envār-ı ḥaḳīḳatdür 

138. Ṣafiyı‘d-dīn Ṣadre‘d-dīn ʻAlāe‘d-dīn’e geldikde 

 Tamām oldı ricālu’llāh-ı Įran Rūma hicretdür 

139. Ebū Ḥāmid ki şehr-i Aḳsarāy’uñ āftābıdur 

Ħilāfet Hācı Bayram sırrına andan mürüvvetdür 

140. Anuñ sırrı67 Emīr Sikkīn’de de żāhir iken ammā 

 Buṭūn oldı cihān içinde ol ehl-i melāmetdür 

141. Bunuñ sırrına vāris̠ İbn-i Yāmīn-i Ayāşī’dür 

 Ki andan Pīr ʻAliy-yi Aḳsarāyī ehl-i beyʻatdür 

142. Bunuñ ferzendi İsmāʻīl-i Maʻşūḳī efendidür 

 Yüzinden Sārbān Aḥmed çerāġ-ı nūr-ı vaḥdetdür 

143. Ḥüsāmeddīn ile Bālī Efendi rıḥlet itdikde 

   Cenāb-ı Ĥażret-i İdrīs ʻAliy sāḳī-i vaḥdetdür 

144. Anuñ sırr- ıdevleti naḳl iyledi Ḥācı Ķabāyīye 

 
63 maẓhar: vāśıl M.U. 
64 kemālātı: ķuŧbiyyet M.U. 
65 DaḫıMimşād ile hem-sir-i Muḥammed Aḥmedan-ı sūz : Bulardañ ŝonra Mimşād Aĥmed-i Esved 

Muĥammeddür M.U. 
66 nūr: Ĥaķ M.U. 
67 sırrı: nūrı M.U. 
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 O d̮ahı Bişri tebşīr iyledi ṣāḥib-i şehādetdür 

145. Anuñ sırrı da Hāşim’de ẓuhūr itdi butūn üzre 

 Ki andan Ĥażret-i Seyyid-i ʻAliy ehl-i inābetdür 

146. Anuñ da sırrı hem-nāmında ẓāhir oldı bir müddet 

 Ki ol burc-ı necābet üzre bedr-i ekmeliyyetdür 

147. O daḫı ʻazm-i ravżāt-ı cinān içre şehīd oldı 

 Bilinmez şimdi ol sırr-ı vilāyet cāhiliyyetdür 

148. İlāhī sen her āyet it ki ṣāḥib-vaḳti iẓhār it 

 Ķulūb-ı mü’minīn iḥyā ile rūz-ı ķıyāmetdür 

149. Ḥudāvendā Yetīme bildür ol z̠ātı meded iyle 

 Eger cehl üzre ḳalursa anuñ kārı ḫasāretdür 

150. Meded-kārā ʻināyet iyle düşmüş ḳullaruñdandur 

   Delālet iyle maḳṣūda ṭaleb-kār-ı hidāyetdür 

151. Muḥammed Muṣṭafa vechinde ẓāhir nūra īṣāl it 

   Ki ol ḫatmü’r-rüsūldür ümmete kān-ı şefāʻatdür 

 

 Nemeķahu’l-efkâr ʻAli Ḥaydar ibn-i Aḥmed Muḫtār 

 Fî 18 Receb sene 302 [1302]   

      

[21]  

 

Bu sayfa boştur. 

 

[22] 

1668 

Hecez 

Mef ’ūlü / Mefā’ilün / Fe’ūlün 

[Meŝnevī-Sākī-nāme] 

[Tıflī Ahmed Çelebi] 

 

1. Ey sāki-i ŧurfekār ber-hīz 

 Ber-ħīz eyā sitīze-engīz 

 
68 T.A.Ç.S., S.123 bk. kaynakça (Çınar, 2002) 



 

99 
 

2. Ey muġ-beçe cāmı iyle gerdān 

 Göster yine mu’cizāt-ı ihsān 

3. Olsun yine naħl-i Ŧūra ŝānī 

 Yansun bu dıraħt-ı üstüħˇānī 

4. Sūz-ı dili iylesün ziyāde 

 Envār-ı tecelliyāt-ı bāde 

5. Kim itmez idi namāz-ı mest-ān 

 Mey nūr gibi olınca tābān 

6. Dürd-i meyi itme cāndan dūr 

 Der-kār gerek o māye-i nūr 

7. Ol bade ki maġz-ı kimyādur 

 Üftāde-kāna mū-miyādur 

8. Sākī getür ol ‘aśīr-i ħūnı69 

 Ol şīre-i aħker-i cünūnı 

9. Sākī getür ol medār-ı ‘aşķı 

 Ol şerbet-i nev-bahār-ı ‘aşķı 

10. Dil70 dāħil-i meclis-i hevesdür 

 Bir cür’a-i nā-temām besdür 

11. Sākī ki ola cūvān ü sāde  

 Güstāħ gerek girift-ü bade 

12. Olsun yine sāġar-ı pey-ā-pey 

 Gül-berg-feşān-ı meclis-i mey 

13. Olsun demidür o sāķī-i şeng 

Dellāl-i ķumāş-ı cām-ı gül-reng 

14. Rez-duħterīnüñ görün bu tābın 

Ħūrşīdden iylemiş niķābın 

15. Mestān-ı der-i muġān ser-mest 

 Deryūze-girān-ı kāse der-dest 

16. Mey-hāne ki gülşen-i vefādur 

 Hep gülleri bülbül-āşinādur 

17. Ħākinde biter gül [ü] şarābı 

 
69 medār-ı ʻışḳı: ‘aśīr-i ħūnı T.A.Ç.S. 
70 ol: dil T.A.Ç.S. 
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 Reng ile bile çıkar gül-ābı 

18. İtmiş anı feyz-i cūş-bā-cūş 

 Ŧūfānuña āteş-i siyāġūş 

19. Sākīleri dest-kār-ı śoĥbet 

 Enderezde āstīn be-ħıżmet 

20. Dil-ħastesine penāh-ı cāvīd 

 Bīmār-sitān- şāh-ı Cemşīd 

21. Hengām-ı śabāĥ tā şeb-i tār 

 Ferrāşe-i āftāb-ı zer-kār 

22. Ey sāķi-i dil-şikār-ı ser-mest 

 Kıl yār-ı sefīd71 cām-ı der-dest 

23. Ŧoldur ķadehi dem-i seĥerdür 

 Āŝar-ı śaĥīfe-i72 cigerdür 

24. Olsun yine ķālbe73 sūziş-endāz 

 Kāfūrumuz āb-ı şu‘le-perdāz 

25. Śahrā-yı maĥabbetüñ serābı 

 Hengām-ı śabāĥuñ āftābı 

26. Bil ķadrini kim ħuceste-Meydür 

 Ya‘ni ‘araķ-ı cenbīn meydür 

27. Olmaķda ħumār-ı bāde her gāh 

 Dest-efgen-i dāmen-i seĥer-gāh 

28. Maħmūr ki mey-keş-i sebūdur 

 Bī-gānelere sitīze-rūdur 

29. İyler ķadeh sürāħī-i mey 

 Ħamyāze-i ‘aŧse-i pey-ā pey 

30. Ey sākī-i bezm-i āşnāyī 

 Def‘74 iyle ħumār-ı mā-sivāyı 

31. Telħ itdi dimāġ-ı ehl-i rāzı  

 Şīrīni-i bāde-i mecāzI 

32. Olsun dil-i zāra maĥrem-i dil 

 
71 yār-ı sefīd: bāz-ı sefīd T.A.Ç.S. 
72 Āŝār-ı śaĥīfe-i: Āgar-ı śaĥīfe-i T.A.Ç.S. 
73 kāse: ķalbe T.A.Ç.S. 
74 ref‘: def‘ T.A.Ç.S. 
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 Hem-meclis-i rāz-ı hem-dem-i dil 

33. Mestān-ı şarāb-ı ‘aşķ-ı cāvīd  

 Deryā nūşān-ı bezm-i tevhīd  

34. Nūşīde-i bāde-i cemālī 

 Bahş-ende-i feyż-i lā-yezālī 

35. Āteş-zede ħırmen-i tesellī75 

 Tāb-āver-ü ceźbe vü tecellī76 

36. Bir mażharadur tecellī-i źāt  

 Mānend-i şu‘ā‘ı mihr [ü] źerrāt77  

37. Ādemdür olan cemāle mir’āt  

 Ādemdür olan müfīż-i āyāt   

38. Ādemüñe mihr-i cihān [u] cāndur78 

 Mir’āt-ı zemīn ü āsmāndur 

39. Ādemdür o źāt-ı pāk-ı kevneyn 

 Sulŧān-ı serīr-i “ķābe ķavseyn”79 

40. Mi’rāc ile enbiyā-yı server 

 Esrār ile evliyāya reh-ber 

41. Hem āħir-i enbiyā-yı mürsel 

 Hem evvel-i evliyā-yı kümmel 

42. Āyīn-i ŧarīķa-i velāyet 

 Birdenbiredür o sırr-ı vahdet 

 

[23] 

 

43. Ħālī kalımaz o mesned-i cān 

 Mānend-i cülūs-ı şehr-i yārān  

44. Ŧıflī ola saña māye-i cān 

 Ol gūş-güzār-ı nām-ı pākān 

45. Oldı o şehenşeh-i nübüvvet80 

 
75 temennī: teselli T.A.Ç.S. 
76 ceźbe vü tecelli: ĥayret-i tecelli T.A.Ç.S. 
77 źerrāt: mir’at T.A.Ç.S. 
78 cihān [u] cāndur: cān u candur T.A.Ç.S. 
79 (Necm, 53/9) 
80 nübüvvet: velayet T.A.Ç.S. 
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 Pīrāye-i kişver-i velāyet81   

46. Revnaķ-dih-i evvelīn-i evvel 

 Peyġamber-i enbiyā-yı mürsel 

47. Śıddīķ o yār-ı gār-ı Aĥmed  

 Dībāce-i mu’cize Muĥammed  

48. Revnak dil-i pāye-i bülendī 

 Sālār-ı ŧarīķ-ı Naķşibendī 

49. İklīm-güşā be-ĥükm-i82 aĥkâm 

 Ya’ni ki ‘Ömer niźām-ı İslām 

50. Āsūde ĥükūmet ile maħlūk 

 Seccāde-nişīn-i ‘adl-i Fārūķ 

51. Deryā-yı muĥīŧ-i ĥilm-i83 ‘Osmān 

 Mir’āt-ı cemāl-i sırr-ı Ķur’ān 

52. Temkīnine reşk ider felekler 

 Maĥcūb-ı ĥayāsıdur melekler 

53. İcrā-kün-i resm-i dīn-i ĥāriŝ 

 Ya‘nī ki ‘Ali veliy-yi vāriŝ 

54. Ser-mest-i mey-i tecellī-i Ĥaķ 

 Baśrī Ĥasan ol velī-i muŧlaķ 

55. Maĥbūb-ı güzide-gān-ı dergāh 

 ‘Allāme-i dil ĥabīb-i āgāh 

56. Dāvūd ki feyż- baħş-ı dīndür 

 Nermīde-i ķalb-i āhenīndür 

57. Meşhūr-ı cihān be-ceźbe mevśūf 

  Ser-leşker-i ehl-i ‘aşķ-ı ma‘rūf  

58.  Nā ḫan zen-çeşm-i ehl-i gey-dest 

Mehri ̄-i maḳber-i bān Cüneydest 

59. Āzāde zi-ķayd-ı isti’ārāt  

 Ya‘nī ki serī muķarreb-i źāt 

60. Memşād ki śāĥib-i şerefdür 

 
81 kişver-i velāyet: mesned-i nübüvvet T.A.Ç.S. 
82 ĥükm-i: ‘adl-i T.A.Ç.S. 
83 ĥilm-i: ‘ilm-i T.A.Ç.S. 
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 Ol gevhere Dīnever śadefdür 

61. Gösterdi yüzin o nūr-ı sermed 

 Tābān-meh-i Dīnever Muĥammed 

62. Bekrī o medār-ı dīn-i Aĥmed 

 Ser-mest-i cemāl-i Ĥaķ Muĥammed 

63. Agāh-ı serā’sir-i yaḳi ̄n est84 

 Yaʻni ̄ ḳāḍı racid-i di ̄n est 

64. Bāġ-ı ‘aşķuñ(ı) şiküfte virdi 

 Ferzāne necīb Sühreverdī 

65. Ķutb-ı dil ü cān-ı merkez-i dīn 

 Ya’nī ki Ebherī-i Ĥudā-bīn 

66. Şāhen-şeh-i mülk-i Ĥaķ-şināsı 

 Sulŧān-ı serīr-i dil-secāsı 

67. Nikrefte85-i ķulūb-ı ehl-i temyīz 

 Envār-ı şihāb-ı dīn-i- Tebrīz 

68. Yek-bār-ı86 cemāl-i dīn be-envār 

 Tebrīzīden itdi ‘arż-ı dīdār 

69. Hem-nām-ı Ħalīl-i Rabb-i Raĥmān 

 Reşk-āver-i zāhid-i Geylān  

70. Dān-ende-i sırr-ı Cebre’īli 

 Ya‘nī ki Śafī‘d-din-i Erdebīlī87 

71. Pīrāye-i mesned-i pederdür 

 Śadrü’d-din-i śāfī-i güherdür 

72. Şāhen-şeh-i Erdebīl-i mahfil 

 Ya‘nī ki ‘Alāū‘d-dīn-i Kāmil 

73. Naķl iyledi Rūma evliyāyı 

 Merdāne Ĥāmīd-i Aķsarāyī 

74. Der-gāhını itdi Kā‘be-i kām 

 Farż itdi ŧavāf-ı Ĥacı Bayrām 

75. Āteş-zen-i kārbān-ı āyīn 

 
84“eğer bir insan bir şey hakkında bilgisi varsa o şey hakkında hakikat ve yanlışı biliyor” 
85 nikrefte: bikrfet T.A.Ç.S. 
86 yek-pāre-i: yek-bār-ı T.A.Ç.S. 
87 Śafī‘d-din-i Erdebīlī: Śufi-i Erdebil T.A.Ç.S. 
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 Nūr-ı dil ü cān Emīr Sikkīn 

76. Tīg-efgen-i münkirān-ı pür-kīn 

 Maħdūm-ı yegāne İbn-i Yāmīn 

77. Hem-nām-ı ‘Ali imām-ı ümmet 

 Pīr-i fuķarā-yı ‘aşķ u ĥālet 

78. ‘İsā-nefes ü Kelīm-ceźbe 

 İsmā’il (ī)-i ĥarīm-ceźbe 

79. Şehr-i dile Sārbān-ı yektā 

 Güftār-ı ķamu88 ceźbe-pīrā 

80. Der-kār-ı ‘adū-yı ĥaķ Hüsāmī 

 Sulŧān-ı serīr-i dil89 Hüsāmī 

81. Cān ‘āşık-ı [rūy-ı] rūĥ-ı yektā 

 Kendisi maħfī kemāli peydā 

82. Tā vaśl ola intihā-yı rāhı 

 Mahfī gerek ‘āşıķ-ı ilāhī 

83. Şimdi o şehen-şeh-i velāyet 

 Aĥbābına iylemekde himmet 

84. Gāhī ki ider nühüfte dīvān 

 Ol devlete evliyādur erkān  

 

[24] 

 

85. Ol mihr-i kerem ki luŧfı çoķdur 

 Bahşāyışınuñ ĥesābı yoķdur  

86. Ey Tıflī-i bī-medār şād ol 

 Ey bī-dil ü bī-ķarār şād ol 

87. Ol mażhar-ı kāmil-i tecellī 

 Bir gün seni de ider teselli 

88. Üstād-ı daķīķadān-ı Ĥakīkī 

 Ĥassān-ı süĥan-verān Ĥakīkī 

89. Oldı hüner ile pāk u ŧāhir 

 
88 güftār-ı ķamu: kef-rīz-i heyün-i T.A.Ç.S. 
89serīr-i dil: ŧarīķ-ı dīn T.A.Ç.S. 
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 Ķalbinde ĥaķīkat oldı żāhir 

90. Ey şifte śāhib-i niyāz ol 

 ‘Aŧŧār-ı netāyic-i mecāz ol 

91. Ŧutdı dili būdenī vü hesti 

 Tā key bu ķadar emel-peresti 

92. Ol cezbe-i ‘aşķ ile hem-āġūş 

 Nā puħtedür āteş-i Siyāgūş 

93. Olsun yine nār-ı ‘aşķ ser-keş 

 Āteş-zen-i ħānmān-ı āteş 

94. Oldı dil- āşinā-yı āgāh 

 Āteş kede-i mahabbetu’llāh 

95. Derd-i dil-i zāre itme tedbīr 

 Ol dest-güşā-yı dergeh-i pīr 

96. Ey āyet-i kibriyā-yı dāver 

       (V)ey ĥüccet-i ķaŧ-‘ı peyāmber 

97. Ey maşrıķ-ı āftāb-ı tevhīd 

 Ey mażhar-ı sırr-ı sırr-ı cāvid 

98. Ey cāmi’i her żuhūr-ı evvel 

 Deryā-yı muĥīŧ-i nūr-ı kümmel 

99. Birdenbire nūr-ı evliyā hem 

 Źatuñda göründi tāb-ı Ādem 

100. Ŧıflī ķapuñı penāh idindi 

 Didāruñı secde-gāh idindi 

101. Bu zerre-i90 bī-vücūdı ḳul it 

 Nā-lāyıķ isem de sen ḳabūl it 

102. Ey muʻcize-sāz-ı maḥrem Ĥay 

 İyle beni mażhar-ı dem Ĥay 

103. Ħurşīd tecellī-i żamīr ol 

 Ĥaķ luŧfuñu sen bize beşīr ol 

104. Ey dürd-i ŧaleb [zi]- ʻaşḳ-ı Mevlā 

 Seng-i derin iyle secde-i pīrā 

105. Pervāne-i şemʻ-i āhdur dil 

 
90 bende-i: zerre-i T.A.Ç.S. 
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 Mıķnāŧıs-ı günāhdur dil 

106. Bāḳī ki cihānda var hevesdür 

 Senden baña bir nigāh besdür 

107. Ben mücrime ol dest-gīri 

 Nā-bāliġ [i] ŧut bu ʻabd-i pīri 

Fī 5 C (cemaziyel ahir) sene 306 [1306] 

 

[25]  

1791 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Meŝnevī] 

[Lā-Edrī] 

 

1. Sırr-ı Ĥaḳ’dan z̠ātı raḥmet ismi ʻAbdu’llāh olan 

        Z̠āt-ı eşyāya kümāhī ʻārif ü agāh olan 

2. Çün cemāliyle kemāliyle o z̠āt-ı kird-gār 

       Şübhesiz żansız Ḥüsāmeddīn oldı āşikār 

3. Perteviñ ṣaldı o yüzden ʻāleme ol bī-nişān 

S̠ābit oldı gördiler oldur nişān-ı bī-nişān  

4. Ḥamza Bey’de ẓāhir oldıkda o sırr-ı z̠āt-ı pāk 

Niceler ol maṭlaʻ-ı ħūrşīdin oldı tāb-nāk 

5. Cez̠be-i cām ile nice cānı serḫoş iyledi 

Feyże ḳābil dilleri ol mest ü medhūş iyledi 

6. Āşikār oldukda İdrīs-i velīde sırr-ı z̠āt 

Gözliler gördiler oldır bi’l-aşiyyi ve‘l-ġuzāt 

7. Nuṭk-ı pākinden ʻayān olmuşdır esrār-ı nihān 

Yüzini gören kişi iylerdi ol dem terk-i cān 

8. Burc-ı keyvāne ṭulūʻ itdikde ol şaḫs-ı ķadīm 

Görmediler niçeler ol nūrı oldılar racīm 

9. Vech-i pākinden nümāyān itdi sırr-ı kün-fekān 

Cān-ı pākinden nihān olmuşdı z̠āt-ı müsteʻān 

 
 91 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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10. Bā ū şın u yā vü rā‘da perde ṭutdı rūy-ı z̠āt 

Vech-i İbrāhīm göründi ḥal olundı müşkilāt 

 

1892 

Hecez 

Mefâilün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâilün 

[Ġazel] 

[Rahīmī] 

 

1. Cemāli sırrına ḳıldım naẓar ruḫsārına yārıñ 

Perīşān itdi göñlüm zülf-i sünbül-fām-ı dildārıñ 

2. Ne mümkün merkezinde s̠ābit olmaḳ ʻaḳl-ı ḫod-ārā 

Seniñ Yaʻḳūb-veş giryān olunca çeşm-i ḫūn-bārıñ 

3. Sināı nevk-i çeşm-i dilrubā sīnemde cāy iyler 

Ḥasendür gerçi ḫalḳ-ı pāki ol pākīze güftārıñ 

4. Hele ʻillet ḳomaz ʻālemde ʻadli rāy-gān iyler 

Muḥammed sırrına ʻārif olunca ḳalb-i ḫünkārıñ 

5. Dirīġ itme kerīmā feyż-i luṭfı ʻāşıḳ-ı zārā 

ʻAlāü‘d-dīn-veş himmetler it kim itme esrārıñ 

6. Yüzüñ sür ḫāk-pā-yı Şeyḫ Nūre‘d-dīn’e ey sālik 

Raĥīmī-veş ziyāde olsun dir iseñ dilde efkārıñ 

 

[26] 

 

Bu sayfa boştur 

 

[27] 

 

Bu sayfa boştur 

 

[28]  

 

 
92 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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Bu sayfa boştur 

[29] 

 

1993 

11’li Hece 

[Nefes] 

Muhyiddin Abdal 

 

1. Medīne’den gider oldum Kūfe’ye 

Dön gitme imām didi sünnīler 

Uġradırlar seni cevri ü cefāya 

Dön gitme imām didi sünnīler 

2. Ḳolumuzdan uçdı ʻAliyü’l Mürteżā 

Niyleyim Mevlā’dan geldi ḳażā 

Ayrılmaḳdan ölüm yeğdir hem bize  

Dön gitme imām didi sünnīler 

3. Ümmü Güls̠üm gördi şişede ḳanı 

Yīre urup94 ʻarşa çıḳdı fiġānı 

Dön gitme yezīdler öldirür seni 

Dön gitme imām dedi sünnīler 

4. Muḥyi‘d-dīn yasım var ʻāşıḳlar gelsün 

Buna inanmayan ṭomuda yansun 

Ümmü Güls̠üm niçe firḳate döksün95 

Dön gitme imām dedi sünnīler 

 

209697 

Hecez 

Mefâilün / Mefâîlün Mefâîlün / Mefâilün 

[Ġazel] 

 
93 A.B.Ş.A., S.104 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
94 urub: vurup A.B.Ş.A. 
95 döksün: kansın A.B.Ş.A. 
96 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
97 Bu şiir sayfa 52’de tekrar yazılmıştır. 
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            Mers̠iye-i Sulṭān Selīm 

 

1. Sarāy-ı kün-fekānıñ ḥükmüne fermān iden Ḥaydar 

 Ḥabīb-i lī-ma’allāh yetimini sulṭān iden Ḥaydar 

2. Nice itdiñ ey felek sen nūr-ı çeşm-i seyyid-i Zehrā 

 Bugünlerde ciğer ḳan aġlasun efġān iden Ḥaydar 

3. Felekler intiḳāmıñ almaġa ḳan aġladı her şeb 

 Şafaḳ ṭutmuş kenār-ı āsumānı ḳan iden Ḥaydar 

4. Di gel mātem-i Ḥüseyniñ mātemi ʻaynı viṣāl olmuş 

 Cemāliñ ʻıydına koç ḳuzusun ķurbān iden Ḥaydar 

5. Muḥarremdir ḳızıl ḳurbān olam kūyunde ruḫṣat vir 

 “Saḳāhūm ḥamr”ına evlādını ʻaṭşān iden Ḥaydar 

6. Elinde ṭut ikin seyri ḳader meydānı ḥükmünde  

 Ne ḥikmitdir ʻadūya sevdiğin iḥsān iden Ḥaydar 

7. ʻAli nāmı ṣıfātıñ ismi z̠ātıñ sırr-ı sübḥāndur 

 Dinilmez söylenilmez ʻāleme bürhān iden Ḥaydar 

8. Şehīd-i kerbelānıñ meşhedi ḳalb-i selīmdir 

 O meşhedde Selīmī mest-i ser-gerdān iden Ḥaydar 

 

[30] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[31] 

2198 

Hece 

[Ninni]99 

[Derviş] 

 

1. Nūrundan ḫalḳ itdi celīl 

 Birliğine ḳıldı delīl 

 
98 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır.  
99 Mecmuada “İlāhī” başlığı kullanılmıştır. 
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 Şems [ü] ķamer bedr-i münīr 

 Nene ninni ninni yā Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

2. ʻAbdu‘l-muṭṭalib dedesi 

 Sulṭān ʻAbdullāh babası 

 Āmine sulṭān nenesi 

 Nene ninni ninni yā Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

3. Şükrolsun dünyāya geldi 

 ʻArş u kürsi şa̠dmend oldu 

 Dū-cihān nūra ġarḳ oldı 

 Nene ninni ninni ninni yā Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

4. Melekler ṣāf ṣāf geldiler 

 Ehlin Ĥaḳ nebī didiler 

 Ḳademine yüz sürdiler 

 Nene ninni ninni yā Muḥammedim ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmedim ninni 

5. Cibril beşiğini getürdi 

 Āmine sulṭān yaṭırdı 

 Ay geldi beşiğine urdı 

 Nene ninni ninni yā Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

6. Bizi yoḳdan var iyledi Ĥaḳ 

 Ḥabībine ḳıldı ümmet  

 Naṣīb itdi dīdār-ı cennet 

 Nene ninni ninni yā Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

7. İḥsān iyledi ḳırā’atı 

 Tecellī ḳıldı īmānı 

 Cümle nebīler sulṭānı 

 Nene ninni ninni yā cān Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 
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8. Bu dervīşi ḫor iyleme 

 Ḥabībinden dūr iyleme 

 Şefāʻatinden girü itme 

 Nene ninni ninni yā cān Muḥammed’im ninni 

 Nene ninni ninni yā cān Aḥmed’im ninni 

 

[32] 

22100 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

Şeyhoğlu 

 

1. Ḥasan Ḥüseyin’e olan işlere 

 Gökde melek yerde her cān aġladı 

 Gör anlara ṣu virmesin ẓālimi101 

 Gökde melek yirde her cān aġladı 

2. Göre göre Yezīdilerin alnı 

 Baġladılar ṣuların yolunı 

 Ṣoldırdılar Faṭma ana gülüni 

 Gökde melek yirde her cān aġladı 

3. Göre göre Yezīdlerin ḳaṣdı ne 

 ʻAskerin çeküpen geldi üstüne 

 Ḳıydılar İmām-ı Enbiyā nesline  

 Gökde melek yirde her cān aġladı 

4. Medine şehrinden ḳalḳup göçdiler 

 Nice nice ṣusuz beller102 aşdılar 

 Kerbelā çölünde103 şehīd düşdiler 

 Gökde melek yirde her cān aġladı 

5. Şeyḫ Oġlu ṭatlu cānına ḳıymadı 

 Ol Yezīd oġlu Mervāna uymadı 

 
100Ç.Y.K., C.3, S.288 bk. kaynakça (Yıldız 2010) 
101 gör anlara ṣu virmesin ẓālimi: görün görün Yezitlerin halini Ç.Y.K. 
102 beller: yerler Ç.Y.K. 
103 çölünde: sahrasında Ç.Y.K.   
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 Yerde gökde aġlaşmadıḳ ḳalmadı 

 Gökde melek yirde her cān aġladı 

 

23104 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

Seyyah Dede 

 

1. Der105 İmām Ḥüseyni seven cānlara 

 Ansun106 ḳan aġlasun ʻāşūre ayında107      

 Kerbelāda şehīdlerin ḥālini 

 Bilsün ḳan aġlasun ʻāşūre ayında 

2. Ṣaḳınsün bu ayda olmasun ḥurrem108 

 Bilsün ol cān budur māh-ı muḥarrem 

 Āh Ḥüseynim diyü yāreye merhem 

 Ṣarsun ḳan aġlasun ʻāşūre ayında  

3. Yas iyleyüp ḳara giysün ŧonunı 

 Aġlamaġla geçirsün gününı 

 Şehīdler ʻaşḳına ḳurbān cānını 

 Virsün ḳan aġlasun ʻāşūre ayında 

4. Muḥabbetiyle bildirsün özüni 

 Ḳanlu yaş ile ŧoldırsun gözüni 

 Seyyāh Dedem ṭopraḳlara yüzüni 

 Sürsün ḳan aġlasun ʻāşūre ayında 

 

[33] 

 

24109 

[Na‘t-Şerīf] 

 
104 A.B.Ş.A., C.3 S.295 bk. kaynakça (Özmen, 1998) 
105 Der: de A.B.Ş.A. 
106 Aķsun: Yansın A.B.Ş.A. 
107 ʻāşüre ayında: matem ayında A.B.Ş.A. 
108 ĥaram: hürrem A.B.Ş.A. 
109 D.K. bk. kaynakça (Gölpınarlı, 1957) 
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[Şems-i Tebrizī] 

[Farsça] 

 

 

  

25 

[Ġazel] 

[Şems-i Tebrizī] 

[Farsça] 
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26 

[Rubāī] 

[Farsça] 

 

           

[34]        

 

27 

[Der Medĥ-i Şāĥ-ı Velāyet keremallahü veche] 

[Farsça Mesnevi] 

 

 

 

[35] 

 

28 

[Ġazel] 

[Hazret-i Mevlāna] 
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29 

[Ķaside] 

[Şems-i Tebrizī] 

 

 

30 

[Matla] 

[Celālü‘d-din] 
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[Farsça] 

 

 

[36] 

 

31 

[Ġazel] 

[Şems-i Tebrizī] 

[Farsça] 

 

 

 

[37] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[38] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[39] 
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32110 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

     Nefes-i Ĥażret-i Yūnus 

 

1. Geliñ özenelim farż [u] sünnete 

 Enbiyālar gider Ĥaḳḳ’a minnete 

 Ḳiyāmetde şefīʻ olur ümmete 

 N’ola bir kez görsem Ĥażret-i ʻAlī’yi 

 Teñriniñ arslānı gerçek velīyi 

2. ʻAlī’niñ gözleri ay gibi baḳar 

 Yüzinüñ şöhreti dünyāyı ṭutar 

 Ḥāyḳırdıġı zamān ŧaġlar[ı] yıḳar 

 N’ola bir kez görsem Ĥażret-i ʻAlī’yi 

 Teñriniñ arslānı gerçek velīyi 

3. Ġazāya giderken yollar açıyor 

 Deñiz deryā köpri olmuş geçiyor 

 Kāfirleriñ üstüne ateş ṣaçıyor 

 N’ola bir kez görsem Ĥażret-i ʻAlī’yi 

 Teñriniñ arslānı gerçek velīyi 

4. ʻAlī düldülüni almış eline 

 Z̠ülfiḳārıñ ḳuşanmış beline 

 Gice gündüz gider ġazā yoluna  

 N’ola bir kez görsem Ĥażret-i ʻAlī’yi 

 Teñriniñ arslānı gerçek velīyi 

5. ʻAlī düldülüne binmiş aşırır 

 Z̠ülfiḳārıñ çekmiş ʻaşḳa düşürür 

 Gören kāfirleriñ ʻaḳlıñ şaşırır 

 N’ola bir kez görsem Ĥażret-i ʻAlī’yi 

 Teñriniñ arslānı gerçek velīyi 

6. Dervīş Yūnus dir ki biz de varalım 

 ʻAlī’niñ cengīn seyrān idelim 

 
110 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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 Mevlā naṣīb itsün ḳomşu olalım 

 N’ola bir kez görsem Ĥażret-i ʻAlī’yi 

 Teñriniñ arslānı gerçek velīyi 

 

[40] 

      33111 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün 

[Ġazel] 

[Yūnus Emre]  

 

1. Ey benim sevgili Mevlām seniñ ʻaşḳıñ kimde var 

 Sen bilürsin kimse bilmez seniñ ʻaşḳıñ cānda var 

2. Çün işitmez bu ḳulaġım gözlerimde perde var 

 Ḥaḳḳ’ı görmek dileriseñ perdeleri sil de var 

3. Boġazımda ʻaşḳ zinciri ayaġımda kilte var 

 Ḥaḳḳ’a gitmek dilerseñ kilteleri ḳır da var 

4. Seyrimde bir baġçe gördüm dūrlū çiçek anda var 

 Ḥaḳḳ’a vuṣlat dilerseñ güllerini der de var 

5. Bir seḥer dosta giderken uġradım yollar diken 

 Ṣırāṭı geçmek dilerseñ ol dikeni ʻayr da var 

6. Ey bī-çāre Emrem Yūnus Ĥaḳḳ’a armaġan gerek 

 Ḥaḳḳ’ıñ armaġanı tevḥīd teveccüdüni sür de var 

 

34112 

11’li Hece Ölçüsü 

[İlāhī] 

Yunus Emre 

 

1. Dertlü ne aġlayub gezersin113  

 
111 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
112 Yunus E.D., S.445 bk. kaynakça  (Tatçı, 2014) 
113 Dertlü ne aġlayub gezersin: Dertlü ne aġlayub gezersin burda Yunus E.D. 
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 Aġladursa Mevlām gine güldürür 

 Nice dertlü ḳondu göçdi bu yuvadan  

 Aġladursa mevlām gine güldürür 

2. Bu dert benüm mūnīsümdür yārimdür  

 ʻArşa çıḳan benim āh u zārumdur 

 Bizi114 aġladan bir luṭf çoḳ115 Kerīmdür  

 Aġladursa Mevlām gine güldürür 

3. Sevdāya ṣalma imdi ġarīb başumı  

 Aḳıtma gözümden ḳanlı yaşumı 

 Kerīm Mevlā bilür ḳulun işini116  

 Aġladursa Mevlām gine güldürür 

4. Ḥaḳḳ’ıñ cemāliñ Ādem ṭanı gör117 

 Zikr ile Mevlāyı dilden aña gör118 

 Ḳahrı kime ise kerīm onadur119  

 Aġladursa Mevlām gine güldürür 

5. Derviş Yūnus senin gözlerinde çoḳ ḥāl var  

 Uġrayub önünden120 geçecek yol var 

 Gice gündüz ḍurma Mevlāya yalvar  

 Aġladursa Mevlām gine güldürür 

 

35 

8’li Hece Ölçüsü 

[İlāhī] 

[Yunus Emre] 

 

1. Ādāb ile erkān ile  

 Gel evliyā meclisine 

 Oḳu añı fetvā ile  

 
114 Bizi: Seni Yunus E.D. 
115 çoķ: ıssı Yunus E.D. 
116 Kerīm Mevlā bilür ḳulın işini: Kerīm’dür onarur kulun işini Yunus E.D. 
117 Ḥaḳḳıñ cemāliñ Ādem ṭanı gör: Dā’im Hakk’a cemālüni dike dur Yunus E.D. 
118 gör: dur Yunus E.D. 
119 kerīm onadur: lutfı anadur Yunus E.D. 
120 Uġrayub önünden: Önünden uğrayub Yunus E.D. 
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 Gel evliyā meclisine 

2. Gelmeyenler bunu bilmez  

 Anuñ içün dert almaz 

 Ŧoġri gelen maḥrūm ḳalmaz  

 Gel evliyā meclisine 

3. Bunlar kelām deryāsıdur  

Bu dervīşler ġavġasıdur 

 Fuḳarālar Ķa’besi’dür  

 Gel evliyā meclisine 

4. Bu ʻĀşıḳ Yūnus’uñ niyāzı  

 Cāna ŧoldı dost āvāzı 

 Açılsun cānıñ gözi  

 Gel evliyā meclisine 

 

[41] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[42]     

 

36121 

Hecez 

Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ūlün 

[Mesnevi] 

[Yazıcıoğlu Mehmed Efendi] 

 

1. Görürem ḥālde sulṭānu’l meşāyiḫ 

 Görürem vaḳtde bürhānu’l meşāyiḫ 

2. Cihānuñ ḳuṭb [u] māhı Ḥācı Bayram 

 Cihānuñ şeyḫ u şāhı Ḥācı Bayram 

3. Gözükdi sırr ile vir122 müjdegānı 

 
121 Y.M.M., S.840 bk. kanakça (Çelebioğlu 2018) 
122 vir: der Y.M.M. 



 

121 
 

 Ki virdi Ĥaḳ saña şol zendegānı123 

4. Çü şeyḫim bu sözi işrāb ḳıldı 

 Sözini cānuma miḥrāb ḳıldı 

5. Didüm Ĥaḳ himmet itdi124 ḥikmet irdi 

 Çü ḥikmet irdi Ĥaḳ’dan raḥmet irdi 

6. Selāmu‘llāh irişsün size yā şeyḫ 

 Dükenmez himmet iyleñ125 bize yā şeyḫ 

 

37126 

Hecez 

Mefâilün / Mefâilün / Mefâilün / Mefâilün 

[Müfred] 

[Ahmed Sarbān] 

 

1. Nice cān u nice başlar yola ḳurbān içün geldi 

 Ḳabūl olur ise Ĥaḳķ’dan bulara ḳutlu bayramdur 

 

38127 

Hecez 

 Mefâilün / Mefâilün / Feūlün 

[Mesnevi] 

[Ahmed Sarbān] 

 

1. Anuñ taḥt-ı yedindedür128 maḳāmāt 

 Anuñ ħüddāmıdur ehl-i kerāmāt 

2. Diyüp işit kemāliñ evliyānuñ 

 Anuñ ʻaşḳı ile mest ola cānuñ 

3. Cümle var ol bir kişidir ol kişi  

 Yapmaḳ u yıḳmaḳ durur kemter işi 

 
123 zendegānı: zindegānı Y.M.M. 
124 Didüm Ĥaḳ himmet itdi: Didüm çün himmet itdün Y.M.M. 
125 Bu kelime derkenarda ‘eylen’ şeklinde de ek olarak yazılmıştır. 
126 A.S.D., S.12 bk. kaynakça (Er 2013) 
127 A.S.D., S.12 bk. kaynakça (Er 2013) 
128 taḥt yedindedür: mehabbet yedindedir A.S.E. 
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4. Çü sen sende gördüñ beğendüñ 

 Sen iblīs iyledin kendiyle kendüñ 

 

[43] 

 

39129 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Gaybi Baba] 

 

1. Ey ṭaleb-kār-ı ḫudāvend-i keriim z̠ü’l ʻaṭā 

 Ṣādıḳü‘l ḳavl ʻulüvvü’l himme vü ʻabd-ı rıżā 

2. Bir laṭīfedür göñülden söylerüz ṭāliblere 

 Ḳalb-i mü’min beyt-i Raḥmān’dur buyurdu Muṣṭafā 

3. Göñle gir ki “ve min yedḫule130 kāne āmenen” 

 Ḥaḳḳ’ıñ evidür aña giren emīn olur şehā 

4. Girmek oldur ki nefes çıḳdıġı yire varasın 

 Anda Ĥaḳḳ ānı hemīşe fikr idesin dā’imā 

5. Dünyevī yā uḫrevī efkār gelse iyle red 

 Mā-sivādur fikr-i Ĥaḳ’dan ġayr-ı heb ey müctebā 

6. Varlıġıñı Ĥaḳḳ’a vir varlıḳ Ĥaḳḳ’ıñ olsun hemīn 

 Sen çıḳ aradan hemān ḳalsun yaradan muṭlaḳā 

7. Ḥaḳḳ’ı var kendiñi yoḳ fikr iyle anda ol muḳīm  

 Bu teveccühden göñül oġlı ṭoġār ey meh-liḳā131 

8. Bu dildir cān bir cān hem büt-i tersā-peçe 

 Ṣāḥib-i keşf ü kerāmet132 z̠evḳ u şevḳ ey pür-ṣafā 

9. Bekle göñlüñ Rabbiñi fikriyle fikr-i ġayrı ḳo 

 Ṭaşra gezme gir vücūduñ şehrine ol pādişāh 

 
129 Gaybi S.Ş., S.8 bk kaynakça (Güler, 2003) 
130 beyt-i Raḥmān’dır: beyt-i yezdândır Gaybi S.Ş. 
131 mehleḳā: mutlaka Gaybi S.Ş. 
132 keşf u kerāmet: şevk-i keramet Gaybi S.Ş. 
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10. Ṭālib ḳābil gerekdür ʻāşıḳ-ı ser-bāz hem133 

 Ḥaḳ ile vuṣlat dilerseñ varlıġın iyle fenā 

11. Maḥv ide öz varlıġıñ tā kim göre Ĥaḳ’dan liḳā 

 Kendiliksiz vāṣıl oldı enbiyā vü evliyā 

12. “Külli şey’in hȧlikün illā vechuhu”134 buyurdı Ĥaḳ 

 Yoḳ durur ġayrıñ vücūdı gözüni aç gör fenā 

13. Ey Lā-mekānī135 bu üslūb üzre göñlüñ bekleyen 

 Fānī olur kendi özünden Ĥaḳ ile bulur beḳā 

 

40136 

Hecez 

Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün 

[Mesnevi] 

[Hamza Bāli] 

 

1. Hemān-dem kim ḳopar rūz-ı ḳıyāmet 

 Ḫarāb olur cihān mülki temāmet 

2. Anuñ bürhānıdur āyāt-ı Ķur’ān  

 Ki refʻ olur bu eşkāl u ḫayālāt  

3. Saña bu ḳurb olur oldum da ḥāṣıl 

 Ki sensiz olursun aña vāṣıl137 

4. Öñünce nice kim varlıḳ ŧaġı var 

 Gözüne ṣanma kim görine dīdār 

5. Bu varlıḳ ŧaġı cümle gitmeyince 

 Deñizde ḳaṭre gibi batmayınca 

6. Duyan ve işiden hemān o imiş 

 Sen ü benliğimiz bahāne imiş 

 

[44]   

 
133 ser-bār hem: serbaz ola Gaybi S.Ş. 
134 Kasas Suresi 88. Ayet: ‘‘O’nun Zatından başka her şey helak olucudur’’ 
135 Lā-mekāni: Ḥüssāmeddīn M. 
136 M.H.B., S.16 bk. kaynakça (Er 2015) 
137 Bu dizede vezin kusuru vardır. 
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7. Seniñ göñlüñ muṣayḳal düşdiğinden 

 O nūr irdi ʻaksin ŧuydı senden 

8. O girdi lakin anı seni ṣandıñ 

 Bu nūruñ odunuñ ʻaşḳına yandıñ 

9. Bu menzilde henüz fānī değilsiñ 

 Göñüller derdi dermānı değilsiñ 

10. Ġayrı bī-ġayreti ḳomadı anuñ 

 Lā-cerem ʻaynı oldı eşyānuñ 

11. Beñizlenmez kimesne bu beñizden 

 Deñizdedür ḫabersizdür deñizden 

 

[45]   

 

41138 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Muhammes] 

[Şīrī / Bektaş Çelebi] 

 Nuṭḳ-ı Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Veliyü’l Horasānī Ḳudduse Sırrahü’l ʻĀlī 

 

1. Men dilā anı ḳadīmi içinde139 bülbülüm 

 Ol elest bezmindeki mestān içinde bülbülüm 

 Aşiyān-ı tende cānı kān140 içinde bülbülüm 

 Derd-mendim dertliyim dermān141 içinde bülbülüm 

 Hem müsellim naʻradan zī-şān142 içinde bülbülüm 

2. ‘‘Men ʻaref’’143 esrārını gerçi nihān itmez bilen144 

 Ḳāl ile ḳāl145 ehlini çün imtiḥān itmez bilen 

 
138 A.B.Ş.A., C.3, S.189 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
139 anı ḳadīmi içinde: nuru kadimim can içinde A.B.Ş.A. 
140 kān: can A.B.Ş.A. 
141 dermān: devran A.B.Ş.A. 
142 Hem müte’lim naʻradan zī-şān: Her güruhu naci-i zişan A.B.Ş.A. 
143 Hadis-i Şerif ‘‘Men arefe nefseh fekad arefe Rabbeh’’: ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir’’ 
144 bilen: miyim A.B.Ş.A. 
145 Ķāl: hal A.B.Ş.A. 
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 Külli nās146 muḳteżāsınca ziyān itmez bilen  

 İḫtiyārı147 kenz-i maḫfīsin ʻayān148 itmez bilen 

 Ḳuş dilen fehm iyleyen ʻirfān içinde bülbülüm 

3. Maġz-ı Ķur’ān bāb-ı bismillāh imiş gūş iyledüm 

 ʻAḳl-ı bābı149 maʻanī-i miftāḥını gūş iyledüm150 

 Seyr idüp seb‘ü‘l- meŝānī bezmini gūş iyledüm 

 Bāde-i ʻaşḳı naṣīb oldı şükür nūş iyledüm 

 ʻAlleme’l esmā benüm Ķur’ān içinde bülbülüm 

4. Kühl-i ābdān151 ile içdim ʻayn-ı dil-nümāyı men152 

 Baṣmışım ‘‘İnne hedeynāhu’s-sebil’’e153 pāyı men 

 Çār ʻanāṣır şeş cihetden görmüşem Allāhi’ı men154 

 Seyyidim taʻlīm idüp fehm iyledim esmāyı men 

 Murtażānıñ sırrıyım pīrān içinde bülbülüm 

5. Ṭāʻat-ı cümle155 cihāndan el yumaķ evvel yudum156 

 Tövbe urdum derūnum pasını sildim157 yudum 

 Bā-ḫuṣūṣ mīzān-ı158 çeşmimden yudum evvel yudum 

 Ḥamdillāhī ki ḥayātı çeşmesinden el yudum 

 Ṭayyib ü ṭāhir olan rindān içinde bülbülüm 

6. Çünki Şīrī rāh-ı Ĥaḳḳ’a iyleyüp159 ʻavn-ı aẓīm 

 Fātiḥa içre oḳuyup kenz-i Raḥmāni’r-raĥīm 

 Ḥaḳḳ’a tefvīż iyleyüp min şerr-i şeyṭāni’r-racīm 

 Cennet içre menzilim haz̠ā ṣıraṭü‘l müṣtaḳīm 

 Zāhidā inkārı ḳo vicdān içinde bülbülüm 

 

 
146 Külli nās: Kelimünnas A.B.Ş.A. 
147 İḫtibārı: İhtiyarı A.B.Ş.A. 
148 ʻayān: iyan A.B.Ş.A. 
149 ʻAḳıl bābı: Kufl-i babı A.B.Ş.A. 
150 gūş eyledim: huş eyledim A.B.Ş.A. 
151 ābdān: ibret A.B.Ş.A. 
152 men: ben A.B.Ş.A. 
153“Şüphesiz biz ona (doğru) yolu gösterdik.” (Dehr, 90/3) 
154 Çār ʻanāṣır şeş cihetden görmüşem ilāhī men: Semme vechullah giri kuteyledim sevdayı ben 

A.B.Ş.A. 
155 Ṭāʻat-ı cümle: cümle taatten A.B.Ş.A. 
156 cihāndan el yumaķ evvel bu dem: cihane ben elim ezel yudum A.B.Ş.A. 
157 silerim: saykal A.B.Ş.A. 
158 mīzān-ı: seyran A.B.Ş.A. 
159 eyleyüb: eyledi A.B.Ş.A. 
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42160 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Şīrī / Bektaş Çelebi] 

 

1. Baş açıḳ yalın ayaḳ ʻüryāne gelmişlerdeniz 

 Ḫāk-pāy-ı ābdāl olub vīrāne gelmişlerdeniz 

2. “Lā taḳabbel ʻindenā”161 ey ḫāce “elmāl-velbenun” 

 Pes bu ʻālem içre biz seyrāne gelmişlerdeniz 

3. ʻĀşıḳ-ı dīdār olup nūr-ı tecellī gözleriz 

 Ṣanma z̠āhidler gibi bī-gāne gelmişlerdeniz 

4. Biz mevālīyüz faķīh ü ṣūfīlik beñzi değil 

 Şāh īle dīdārımız merd-āne gelmişlerdeniz 

5. Pādişāh-ı dehrolup hem ‘‘Küllü nefsi z̠a’iḳa’’162 

 Bir iki gün dünyeye mihmāna gelmişlerdeniz 

[46]   

    

6. Ey müselmān ol şehiñ nūr-i cemālin mihrine 

 Yek cihed olup bugün īmāna gelmişlerdeniz 

7. İmdi ʻārif-i nūruñ iç yüzin vardur yaḳīn 

 ‘‘Men ʻaref’’163ten ṭanıyup ʻirfāna gelmişlerdeniz 

8. Mü’miniñ mīr’ātı mü’mindür didi şāh-ı cihān  

 Küfr-i kevnī pāk idüp bürhāna gelmişlerdeniz 

9. Yüri ey rezzāk-ı sālūs zāhid-i ḫod-bīn ki biz 

 Baş u cānı terk idüp meydāna gelmişlerdeniz 

10. Ol muʻaṭṭar maẓharı ṣūretine ḳılup naẓar 

 Ḳaṭreyüz kim gūyiyā ʻummāna164 gelmişlerdeniz 

11. Pādişāh-ı lem-yezel dānā-yı bī-mis̠l[ü] bedel 

 
160 A.B.Ş.A., C.3, S.190 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
161 Āli İmran Süresi 
162 ‘‘Her nefis ölümü tadacaktır’.’ (Ankebut, 29/53) 
163 Hadis-i Şerif ‘‘Men arefe nefseh fekad arefe Rabbeh’’: ‘‘Nefsini bilen Rabbini bilir’’ 
164 ‘ammāne: ummane A.B.Ş.A. 
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 Yaʻnī kim ol ġāfir [ü] ġufrāne165 gelmişlerdeniz 

12. Aḥsen-i ŧaḳvīm bildim Hādī-yi Raḥmāndur yaḳīn 

 Ey ṣıfātı ‘‘Ķul hüvellāhu’’166 şāne gelmişlerdeniz 

13. İḳtidārım var imiş kim tā ezel sulṭānıma 

 Ṣad hezārān şükr kim dermāna gelmişlerdeniz 

14. Yā Muḥammed yā ʻAlī virdimdür leyl [ü] nehār 

 Yā Muḥammed yā ʻAlī iḥsāna gelmişlerdeniz 

15. Enbiyā’vü evliyānıñ ḥürmeti çün cürmine167 

 Ḥamdülillāh ki bugūn derbāna gelmişlerdeniz 

16. Ey Esedu‘llāh-ı ġālib ṣāḥib-i Düldül-süvār 

 “Lā fetā” vird iyleyüp şīrāna gelmişlerdeniz 

17. Ey yed-i Mürteżā Ķamersin168 ṣunʻ-ı śāniʻ şavḳına 

 Nār-ı ʻaşḳıñ şemʻine pervāne gelmişlerdeniz 

18. Şāh Ḥasan ħalḳu’r-rıżānuñ ʻabd-i169 vaṣl-ı ĥaḳḳına 

 Çün Ḥüseyn-i Kerbelāda meydāne gelmişlerdeniz 

19. Şāh-ı Zeyne’l-ʻabidīn’dür Bāḳır u Caʻferi 

 Musa-yı Kāzım Rıżā çün yane gelmişlerdeniz 

20. Ol Taḳī vü Nāḳī ṣāḥib-i livā’-yı ʻAskerī 

 Mehdī-i ṣāḥib zamān sulṭāna gelmişlerdeniz 

21. Biz muĥibb-i ḫānedān ile ‘‘Seḳahüm Rabbihim’’170 

 Lā-yezālī ḥamr içün mestāne gelmişlerdeniz 

22. Ḫānedān-ı Aḥmed-i Muḫtāra ḳaṣd idenlere 

 Cānına laʻnet idüp gīryāne gelmişlerdeniz 

23. Gerçi kim eksikliyüz nola o şāhın Ĥaḳḳ’ı çün 

 Biz gedāyuz kim bugün şāhāna gelmişlerdeniz 

24. Ol benüm kim Ḥācı Bektāş’ım bugün ey müttaḳī 

 Şöyle yektā vü cünūn ḥayrāne gelmişlerdeniz 

 

 
165 ġufrāne: guffane A.B.Ş.A. 
166 (İhlas, 112 /1) 
167 cürmüne: cürmile A.B.Ş.A. 
168 Ey yed-i Mürteżā Ķamer:: Ey Kamer yed Mürteza A.B.Ş.A. 
169 ʻabd-u: idi A.B.Ş.A. 
170 (İnsan, 76/21) 
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43171 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün 

[Murabba] 

[Şīrī / Bektaş Çelebi] 

 

1. Tā kelāmullāh[a] nāṭıḳ ḥüccet tenzildür 

 ʻAlleme’l esmā’-ı ĥüsnüñ ṣūret-i te’vīldür 

 Leşker-i ervāha bu söz ḳuvvet-i taḥṣīldür 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

2. Maŧla‘ı ʻ-i ṣubḥ-ı imāmetdür ŧoġup ħūrşīd-i z̠āt 

 Ġarḳa-i nūr-ı tecellī oldı baḥr-ı kā’ināt 

 

[47] 

 

 Çaġırır eflāk-ı ecrām u cemādāt-ı nebāt 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

3. Giydi ʻarş üstünde Raḥmān ṣūretin Rūḥu‘l-emin 

 Levḥ-i maḥfūẓ-ı ilāhī oldı Ķur’ān-ı mübīn 

 Ẓāhiri ʻayne’l yaḳīndur bāṭınen Ĥaḳḳe’l-yaḳīn 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

4. Dil-rübālar zülf ü ḳaşı kirpiğinden tā ebed 

 Ehl-i ıṣlāḥa sebḳdür ‘‘Ķul Hüvellāhu Aḥad’’172 

 Anı taḥḳīḳ iyle seni kim Ĥaḳ’dan istersen meded  

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

5. Añla kim kevn ü mekānıñ ḥāṣılı Ķur’ān imiş 

 ʻİllet-i ġāiye bu ġavġaya173 ḳamu insān imiş 

 Şāh dīvānıñda bu söz ḥüccet [ü] bürhān imiş 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

6. On sekiz biñ ʻālemiñ oldı imāmı Muṣṭafā 

 
171 A.B.Ş.A., C.3, S.186 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
172 (İhlas, 112 /1) 
173 ġavġaya: alemde A.B.Ş.A. 
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 Virdi Ķur’ān ile kevneyne niẓāmı Muṣṭafā 

 Diñle ṣıdḳ ile kim budur kelām-ı Muṣṭafā 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

7. ‘Alem ü aʻlā vü şerḥi174 nāme-i ebrār imiş 

 Ṣūret-i maʻnīde naḳd-ı Vaḥīd-i175 kerrār imiş 

 Hem nübüvvet hem velāyet ḥatmi bu esrār imiş 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

8. Çünki açıldı hicābı āfitāb-ı “ķul kefā” 

 Ẓāhir oldı nūru’r-Raḥmān “ʻalel arş istivā" 

 Dir Ĥasan ḫalḳ-ı Rıżā ile Ḥüseyn-i Kerbelā 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

9. Çün imāmet geldi bāṭın176 ʻāleminden ẓāhire 

 İsm olup ʻayn-ı müsemmānīdi evvel aḫire 

 Bildi Zeyne’l-ʻabidīn didi Muḥammed Bāḳır’a 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

10. Her maķālim kim beyānı muṣḥaf-ı nāṭıḳdadur 

 Nuṭḳ-ı muṭlaḳdur ki z̠āt-ı Ĥażret-i Ħalıḳ’dadur 

 Diñle ol nuṭḳı ki z̠āt-ı Caʻferü’ṣ-Ṣadıḳ’dadur 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

11. Çün elifdir evvel aḥirde sırr-ı enbiyā 

 Pes elif tek vaḥīd olmaḳdur ṭarīḳ-i evliyā 

 Bu ŧarikī buldu Ķāzım’dan Alī Müse’r-Rızā 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

12. Her yaña kim baḳar iseñ anda gördüñse177 Ĥaḳḳ’ı 

 Esfel u aʻlādadur adıñ imāmü’l mütteḳī 

 Bu hidāyitdür Taķī’den bize bürhān-ı Naḳī 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

13. Tā Kelāmullāh’a nāṭıḳdur imāmet178 maẓharı 

 “Küntü kenzüñ” Ĥażret-i Şāh oldı kān-ı gevheri 

 
174 şerḥi: şehri A.B.Ş.A. 
175 Vaḥīd-i: Hayderi A.B.Ş.A. 
176 bāṭın: batır A.B.Ş.A. 
177 gördüñse: göresin A.B.Ş.A. 
178 imāmet: imamı A.B.Ş.A. 
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 Ol cevāhirdür nis̠ār itdi cihāna ʻAskeri 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

14. Ḳā’im oldı ḳısmetiñ ḫalḳında kevn ile mekān 

 Küntü kenziñ kāf [u] nūn’undan ẓuhūr oldı179 cihān 

 Geldi şerḥ itdi Muḥammed Mehd-ī ṣāḥib zamān 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

 

[48] 

 

15. Şīrī’yādur Ĥaḳ Kelāmullāh-ı nāṭıḳ çākeri 

 Oldı Ḥaydar ḳullarınıñ kemteriniñ kemteri 

 Ey hidāyet aña kim oldı imāmıñ ʻaskeri 

 Kim ʻAlī’niñ Źülfiḳārı śūr-ı İsrāfīldür 

 

44180 

Remel 

Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilün 

[Müseddes] 

 [Ḳanberī] 

 

1. Ey şehī-i mülk-i velāyet vey Ĥaḳ’ıñ ḳudret eli 

 Āsitānıñ Kaʻbesine yüz sürüp didiñ belī 

 Ravża mıdur eşigün yā bāb-ı rıđvānıñ güli 

 Medḥiñ oḳur cān u dilden her seḥer cān bülbüli 

 Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 

2. Nūr-ı Ĥaḳdur muṭlaḳa ābā vü ecdāduñ senüñ 

 Ol sebebden rāh-ı Ĥaḳ’dur dā’im irşāduñ senüñ 

 On sekiz biñ ʻālemiñ z̠ikridür yādın senüñ 

 Hem nidā geldi Ħudā’dan yād idüp adın senüñ 

 Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

 
179 oldı: etti A.B.Ş.A. 
180A.B.Ş.A., C.2, S.501 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 

3. İḳtidā ḳılsun181 saña ʻālemde rehber isteyen 

 Eşiğünde ḫıdmet itsün āb-ı kevs̠er isteyen 

 Himmetiñ baḥrına dalsun dürr [ü] gevher isteyen 

 Biñ ṭavāf etsün ḳapunda ĥacc-ı ekber isteyen 

 Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ĥācı Bektāş-ı Velī 

4. Pāye-i naʻleynine bālā-yı ʻarş oldı maḳer 

 Emriñ ile esb-i tāzīden revān oldı ḥacer 

 Ḳudretiñle çün şitāda meyve bitirdi secer 

 Bā maʻ-ı ʻilmiñ182 olub der cümle ʻālem ser-be-ser 

 Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 

5. Āsitān-ı ʻizzetiñde evliyālar muʻtekif 

 Anların nuṭḳudurur maʻnī-i sırr-ı keşif 

 Muʻcizeñle dīne geldi nice millet muḫtelif 

 Ferd-i yektāsıñ velāyet içre hem tācıñ elif 

 Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 

6. Muṣṭafā’nıñ sırrısıñ hem Şāh-ı Merdān oġlısın 

 Şebter [ü] Şebter ʻābid-i nūr-ı yezdān oġlısın 

 Bāḳır u Caʻfer ki Ĥaḳḳ’ıñ ḫāṣ sulṭān oġlısın 

 Mūsa-i Kāẓım daḫı Şāh-ı Ĥorāsān oġlısın 

 Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ħudā nesl-i ʻAlī 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʻālem Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

[49] 

 

45183 

11’li Hece Ölçüsü 

 
181 ķılsun: etsin A.B.Ş.A. 
182 Bā maʻ-ı ʻilmiñ: Tābi’i hükmün A.B.Ş.A. 
183A.B.Ş.A., C.1, S.50 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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[Nutuķ] 

     Nuṭḳ-ı Ḫünkār184 

 

1. Ḥaḳ’dan emr oldı geldim cihāna 

 Gözüm açdım mā’il oldum o burca 

 ʻĀrif185 oldum Ĥaḳ kelāmuñ oḳudum 

 Elf oḳudum186 dāl yazılmış o burca 

2. Alnımıza yazılmış[dur] yazılar 

 Ḥaḳḳ’ı bilen döner187 pīriñ ʻarżūlar 

 Yeryüzünde hiç yol yoḳdur188 ġazılır 

 ʻArş yüzünden bir yol gider o burca 

3. Ḳanunca189 bāzırgān göçende ḫāce190 

 Ne günüm gündür ne gicem gice 

 Ol ne burcdur191 cümle burçlardan yüce 

 Muḥammed miʻrāca gider192 o burca 

4. Gökde uçan Cebrā’il’dür beridür 

 Bir güli var Muḥammed’iñ teridür 

 Ḳoḳusu193 Şāh-ı Merdān ʻAli’dür 

            Elvān elvān nūrlar yaġar o burca 

5. Ḥācı Bektāş eydğr aranmışım194 

 Ḳırḳlar195 cemʻinde bir pay ḳapmışım196 

 Eğer Kaʻbe ise beytiñ yapmışım197 

 Her göñülden bir yol gider o burca 

 

 
184 Hacı Bektaş Veli şiir söylemediği bilinmektedir. Anacak Özmen’in dediği gibi ona ait olma ihtimali 

olan şiirlerndedir. 
185 ʻĀrif: Kāmil A.B.Ş.A. 
186 oḳudum: kaddim A.B.Ş.A. 
187 Ḥaḳḳı bilen döner: Mürid olan A.B.Ş.A. 
188 hiç yol yoḳdur: yer kalmadı A.B.Ş.A. 
189 Ḳanunca: konaktan A.B.Ş.A. 
190 göçende ḫāce: çıkagörünce A.B.Ş.A. 
191 Ol ne burcdur: Bir burç vardır A.B.Ş.A. 
192 gider: çıkar A.B.Ş.A. 
193 Ḳoḳusu: Bir kapusu A.B.Ş.A. 
194 ider aranmışım: arayıp bulmuşam A.B.Ş.A. 
195 Ḳırḳlar: Erenler A.B.Ş.A. 
196 ķapmışım: yapmışam A.B.Ş.A. 
197 Eğer Ķaʻbe ise beytiñ yapmışım: Bir hakikat deryasına dalmışam A.B.Ş.A. 
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[50] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[51] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[52] 

 

46198 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün 

[Ġazel-i Selīm] 

 

1. Çün baña mecnūn dinildi ben dostumun mecnūnuyam 

 Ehl-i ‘aḳlın ‘aḳlı irmez bir ‘aceb divāneyem 

2. Anlamaz ehl-i şeri‘at ‘ilmimin her bir ḳaṭresin 

 Ḳaṭremiñ ḳaṭresi cihān ben anıñ ‘ummānıyam 

3. Ḥalḳ olunmazdan evvel199 bu ‘ālem zatınla bir pür-ŧaz200 idim 

 Ẓuhurum ḥikmeti böyle ‘aṣrın devrānıyam 

4. Yoġken Ħıżır’ın nisā ‘ilm-i ledünīden bana 

 ‘‘Len terānī’’ ben dimişem Musā’nıñ debdārıyam201 

5. ‘Ārifin ‘irfānıyam hem zākirin tesbiḥiyem 

 Hem Kerimem hem Raḥimem ‘āṣiniñ ġufrānıyam 

6. Źātınla ḳıldın tecellī bu Selim-i Dīvāne’ye 

 Ṣanurlar kim ben Selīmi ‘ālemin sulṭānıyam 

 

47202 

 
198 K.Ş.S., S.41 bk. kaynakça (H. Ç.-M. Ceyhan 1998) 
199 evvel: bu K.Ş.S. 
200 pirŧaz: bir zat K.Ş.S. 
201 Musā’nıñ debdārıyım: alemin sultanıyam K.Ş.S. 
202 K.Ş.S., S.56 bk. kaynakça (H. Ç.-M. Ceyhan 1998) 
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Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Selīm] 

 

1. Āteş-i ‘aşḳa vücudum yakup biryān203 iyledin 

 Ḳıldı celālin tecelli beni virān iyledin 

2. Ey efendim ‘aşḳıñ ben dilden yaḳdım āteşin 

 Külli kül oldur vücūdum ĥāke yeksān iyledin 

3. Āşıḳa yanmaḳdur her dem ‘āşıḳın eğlencesi 

 Cünnetü’l-aḥlāḳı şāhım bana seyrān204 iyledin 

4. ‘‘Len terānī’’si Mūsā’nıñ hep terānīdür baña 

 Cemālini cümle nurdan205 baña seyrān iyledin 

5. Ḥālime itmem şiķāyet ḳo yanayım ‘aşḳına 

 Dil-i virānemle çünki ānı mihmān iyledin 

6. Çār ‘anāsırdan cemālin nurını ‘arż iyleyüp 

 Bu206 Selīm Dīvāne’yi vālih ü ḫayrān iyledin 

 

48207 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Selim] 

 

1. Bir ‘aceb sırra yetişdim beni ĥayvān añlamaz 

 Defterden benliği sildim ehl-i divān añlamaz 

2. Āteş-i ‘aşḳa yanarım her seḥer pervāne-veş208 

 Doldı sīnem āteş ile nār-i sūzān añlamaz 

3. Ben ol abdāl ‘āşıḳım kim kimse bilmez ḥālimi  

 
203 vücudum yakub püryan: yakip cismimi biryan K.Ş.S. 
204 niran: seyrān K.Ş.S. 
205 Cemālini cümle nurdan: Dahi cemalin yüzünden K.Ş.S. 
206 Bu: Ben K.Ş.S. 
207 K.Ş.S., S. 38 bk. kaynakça (H. Ç.-M. Ceyhan 1998) 
208 pervāne-veş: pervane-var K.Ş.S. 
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 Bulmuşum Ĥaḳ ile vuṣlat ānı nā-dān añlamaz 

4. K’ey ‘aceb ehl-i rāza ḥālimi keşf iylesem 

 Himmet-i merdān nidüğin ānı her cān añlamaz 

5. Bulumuşum mürşid-i kāmil ḳālimi ḥāl iyledi 

 İçirir mey209 dilden ḥayatıñ āb-ı ḫayvān añlamaz 

6. Ben neyleyim210 Divāne’yim heb varlıġım maḥv iyledim 

 Varlıġından Selīmī geçmeyenler sırr-ı sübĥan añlamaz 

 

[53] 

     

49211 

Hecez 

Mef'ûlü / Mefâîlün / Mef'ûlü / Mefâîlün 

[Ġazel] 

[Selim] 

 

1. Ey yār-ı cinān ten ile cānım seniñ olsun 

 Meźheb ile dīn ile īmānım seniñ olsun 

2. ‘Aşḳınla seniñ varlıġım hep saña virdim 

 Evrād-ı dilde212 ezkārım esmām seniñ olsun 

3. Ħüccet vireyim büsbütün ‘ālem şāhid olsun 

 Bendeki olan ḳāl ile ḥālim seniñ olsun 

4. Yüzünde olan nūr ile envārını gördüm 

 Bana sebeb ol ḳöleyle vārıyım seniñ olsun 

5. Aġlatma beni nur-ı Muḥammed’i seversen eğer 

 Yaḳma meded ol ḳalb-i ḫazānım213 seniñ olsun 

6. Divāne Selīm maḥvolalı214 ben çıḳsun aradan 

 Bi’l-cümle olan nām ile şānım seniñ olsun 

 

 
209 İçirir mey: İçmeyen K.Ş.S. 
210 neyleyim: Selim K.Ş.S. 
211 K.Ş.S., S.65 bk. kaynakça (H. Ç.-M. Ceyhan 1998) 
212 dilde: ile K.Ş.S. 
213 ḫazānım: hazinim K.Ş.S. 
214 maḥvolalı: mahvoluban K.Ş.S. 
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50215 

7’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Selim] 

 

1. Feyiż216 irişdi pirimden  

 Yönüm Allah’a döndüm 

 Geçdim cān u serimden  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

2. Nidem şāl [u] ḳabāyı 

 Hem ḥırķa-yı ‘abāyı 

 Fānī bilüp dünyāyı  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

3. Terk iyledim taḳlidi  

 Hem istemem taḥḳiḳi 

 Ṣatup217 ālup yoḳluġı  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

4. Zāhid alsun kerāmet  

 Hem istemem velāyet 

 Yeter baña melāmet  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

5. Çāldım melāmet ṭablını  

 Hiçe saydım varımı 

 ‘Aşḳa yaḳup nārımı218  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

6. ‘Aşka düşüp yanayım  

 Maḥv-ı muŧlaķ olayım 

 Fenā-ender-fenāyım  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

7. Ben Selīm-i Divāne  

 
215 K.Ş.S., S.72 bk. kaynakça (H. Ç.-M. Ceyhan 1998) 
216 Heceye uyması için feyiz okundu. 
217 Ṣatup: Satın K.Ş.S. 
218 nārımı: karımı K.Ş.S. 
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 Geldim bunda seyrāne 

 Düşüp şöyle ḫayrāne  

 Yönüm Allāh’a döndüm 

 

[54] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[55] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[56] 

 

51219 

11’li Hece Ölçüsü 

     Nefes-i Faḥrī 

 

1. Muḥammed ‘Alī’dür her seḥer virdim 

 Ḥayderī’yim Ca‘ferī’yim ne dirseñ 

 Ḫünkār Ĥācı Bektāş Veli’dür pīrim 

 Ḥayderī’yim Ca‘ferī’yim ne dirseñ 

2. İmām Ĥasan oldı dīn ü īmānım  

 Ḥüseyn-i Kerbelā cānım cānānım 

 İmām Zeyne‘l-‘abā nur-ı zī-şānım 

 Ḥayderī’yim Ca‘ferī’yim ne dirseñ 

3. Muḥammed Bāḳır’ıñ olmuşam ḳulı 

 Ca‘fer-i Śādıḳ’dan içmişem ṭolı 

 Mūsā-yı Kāẓım’dan öğrendik yolı 

 Ḥayderī’yim Ca‘ferī’yim ne dirseñ 

4. İmām ‘Alī Rıżā Şāh-ı Ħorāsān 

 Muḥammed Taḳī’dür derdime dermān 

 
219 A.B.Ş.A., C.5, S.674 bk. kaynakça (Özmen, 1998) 
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 ‘Ali el-Naḳī’dÜr cümleye ser-cān 

 Ḥayderī’yim Ca‘ferī’yim ne dirseñ 

5. Ḥasan el-‘Askeri ‘aşḳına devlet220 

 Muḥammed Mehdī’dür ṣāḥib-i hüccet 

 Faḫrī bunlarıñ kemteri elbet 

 Ḥayderī’yim Ca‘ferī’yim ne dirseñ 

 

 

52221 

11’li Hece Ölçüsü 

           Nefes-i Sersem ‘Alī 

 

1. Uyan ne yatırsıñ şafāḳ söküldi 

 Hep niyāzlar kabūl olur ṣabāḥdan 

 Ḥaḳḳ’ıñ dīvānına cümle çekildi 

 Mü’minler isteğiñ222 bulur ṣabāḥdan 

2. Göñül pervane-veş yandı ṭutuşdı 

 ‘Aşḳıñ küresinde223 kāynayor şimdi 

 Seḥerde uyanān Ĥaḳḳ’a irişdi  

 Ġafiller gaflette ḳalur ṣabāḥdan 

3. Ḳaddimiz dāl olup iki büküldi 

 Gözümüz cevheri224 yere döküldi 

 Dilberin ḫayāli geldi dikildi 

 Derdimiñ dermānı gelür ṣabāḥdan 

4. Gerçi kim noḳṣānım bilürüm çoḳdur 

 Ḥaḳḳ’ıñ225 ‘indinde zerrece yoḳdur 

 Söyleyene baḳma söyleden Ĥaḳ’dır 

 Kāmiller günāhın bilür ṣabāḥdan 

5. Ṣabāḥıñ ḥürmeti gelmez ḥesāba 

 
220 devlet: devret A.B.Ş.A. 
221 A.B.Ş.A., C.2, S.83 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
222 isteğiñ: maksadın A.B.Ş.A. 
223 küresinde: kazanında A.B.Ş.A. 
224 Diremek cevheri: Gözümün gevheri A.B.Ş.A. 
225 Ḥaḳḳıñ: Hudā’nın A.B.Ş.A. 
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 Şerḫi vaṣf itsem sıġmaz kitāba 

 Sersem ‘Alī serin virmiş türāba 

 Erler226 Ĥaḳḳ’a niyāz ider ṣabāḥdan 

 

 

53227 

11’li Hece Ölçüsü 

         Nefes-i Teslim Abdāl 

 

1. Evliyāya muĥīb olayım dirseñ 

 Ẓarāfet iyleyüp228 gülmeden ṣaḳın 

 Evliyā buyurdıġın ṭutayım229 dirseñ 

 Ḥaḳ’sız ile yoldāş olmadan230 ṣaḳın 

2. Tañrınıñ taḫtına ‘ad u ḳadimden 

 Küfr ile günāhı çıḳar aradan 

 Ḥaḳḳ’a ŧoġrı giden üç ḳısım ḳuldan 

 Çekilüp gerüye ḳalmadan ṣaḳın 

[57]   

    

3. Cünnūb ile murdār olmadım dirseñ 

 Raḥmetden girüye ḳalmayam dirseñ 

 Özüni ẓulmete ṣalmayam dirseñ 

 Dünyā cīfesinden gözini ṣaḳın 

4. Teslīm Abdāl dir ki gel itme gümān 

 Ᾱḫirinde pişmān olursuñ hemān 

 Dünyādan aḫrete göçdiğün zamān 

 Dört ayaḳlı olup gelmeden ṣaḳın 

 

54231 

 
226 Erler: Elhak A.B.Ş.A. 
227 A.B.Ş.A., C.3, S.92 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
228 eyleyüb: söyleyip A.B.Ş.A. 
229 Evliyā buyurdıġın ṭutayım: Ahirette iman bulayım A.B.Ş.A. 
230 Ḥaḳsız ile yoldāş olmadan: İtikatsız yar olma amandan A.B.Ş.A. 
231 A.B.Ş.A., C.4, S.218 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

     Nefes-i Bosnevī 

 

1. Muḥabbet kapusın açayım dirseñ 

 Açanda açdıran ‘Alī değil mi 

 Cemaliñ nurını göreyim dirseñ 

 Gören de gösteren şāhım değil mi 

2. Muḥammed Muṣṭafa cihān evveli232 

 Mi‘rācdan açılmış bu yoluñ sırrı 

 Kimseler bilmezdi ‘Alī’den ġayrı 

 Bilen de bildiren şāhım değil mi 

3. Derviş ol ḳardaş düşme ‘ināda    

 Ṣāfi ķıl göñlüni olma gür zāra233 

 Benliği terk iyle iriş murāda 

 İren de irdiren ‘ilim değil mi 

4. Muḥammed Muṣṭafa ḳırḳlarıñ bāşı 

 Anı bilmeyenlar nāşīdür nāşı234 

 Bosnevī Efendi gözünden yaşı 

 Aḳan da aḳdıran ‘Alī değil mi 

 

55235 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

     Ġazel-i Bengī 

 

1. Gel ḳoma Ĥaḳḳ’ı göñülden anda bulursın necāt 

 Rehberiñ ol Muṣṭafa’yı Şāh ‘Alī aynında bil236 

 
232 evveli: serveri A.B.Ş.A. 
233 gürzāra: ol külli sade A.B.Ş.A. 
234 nāşīdür nāşı: nic-olur işi A.B.Ş.A. 
235 A.B.Ş.A., C.5, S.671 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
236 aynında bil: a’lâyı gör A.B.Ş.A. 
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2. Ḥaḳ yolun ger kim yol ile görmek isterseñ eğer 

 Gel inan ħayrü‘n-nisāya237 teşbiyān-ı anāylı bil238 

3. Bil Ĥasan sırr-ı Ħudā-yı şāh-ı şehīde inan 

 Ol Ĥüseyn dürr-i bahāyı merd-i cūd-ı sehāyı bil 

4. Çün kerem ķanı Ĥüseyn ḳıldı anı yādigār 

 Ḫānedāna oldı ḳıble-i Şāh Zeyne‘l-‘abāyı bil 

5. Bāḳır’a hem Ca‘fer [ü] Mūsā Kāẓım’a niyāz 

 Şāh ‘Aliy-yel Ĥorasāni Şāh İmām Rıżā’yı bil 

6. Hem Taḳī’yi gör Muhammed’dür inan sırrü‘l yakīn 

 Bil ‘Alī’den bā-Nāḳī’dür ol taḥtü‘l sırātı bil239 

7. Şāh Ĥasen el-‘Askerī’ye sıdḳ ile iyle iḳrār240 

 Şāh Muḥammed Mehdī-yi kān-ı kerem-livāyı bil 

8. On dört ma’ṣum-ı ḥāndān bāki-billāh uyan 

 On yedi beşer-i kemer-best-i şāh-ı ḥāndānı bil241 

9. Bil Ĥācı Bektāş Velī’yi Şāh İmām Rıżā’dur ol 

 Evliyālar ser-firāzı şāh Abdāl Musa’yı bil242 

10. Feth-i Rūmeli’dür aldır ol Şāh ‘Alī ulumuz 

Bil ricāl’ül-ġaybıñ ol ḥükm-i ḥükümdārı bil243 

11. Üçleri bil beşerleri bil yediler ḳırḳları bil 

 Ḥażırı ġaibī gerçek var olan sulṭānı bil 

12. Sin göründi hemçü dem üstadımızdan yadigār 

 Hem kepenekli denildi Baba Bengī varı bil 

 

[58] 

 

56244 

11’li Hece Ölçüsü 

       Nefes-i Maḫzunī Baba 

 
237 Ħayrānesā’yı: Hayrünnisā A.B.Ş.A. 
238 teşbiyāt-ı anālı bil: anayı bil hemtayı gör A.B.Ş.A. 
239 bā-nāḳidir ol taḥt’ül sırātı bil: Hikmeti, bak da esrayı bil A.B.Ş.A. 
240 eyle iḳrār: ekrar et A.B.Ş.A. 
241 Mecmuada var olan bu beyit kaynakta yer almamaktadır. A.B.Ş.A. 
242 Bu beyitin kaynaktaki gazelde farklı sıradadır. A.B.Ş.A. 
243 ḥükümdārı bil: hükündariyi A.B.Ş.A. 
244 B.Ş.N., S.29 bk. kaynakça (Ergun 1930) 
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1. Ey göñül ṣandın mı sen dervīş olduñ 

 Bu menzil uzaḳdur çıḳma rıżādan hu 

 Virdiğiñ iḳrāra sen dāre durduñ 

 Ḥaḳḳ’a niyāz ile çıḳma rıżādan hu 

2. “Ḳulhüvallallāhū ehād”245 sende oḳuduñ 

 Mürşid cemālinde ḫatm iylediñ 

 ‘Ayn-ı cem sırrın eygöñül gördüñ 

 Kendini Ĥāk ile çıḳma rıżādan hu 

3. Muḥammed ‘Alī’dir şeri’at ṭariḳat 

 Cān ile göñülden vir gel ṣalavāt 

 Ḫünḳār Ĥācı Bektāş baḥri ḥaḳiḳat 

 Sırrını fāş itme çıḳma rıżādan hu 

4. Ey Maḫzunī bu sırrı bir esrārı ḥaḳ 

 Bu bir deryā-yı ‘ummān resmen kendine baḳ 

 İmām zamānıñ nuṭḳunı bil Ĥaḳ 

 Cānıñ fedā iyle çıḳmam rıżādan hu 

 

57246 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

     [Ġazel-i Ākif] 

 

1. Özge bir sevdā bıraḳdı cānıma efkār-ı ‘aşḳ 

 Bir baḳışda āteşe yaḳdı beni dil-dār-ı ‘aşḳ 

2. Feyż-i ‘Įsā ḥikmet-i Loķmān baña kār iylemez 

 Ħāme-i ḳudret ezelden247 yazdı çün bīmār-ı ‘aşḳ 

3. Pāre pāre olmasun ya niylesün bi-çāre dil 

 Her naẓarda biñ tecellī gösterir dīdār-ı ‘aşḳ 

4. Cünbişinden ẓāhir oldı ĥalḳa-i sırr-ı vücūd 

 
245 ‘‘De ki: O Allah birdir’’ (İhlas, 112,1) 
246 Ākif P.D., S.170 bk. kaynakça (Saraç 1997) 
247 ezelden: ezelde Ākif P.D. 
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 Noḳṭa-i vaḥdetdür ancaḳ merkez-i pergār-ı ‘aşḳ 

5. Ẓulmet-i şirk ü riyādan ḳurtarıdı kendüsin 

 Zāhidiñ ḳalbinde tābān [olsa]248 ger envār-ı ‘aşḳ 

6. Ṣıġmadı tefsīre nuŧķa irmedi ‘aḳl-ı cihān 

 Ṣafĥa-i sīnemde ḳaldı musḥaf-ı esrār-ı ‘aşḳ 

7. Dergeh-i şāh-ı velāyetdür penāhım ‘Ākifā 

 Bende-i Kerrār-ı ‘aşḳım bende-i Kerrār-ı ‘aşḳ 

 

58249 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

     Ġazel-i Misāli 

 

1. Ādemi fehm iyledüñse “‘alleme’l-esmā” nedür 

 Ḥikmet-i muĥkem rumūzı pā vü çā jā gā nedür 

2. Ḳandān irer feyż-i raḥmet on sekiz biñ ‘āleme 

 Otuz iki dür ile peydā yedi deryā nedür  

3. Elif ü bā vü ṭı vü şī oldı ṣıfāt-ı zü’l-celāl 

 Ḳaplamış iki cihānı zāt-ı bī-hem-tā nedür 

4. Zülf ile ḳaşıñ ḥurūfuñ fehm idenler bildiler 

 Ķābe ķavseyn rumūzuñ leyletü’l isrā nedür 

5. Cennet-i heştüme dime agāh oldı250 ‘ākıbet 

 Bilmeyen Ĥaḳ’dan beyānı ‘urvetü’l vüŝkā nedür 

6. Bulduñısa gel berü cān u ḳalbinden ħaber251 

 Āfitāb u māh-tāb u günbed-i ḥađrā nedür 

7. ‘Ārif olduñsa kelāmu’llāh-ı nāṭıḳ sırrına 

 Ḳāf ve’l Ķur’ān252 Yāsīn sūre-i Ŧāhā nedür 

8. Ḳıble-i taĥķīķ bildi vech-i pāk-i ādemi 

 
248 Mecmuada yer almamaktadır.  
249 Misālī D., S.243 bk. kaynakça (Güneş, 2011) 
250 dahī agāh oldı: dāħil olmayısar Misālī D. 
251 gelber ü cān u ḳalbinden ḥaber: ger burūcāt u dakāyıkdan haber Misālī D. 
252 Ḳāf ve’l Ķur’ān. (Kaf,50/1) 
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 Fehm iden Beytü’l-ḥarām u Mescidü’l- aḳṣā nedür 

9. Dergāhından ādemiñ253 ma’nī-yi idrāk iyleyen 

 Bildi nuṭḳ-ı Ĥaḳ ḥurūf-ı ķuvvet-i eşyā nedür 

10. Ḳāf-ı tenden çünki pervāz iyleye ‘Ānḳā-yı rūḥ 

 Ḳande mi’rāc iyler aña menzil ü me’vā nedür 

11. Noḳṭa-i bayı Misālī fehm iden254 Ĥaydar gibi 

 Añladı naḳḳāş [u] naḳşı münşī-i inşā nedür 

 

[59] 

 

59255 

11’li Hece Ölçüsü 

Nefes-i Sersem ‘Aliī Dede Sulṭān 

 

1. Ṣabaḥıñ seherinde virdim budur bu 

  Allāh yā256 Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

 Zikrim budur257 Lā İlāhe İllāllah  

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

2. Levlāke levlāk258 buyurdı Allāh 

 Mü’miniñ ḳalbi olur beytullah 

 Zikr iderim ānı hasbünā‘llāh259 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

3. Ḳırḳlar ulusı ol Şāh-ı Merdān 

 Ānı idrāk ider kāmil insan 

 Arslanım buyurdı ol sırr-ı sübḥān260 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

4. Şah Hasan Hüseynim nūr-ı ‘aynu‘llah 

 Zeyna‘l-‘ābā mürüvvet kanıdur bi‘llāh 

 
253 Dergāhından ādemiñ: Kāf u hīden adem Misālī D. 
254 fehm iden: derk iden Misālī D. 
255 A.B.Ş.A., C.2, S.83 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
256 yā: bir A.B.Ş.A. 
257 budur: olan A.B.Ş.A. 
258 ‘‘Levlâke levlâke lemâ halaktü'l-eflâke”: ‘‘Sen olmasaydın alemleri yaratmazdım’’  
259 Zikr iderim ānı Hasbināllah: Dāim zikrederim rızāenlillāh A.B.Ş.A. 
260 Arslanım buyurdı ol sırr-ı sübḥān: Gazaba gelirse hem Şir-i Yezdan A.B.Ş.A. 
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 Muḥammed Bāḳır’a didim261 eyvallāh 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

5. Mürüvvet İmām Ca‘fer al imdi elim 

 Mūsā-yı Ķāẓım uġradı yolum 

 Ali Rıżā oḳur her dā‘im262 dilim 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

6. Muḥammed Taḳī söylerim ‘ayān 

 ‘Alī Naḳī’nüñ vaṣıfıdur beyān 

 Ḥasan el- ‘Askerī cümle dü-cihān 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

7. Muḥammed Mehdī’dür ṣāḥib-i seyfu‘llāh 

 [Yezid’e śad-hezār hem lānetu‘llāh]263 

 Sersem Kemter264 gider irişir vallāh265 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

 

60266 

11’li Hece Ölçüsü 

[Destūr] 

[LĀ-EDRĮ] 

 

1. Fenāfillah olup düşdüñ feryāda  

 Farķ zümresinde sende ereni gördüm 

 Erenler rāhında irdik murād 

 Enel Ĥaḳ ḫaberiñ vireni gördüm 

2. Ezelī meylini virmiş sevdāya 

 Terk idüp Leylāsın düşmüş Mevlāya 

 Mevc ḳılup ṭalmış derin deryāya 

 Postı ben sermedim serili gördüm 

3. İrşādımız benim ḳalbim içinde 

 
261 didim: daim A.B.Ş.A. 
262 oḳur her dāim: zikreden A.B.Ş.A. 
263 Bu dizenin yeri mecmuada boş bırakılmıştır. 
264 Kemter: Ali A.B.Ş.A. 
265 irişir vallah: şeyenlillāh A.B.Ş.A. 
266 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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 Ne buldumsa ĥālim içinde 

 Derc itdüm cihānı ‘ömrüm içinde 

 Ḥıżırı görmedüm göreni gördüm 

 

61267 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Bosnevī] 

 

1. Maẓri sırr-ı Ħudā’sın yā ‘Alī senden  

 Enbiyādan ibtidāsın yā ‘Alī senden meded 

2. Nām-ı nūr-ı velāyet senden oldu aşikâr  

 Hem Cibril’e reh-nūmān’sın yā ‘Alī senden meded 

3. “Laĥmike laĥmī”268 didi ḥaḳḳında ol ḫayrül beşer  

 Nur-ı ‘ayn-ı enbiyāsın yā ‘Alī senden meded 

4. Fażl-ı ‘ilmiñ miftaĥı ebvāb-ı ‘irfānındadır 

 Fātiĥ-i kişver-güşāsın yā ‘Alī senden meded 

5. Seni inkār iyleyen ol ḫāricī müşriklere 

 Zülfikār-ı lā-fetāsın yā ‘Alī senden meded 

6. Bosnevi ednā ḳapunda nā-tüvānındur seniñ 

 Raḥmet-i cūd-ı sehāsin yā ‘Alī senden meded         

 

[60]      

62269270 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Muhammes] 

[‘İzzet Bābā] 

 

 
267 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
268 Hadis olduğu söylenir. “Eti etimdir…” 
269 Ş.M.-1, S.132 bk. kaynakça (Çelik 2019) 
270Şiirin İlk 3 benti sayfa 63’te yer almaktadır. O bentleri sayfa 60’ alarak şiiri birleştirdik. 
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1. Naḳş ider nevke ‘alevle ḳalb-i suzānım ‘Alī 

 Çaġırır cūy-ı sirişkim çeşm-i giryānım ‘Alī 

 Gel yetiş imdādıma ey şāh- ı merdānım ‘Alī 

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

 Kevŝeriñ sāḳīsisin ḳandır beni cānım ‘Alī 

2. Āl-i beytin ‘aşḳına söndür bu nār-ı ḥasreti 

 Teşne-gān senden ümid iyler śarāb-ı vuślatı 

 Gülmesün aḥvālime şāhım Muḥammed ümmeti 

 Düzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

 Kevseriñ sāḳīsisin ḳandır beni cānım ‘Alī 

3. Āl-i beytiñden dirıġ’ itdi felek māü’l-ĥayāt 

 Çeşme-i āb-ı beḳāyı görsem itmem ilṭifāt  

 Bu dil-i sūzānıma senden olur senden necāt 

 Düzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

 Kevseriñ sāḳīsisin ḳandır beni cānım ‘Alī 

4. Nūr-ı çeşm-i Fāŧımā maḫdūm-ı a’ẓām ‘aşḳına 

 Şāh-ı taht-ı Kerbelā sıbṭ-ı mükerrem ‘aşḳına 

 Mest-i ṣaĥbā-yı şehādetden aḳan dem ‘aşḳına 

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

 Kevŝeriñ sāḳīsisin ḳandır beni cānım ‘Alī 

5. Kesmez ümīdi Rabbenā ‘İzzet ḳuluñ bu maḳta’ı 

 Çeşmime bir dergeh-i emīnedür her mıṣra‘ı 

 ‘Arż-ı ḥālimdir sañā ḫayrī-i zārıñ ma’ṭemi  

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım imānım ‘Alī 

 Kevŝeriñ sāḳīsisin ḳandır beni cānım ‘Alī 

 

63271 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Müseddes] 

[Şem’ī] 

 

 
271 A.B.Ş.A., C.4, S.140 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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1. Ḥācı Bektāş-ı Velī’niñ bindiği cānsız divār 

 Maẓḥar-ı nūr-ı ‘Alī’dendür añā ol yār-gār 

 Na’re-i düldül iderdi ‘arş-ı ā‘lāda ḳarār 

 Ṣad-hezārān kāfiri bir na’rede ḳıldı şikâr 

 Didi arslānım ‘Alī’dür ḳudretiyle kird-gār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Zülfiḳār272 

2. Ḳoydılar başıñ o Şāh’ıñ Kerbelā meydānına 

 Baṣdılar parmaḳlarını Şāh Ĥüseyniñ ḳānınına 

 Urdı sikīnni yezidler273 ġoncemin ḳam-ı gerdānına274 

 Bu ḥaḳaretler irişmezdi o şāhıñ şanına 

 Düşmeden ḳanı yere çaġırdı ol demde ġubār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Zülfiḳār 

3. Emr-i Ĥaḳ’la şāh Ĥasan ile Ĥüseyn oldı şehīd 

 Aġlaşup gökde melekler ḳıldılar275 ol dem şedīd 

 Biz de evlād-ı Resūl’üz iyleriz mātem cedīd 

 Ol yezīd-i Mervānı Ĥaḳ itsün cinānından ba’īd 

 İns ü cin gökde melek ḥaḳḳında iyler intiẓār276 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Zülfiḳār 

4. İşidüp bu ḥāli cennet ehli giydi ḳareler 

 Dü cihānıñ serveri āçdı derūndan yareler 

 Nur-ı Ĥaḳḳ’a ḳarışup gitdi o dem meh-pāreler  

 Ḥaşre dek ḳan aġlasunlar ‘āşıḳ-ı āvāreler 

 Bu muḥabbet Şem’i dür tā ḥaşre dek böyle yanār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā Zülfiḳār 

 

[61] 

Bu sayfa boştur. 

 

[62] 

 
272“ Zülfikar'dan keskin kılıç, Ali'den büyük yiğit yoktur.” 
273 yezidiler: pelidler A.B.Ş.A. 
274 ġatenci ḳam-ı gerdānına: kıymadan gerdanına A.B.Ş.A. 
275 ḳıldılar: ettiler A.B.Ş.A. 
276 intiẓār: inkisar A.B.Ş.A. 
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64277278 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Sersem Abdāl] 

 

1. Śabāhıñ seherinde virdim budur bu 

 Allāh yā279 Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

 Zikrim budur280 Lā İlāhe İllāllah  

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

2. Levlāke levlāk281 buyurdı Allāh 

 Mü’miniñ ḳalbi olur beytullah 

 Zikr iderim ānı hasbünā‘llāh282 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

3. Ḳırḳlar ulusı ol Şāh-ı Merdān 

 Ānı idrāk ider kāmil insan 

 Arslanım buyurdı ol sırr-ı sübḥān283 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

4. Şah Hasan Hüseynim nūr-ı ‘aynu‘llah 

 Zeyna‘l-‘ābā mürüvvet kanıdur bi‘llāh 

 Muḥammed Bāḳır’a didim284 eyvallāh 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

5. Mürüvvet İmām Ca‘fer al imdi elim 

 Mūsā-yı Ķāẓım uġradı yolum 

 Ali Rıżā oḳur her dā‘im285 dilim 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

6. Muḥammed Taḳī söylerim ‘ayān 

 
277 Sayfa 59’taki şiir tekrar yazılmıştır. 
278 A.B.Ş.A., C.2, S.83 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
279 yā: bir A.B.Ş.A. 
280 budur: olan A.B.Ş.A. 
281 ‘‘Levlâke levlâke lemâ halaktü'l-eflâke”: ‘‘Sen olmasaydın alemleri yaratmazdım’’  
282 Zikr iderim ānı Hasbināllah: Dāim zikrederim rızāenlillāh A.B.Ş.A. 
283 Arslanım buyurdı ol sırr-ı sübḥān: Gazaba gelirse hem Şir-i Yezdan A.B.Ş.A. 
284 didim: daim A.B.Ş.A. 
285 oḳur her dāim: zikreden A.B.Ş.A. 



 

150 
 

 ‘Alī Naḳī’nüñ vaṣıfıdur beyān 

 Ḥasan el- ‘Askerī cümle dü-cihān 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

7. Muḥammed Mehdī’dür ṣāḥib-i seyfu‘llāh 

  Śad-hezār hem lānetu‘llāh 

 Sersem Kemter286 gider irişir vallāh287 

 Allāh yā Muḥammed ‘Alī’dir ‘Alī 

 

65288 

8’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pir Sultān Abdāl] 

 

1. Ey benim ṣārı ṭanburām 

 Sen ne içün iñilersin 

 [İçim oyuk, derdim büyük 

 Men anunçün inilerim]289 

2. Ḳoluma ṭakdılar perde 

 Uġratdılar dertden derde 

 Kim ḳonar kim göçer burda290 

 Men anunçün iñilerim 

3. Ḳoluma ṭakdılar teli 

 Söylitdiler biñ bir dili 

 Olmuşam şāhıñ bülbüli291 

 Men anunçün iñilerim 

4. Göğsüme taḥta döşerler 

 Urduḳça baġrım deşerler 

 Her demde292 meni oĥşārlar 

 
286 Kemter: Ali A.B.Ş.A. 
287 irişir vallah: şeyenlillāh A.B.Ş.A. 
288 A.B.Ş.A., C.2, S.195 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
289 Mecmuada 1. dörtlükte 3. ve 4. dizeler eksiktir. 
290 Kim ḳonar kim göçer burda: Ayn-ı cem gecesi nerde A.B.Ş.A. 
291 Olmuşum şāhıñ bülbüli: Oldum ayn-ı cem bülbülü A.B.Ş.A. 
292 Her demde: durmayıp A.B.Ş.A. 



 

151 
 

 Men anunçün iñilerim 

5. Baġlamadır293 menim adım 

 ‘Arşa çıḳıyor294 feryādım 

 Pir Sulṭān’dur üstādım 

 Men anunçün iñilerim 

 

66295 

8’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pir Sultān Abdāl] 

 

1. Ey benim divāne gönlüm  

 Đaġlara düşdüm yalıñız 

 Ben bu günāhı296 özümle  

 Bir maĥal gördüm yalñız  

2. Ŧaġlar var ŧaġlardan yüce  

 Ŧaġ mı297 ŧayanur bu güce 

 Derdimi üç gün üç gice  

 Söylesem bitmez yalıñız  

3. Ol pirin298 ayaġına varsam  

 Ħayr himmetlerini299 ālsam  

 Ḳızıl ırmaḳlara ķānım300   

 Çaġlasam aḳsam yalıñız  

4. Pir Sulṭān’ım der erenler 

 Erlere301 niyāz iderler 

 Üçler yediler ḳırḳlar  

 Mürvete geldim yalınız 

 
293 Baġlımdır: Sarı tanburadır A.B.Ş.A. 
294 Arşa çıḳayor: Göklere ağar A.B.Ş.A. 
295 A.B.Ş.A., C.2, S.195 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
296 günāhı: cefayı A.B.Ş.A. 
297 Đaġ mı: Can mı A.B.Ş.A. 
298 Ol pirin: Şah’ın A.B.Ş.A. 
299 himmetlerini: gülbengin A.B.Ş.A. 
300 Fāşım: gark A.B.Ş.A. 
301 Erenlere: Pirlere A.B.Ş.A. 
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67302 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pir Sultān Abdāl] 

 

1. Ḫub303 yaratmış Ĥaḳ Muḥammed nurını 

 Ādem304 olan gelür nura çevrilir 

 Çerḫ305 ḳurulmuş ṭolāb dāim dönmede 

 Manṣūr olan gelür dāra çevrilir 

 

[63] 

 

2. Başlı ṣular dā‘im alçaġa aḳar  

 Pervāne olan kendin odlara yaḳar 

 Serçe ḳanda ise aṣlına çeker 

 Bülbül olan gelür güle çevrilir 

3. Sulṭān evlerinde pīrler eğlenür306 

 Cennet baġçesinde307 ḥūrīler eğlenür 

 Balsız sepetlerde ārı mı eğlenür 

 Ārı ḳanda ise gelür bala çevrilir 

4. Bir sürçmek ile āt ayaġı kesilmez 

 Bir ṣuç ile ādem oġlu aṣılmaz 

 Bu yolı erenler ḳurdı308 baṣılmaz 

 Yol ehli olan gelür309 yola çevrilür 

5. Pir Sulṭān’ım der ki göñül ḫastadur310 

 Elinde gülleri deste destedür 

 
302 P.S.A., S.165 bk. kaynakça (Öztelli, 1989) 
303 Ħub: Hak P.S.A. 
304 Ādem: İnsan P.S.A. 
305 Çerħ: Çarlı P.S.A. 
306 Sulṭān evlerinde pirler eğlenür: Gümanlı gönülde pīr mi eğlenir P.S.A. 
307 baġçesinde: taşrasında P.S.A. 
308 Bu yolı erenler ḳurdı: Erenler bir yol kurmuştur P.S.A. 
309 olan gelür: kandeyse P.S.A. 
310 Pir Sulṭan’ım derki göñül ḫastadır: Pir Sultan’ım Haydar, yatar hastadır P.S.A. 
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 Ādem oġlu bir ‘acāyib nesnedür 

 Ṭatlı dil ilen muḫabbete311 çevrilür 

 

68312 

Recez 

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün 

[Ġazel] 

[Ecrī] 

 

1. ‘Alī’dür yār-i peyġamber ‘Alī’dür bā bi‘smillāh 

 ‘Alī’dür ṣuretü’r Raḥman ‘Alī’dür zāt-ı feyzlu‘llāĥ 

2. ‘Alī’niñ hilāti şānı olubdur sırr-ı sübḥanı313  

 ‘Alī’dür ‘ilm ü edyānı ‘Alī’dür cümleye ser-şeh 

3. ‘Alī Yā-sīn ve‘l-ķur’ān kitāb-ı nāṭıḳ-ı ḫikmet 

 ‘Alī’dür ṣuḥf-i İbrāhim ‘Alī’dür dört kelāmu‘llāh 

4. ‘Alī’niñ ḳaḥrına ṭaḳat getürmez ‘ālem-i eşyā 

 ‘Alī’dür pür-ġażab āncaḳ ‘Alī’dür zü‘l-celālu‘llāh 

5. ‘Alī’dür cümleye maḳsud ‘Alī’dür ķıble-i ma‘būd 

 ‘Alī’dür cami‘-i Maḥmūd ‘Alī’dür secde-i dergâh 

6. ‘Alī deryā-yı ā‘ẓamdır ki emvāc-ı maḥabetdür314 

 Erenler sāḥil-i ‘aşḳıñ315 olupdur sırrına āgāh 

7. ‘Alī’dür evvel ü aḫir ‘Alī’dür bāṭın [ü] ẓāhir 

 ‘Alī’dür her yere ḥāżır ‘Alī’dür ol velīyu‘llāh 

8. ‘Alī’den Ecrī’yā i‘ŧā yine ecrī ‘aẓīm aldım 

 ‘Alī’dür zikr [ü] ezkārım ‘Alī’dür lafẓ-ı illallāh 

 

[64] 

 

69316 

 
311 Ṭatlı dil ilen muḫabbete: Muhabbetle tatlı dile P.S.A. 
312 Ecrī D., S.146 bk. kaynakça (Aykanat 2011) 
313 olupdur sırr-ı sübḥan: odur halk eyler insanı Ecrī D. 
314 maḥabetdir: mahabetten Ecrī D. 
315 sāḥil-i ‘aşḳıñ: hasıl-ı aşkı Ecrī D. 
316 A.B.Ş.A., C.5, S.701 bk. kaynakça (Özmen, 1998) 
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11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

Pinhān ‘Abdāl 

 

1. Verdiğin iḳrāra ŧoġrı gel yüri 

 Manṣūr olup dārda ṭutduġun eli yuy317 

 Bu yolun şāhı Muḥammed ‘Alī 

 Muḥammed ‘Alī’den ḳalan yolı bul  

2. Bu yolun318 Şāhı ‘Alī’dir ‘Alī 

 ‘Ārif olan kişi niylesün ḳālı 

 Rehberim Muḥammed mürşīdim ‘Alī 

 Mürşid-i rehberde olan ḥāli bul 

3. Muḥammed ‘Alī’dir ṭāpdıġım ṭapu 

 Baġlımız Mevlā’nıñ yaptıġı yapu 

 Ḳırḳ sekiz baĥçede on iki ḳapu 

 Eşiğinde çoşḳun ‘aḳān seli bul 

4. Saġımda Muḥammed ṣolumda ‘Alī 

 Nefsine uyarsan ḳalursın geri 

 Eğer anlar isen durma gel beri 

 ‘Aşḳ deryasına inen göli yol 

5. Erenler sırrını virme araya  

 Göñül yaḳup güç iyleme sarāya  

 Var bir ‘amel ḳazān Ĥaḳ’a yaraya 

 ‘Arının ‘arāyup gezdiği balı bul 

6. Erenler meydānında kesdiğim başlar 

 Cūş itdi çeşmimden ḳān ile yaşlar 

 Ŧoġrı gelin mü’min ḳardaşlar 

 Rehberin destinden ḳoķduġın güli bul 

7. Manṣur olup dāra geldiğim zamān 

 Zerrece ḳalbimde ḳalmadı gümān 

 İḳrār virüp imān aldıġım zamān 

 
317 yuy: bul A.B.Ş.A. 
318 Bu yolun: Hal yolunun A.B.Ş.A. 
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 Kemend ile baġladıġım beli bul 

8. Mü’min olan bir birin bulunca 

 Verdiği iḳrār ŧoġrı durunca 

 Âdem ŝafī dünyā bünyād olunca 

 Nuḥ’uñ teknesine inen ḳulu bul 

9. Pinhān Abdāl menem319 kesdim ḳurbānı 

 Muḥammed ‘Alī’den aldım meydanı 

 Ḳırḳlarda bi-çāre Veysel Ḳarānī 

 Muḥammed göñlüne gir de ‘Alī bul 

 

[65] 

 

70320 

Hece321 

[Nefes] 

[Pinhān ‘Abdāl] 

 

1. Evvel zamān ādemden açdı fetḥ-i bāb 

 Ŧoġub maşrıḳdan afitāb322  

 Tā giceler ṣubḥ olunca zārı var Bektāşī’niñ 

2. Dertliler dermāna geldi derde devā ḳılmadı 

 Ne şeri‘at ne ṭarīḳat bir naśiĥat almadı 

 Seven esmā-i semādan ḫaber-dār olmadı 

 Tā giceler ṣubḥ olunca rāzı var Bektāşī’niñ 

3. Hep erenler Ĥaḳḳ’a gitdi ḳalḳ perde-i ev olalım vāṣıl  

 Şems-i maġribden ŧoġdı itme ne bulduñ oḳudun ḫāsıl 

 İmāna gel ey münāfıḳ ḥaḳsız ve birer bāṭıl 

 Tā giceler ṣubḥ olunca rāzı var Bektāşī’niñ 

4. Geldi şeri’at şeyḫler bunda ḳoydılar pāzār 

 ‘Ārifi görmek istemezler bir naẓar  

 
319 menem: benim A.B.Ş.A. 
320 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
321 Şiirde hece uyumsuzluğu vardır. 
322 Mecmuada 2.dize eksiktir. 3. dize yazılmamıştır. 
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 ‘Alī evladı ‘adūsına la‘net śad-hezār 

 Tā giceler ṣubḥ olunca rāzı var Bektāşī’niñ 

5. Ey Pinhānī ḫāk ile yeksān olan dārü’l emān 

 On iki nur imāma baş viren ehl-i īmān 

 Cümle kāfir dīne gelse men olmaz müslümān 

 Tā giceler ṣubḥ olunca rāzı var Bektāşī’niñ 

 

71323 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Sırrī Baba] 

 

1. Dilā ister iseñ ‘ālemde devlet 

 Ḳanā‘at ḳıl ḳanā‘at ḳıl ḳanā‘at 

 Elinde var iken fevt itme fırṣat 

 ‘İbādet ḳıl ‘ibādet ḳıl ‘ibādet 

2. Yüri bir kāmiliñ ol ḫidmetinde 

 İṭā‘at ḳıl iṭā‘at ḳıl iṭā‘at 

 ‘İnāleb ol dā’imā bu nefs-i şoma 

 Siyāset ḳıl siyāset ḳıl siyāset 

3. Ṣaḳın ālına aldanma cihānıñ 

 Ferāġat ḳıl ferāġat ḳıl ferāġat 

 Gel ey Sırrī bir merd-i cihān ol 

 Seyāḥat ḳıl seyāḥat ḳıl seyāḥat 

 

72324 

11’li Hece Ölçüsü 

     Nefes-i Sefil 

 

1. Ḥaḳiḳat rāhına girdim gireli 

 Çāġırdım leyl ü nehār yā ‘Alī 

 
323 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
324 A.B.Ş.A., C.4, S.363 bk. kaynakça (Özmen, 1998) 
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 Erkān-ı eşiğine yüzüm süreli 

 Āçıldı ‘aynıma didār yā ‘Alī 

2. Erenler baḳmazlar dünyā varına 

 Bugünki ḫidmeti ḳoymazlar yarına 

 Seniñ ‘āşıḳlarıñ ‘aşkıñ nārına 

 Dost eyvāllāh diyüp yanar yā ‘Alī 

 

[66] 

 

3. Erenler yoluna ten- çāk325 olmuşum 

 Baṣdıķları yere hem ħāk olmuşum 

 Göñül evin silüp pür-pāk olmuşum  

 Açıldı ‘aynıma didār yā ‘Alī 

4. ‘Aşḳıñ āteşine yandım ṭutuşdum 

 Erenleriñ ķaṭarına ḳarışdım 

 Mürşid eteğine şükür yetişdim 

 Dertli göñlüm imdād umar yā ‘Alī 

5. Şāhdan ġayrı nesne yoḳ derūnumda 

 Pīrim Fethi Baba Ĥaḳ dergāhında 

 Sefīl ve vaĥşī326 erenleriñ rāhında 

 Ḳılar āhı zārı hezār yā ‘Alī 

 

73327 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Sefil Abdāl] 

 

1. Gel göñül seniñle abdāl olalım 

 Deşt-i Kerbelā’ya328 yolı çekelim 

 Şāh-ı Necef’iñ ziyāretiñ ḳılalım 

 
325 ten-i cāñ: ten çak A.B.Ş.A. 
326 Sefil ve ḥoş: Sefil Abdal A.B.Ş.A. 
327 A.B.Ş.A., C.4, S.363 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
328 Mecmuada “lam” harfi unutulmuş. 
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 Mest olalım ṭoḳuz ṭolu içelim 

2. Kem ṭama‘lıķ329 idüp nefsine uyma 

 Efsāne sözleri ḳulaġıma ḳoyma 

 Ḳanā‘at ehli ol çoḳ yiyüp doyma 

 Büyücek loķmalardan330 eli çekelim 

3. Bu yola yollarıñ ṭoġrısı dirler 

 Velī çoḳ olurmuş uġrısı dirler 

 Nezāfet331 īmānıñ yārisi dirler 

 Efsāne sözlerden dili çekelim 

4. Ḥaķķ’a muḥib olan berüye gelsün 

 Bu dergāha yüzden sürüp gelsün 

 Zāhidiñ ġayreti gerüye ḳalsun 

 Biz imām ġayretiñ beri çekelim332 

5. Ḫıżır olmaz āb-ı ḥayāt içmeyen 

 Er ṣayıldı gördiğini açmayan 

 Ḥaķķ’ına ulaşmaz serden geçmeyen 

 Sefil der meydāna seri çekelim 

 

74333 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Behr Baba] 

 

1. Tā elest bezminde ‘ahd ü īmānım  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

 Ẓāhir ü bāṭında dīnim īmānım  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

2. O şāh cānparesin deveye ḳoyan  

 Kendi devesini kendi getüren  

 
329 Kem ṭa’alluḳ: Kem tamahlık A.B.Ş.A. 
330 loķmalardan: lokmadan A.B.Ş.A. 
331 Ẓerāfet: Nezafet A.B.Ş.A. 
332 çekelim: gelelim A.B.Ş.A. 
333 Bu şiir Behrī Dīvānı’nda yer almamaktadır. Bk. kaynakça (Turan 2008) 
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 Ķırḳlarda selmāna biz kendi ṣunan  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

3. Zerrine puşi bende urdı o Ħünkār  

 Nūrıyla sene sonra çözdi o dil-dār 

 Zühre yıldızını iden āşikār  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

4. Necef deryāsından alup ḳaldıran  

 Buluṭ idüp hava aġdıran  

 Yaġdıran neyān raḥmetini andan  

 Yaġdıran şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

 

[67] 

 

5. Nūh felek emrinde çarḫı yürüden 

 Hıżır deryā içre İlyās ķaradan  

 Bu meydānda ṭop-ı çevgān oynadan  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

6. Ḫayber ḳal‘asını ḫarāb iyleyen  

 Biñ baṭmān ḳapusın ṭutup deviren 

 Taḳup niçesini alt üst getiren  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

7. Ḳudret ḳandilini ‘arşa aṣdıran  

 Şems [ü] ḳamer içre şu‘le gösteren 

 Behrī bādi ṣabā belin asdıran  

 Şāh-ı merdān imām ‘Alī değil mi 

 

75334 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Nūrī Abdāl] 

 

1. Lisānıma ḳudret viren erenler  

 
334 Ş.M.-2, S.120 bk. kaynakça (Yapıcı, 2021) 
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 Meded mürüvvet sulṭānım sen kerem iyle 

 Ḥażret-i Resul ile Şāh-ı İmām Ĥaydar  

 Meded mürüvvet sulṭānım sen kerem iyle 

2. Bizden evvel gelen gerçek erenler  

 Ḥācı Bektāş ile Rum’a gelenler 

 Ḥācım Sulṭān ile her-dem olanlar  

 Meded mürüvvet sulṭānım sen kerem iyle 

3. Şāh Abdāl Mūsā’nıñ rıżāsıñ gören  

 Sulṭān Ķayġusuz’dur Mıṣır’a giden 

 Ḳızıl Velī ile Rūm’ı fetḥ iden  

 Meded mürüvvet sulṭānım sen kerem iyle 

4. Rūm’ı fetḥ iden Ķızıl Velī’dür  

 ‘Aṭāsı ẓuhūrı sırrı ‘Alī’dür 

 O sulṭānın ismi Śeyyid ‘Alī’dür  

 Meded mürüvvet sulṭānım sen kerem iyle 

5. Nūrī Abdāl anuñ ednā ḳūlıdur  

 ‘Ahdimüz sulṭāna ḳālū belīdür 

 Bu loķmayı ṣunāñ ḳudret elidür  

 Meded mürüvvet sulṭānım sen kerem iyle 

 

76335 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Ġazel] 

[Sırrī Baba] 

 

1. Yetmiş iki millet içre nāciyüz 

 On sekiz biň ‘ālemiñ ser-tācı-yüz 

2. Yılda bir kez dir ṭavāfı Kā’beniñ 

 Her336 dem içre elli kerre ḥācıyuz 

3. Ca’feriñ yolunda ḳıldıḳ iḳtidā 

 
335 A.B.Ş.A., C.4, S.125 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
336 Her: Bir A.B.Ş.A. 



 

161 
 

 Zāhidā dört mezhebiñ iḫrācıyuz 

4. Ṣuret içre ḳaṭre yüz gerçi velī 

 Baḥr-i ‘aşḳıñ ma‘nīda emvāciyüz 

5. Bende-i āl-i ‘abā’yım Sırrīyā 

 Tā ezelden bende-i muḥtācıyuz 

 

77337 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Sırrī Baba] 

 

1. Cihānıñ şāhına338 minnet iylemem 

 Ḳısmetim Muḥammed ‘Alī’den gelür 

 Vird itdim dilimde ġayrı söylemem 

 Ḳısmetim Muḥammed ‘Alī’den gelür 

2. Ben tüccār değilim alup ṣātmazam 

 Varlıġım terk idüp kibir ṭutmazam 

 Kimseniñ āşına339 elim ṣunmazam 

 Ḳısmetim Muḥammed ‘Alī’den gelür 

3. Dünyā bi-vefādur340 aña meyl olmaz 

 Bunda gelen gider kimse ḳalmaz 

 Yaradan ḳulunı aç ṣusuz ḳomaz 

 Ḳısmetim Muḥammed ‘Alī’den gelür 

4. Mürşide ḫidmet it rehbere ‘izzet 

 Dünyā terk iyle var iken fırṣat 

 Ezelden bu yolda böyledir ‘ādet 

 Ḳısmetim Muḥammed ‘Alī’den gelür 

5. Sırrī durma dā‘im yalvar yārına 

 Cānını yaḳagör ‘aşḳıñ nārına 

 Bugünki fırṣatı ḳoyma yarına 

 
337 A.B.Ş.A., C.4, S.125 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
338 şahına: şanına A.B.Ş.A. 
339 āşına: işine A.B.Ş.A. 
340 bi-vefādır: madem fani A.B.Ş.A. 
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 Ḳısmetim Muḥammed ‘Alī’den gelür 

 

[68] 

78341 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Murabba] 

           Feyżi Baba342 

 

1. Śubĥ-ı dem ki ẓāhir oldı āftāb tāb-dār 

 Bir münaķḳaş ḫayme-i zer-bāfa döndi rüzgār 

 Ṣafḥa-i vechinde yaratmış Ĥālık u Pervedegār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

2. Mürġ-ı zerrin kim hevā burcunda pervāz iyledi 

 On sekiz biñ ‘ālemiñ vaṣfını āġāz iyledi 

 Ḳalle-i ḳāf-ı felekden döndi avāz iyledi 

 Lā feta illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

3. Ol gice kim ‘azm-i mi‘rāc iylemedi ol Resūl 

 Ref‘ idüp cümle ĥicābı bi Ĥaḳḳ’a bulmuşdı vuṣūl 

 Vāḳıf olmuşdı o ḥāle Murtażā-yı pür-uṣūl 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

4. Muṣṭafā’ya daḫı içün indikde Cibrīl-i emīn 

 Muṭṭali’ olurdı ol ḥāle ‘Āliy-yi şāh-ı dīn 

 Didi ḥaḳḳında anuñ Ķur’ān’da Rabbü’l ‘alemin 

 Lā feta illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

5. İntiḳāl itdi cihāndan çün Resūl-i bā-ṣafā 

 Yerine ḳā‘im-maķam oldı ‘Aliyyü‘l-murtaża 

 Levḥ-i maḥfuẓunda yazılmışdı Ħudā-i Kibriyā 

 Lā feta illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

6. Ol zamān kim ḫāteme itmişdi Süleymān nişān 

 Cümle eşya aña ẓāhir olmaġiçün bī-gümān 

 
341 Bu şiire herhangi bir akademik eserde rastlanmamıştır. 
342 Yanlışlıkla başlıkta “Ġazel-i Feyżi Baba” yazılmıştır. 
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 Dest-i Ĥaḳ ol ḫātemiñ ẓahrına yazmışdı ‘ayān 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

7. Murtażā nur-ı Ħudā-yı Kibriyā’dur Murtażā 

 Pīşvā-yı evliyā ü aṣfiyādur murtażā 

 Feyżiyādur verd-i gülistan-ı żiyādur 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zülfiḳār 

 

79343 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün  

[Murabba] 

Murabba’-yı Ḥüseyin Abdāl 

 

1. Nurına ḳıldı naẓar ol Ħālıḳ-ı perverdigār 

 Āba döndi dirildi ḫayretden oldı tār-mār 

 Ol nuruñ ḳandiline yazmışdur rūz-ı şumār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

2. Tütünüñden nūh felek oldı mu‘allaḳ ser-nigūn 

 Köpüğünden yedi ḳat yirler döşendi dört gün 

 Ol felekler gerdīşinden söyledi ay ile gün 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

3. Ḳudretinden bir yüce ḳubbe yaratdı zer-nigargār 

 Ḳubbeniñ hem gerdeşinde döndi kevn leyl ü nehār 

 Çarḫ-ı gerdūn [ı] anuñ ismiyle döndürdi medār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

4. Āḳl u ‘aşḳ u nefs ü cān ḥażretde idi intiẓār  

 Bir avuç ṭopraġa çün ḳıldı naẓar perverdigār 

 Ādemiñ cismi anuñ ismiyle oldı üstüvār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

5. Ādem geldi kerāmet ḳıldı cennāt-ı na’im 

 Hem aña secde buyurdı ġayrı şeyṭāni’r-racīm 

 
343 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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 Ādem gelmiş ḫātemde kim yazılmışdı ḳadim 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

 

[69] 

 

6. Mancılıḳdan Nemrūd’uñ nārına atıldı Ħalīl 

 Nār gülzār iyleyüp bir Nār [ı] gül-zār ol Celil 

 Bu mübarek ismi öñünde yād virdi Cebrā’il 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

7. Eyyūb’a oldı ḥavāle yedi yıl renc ü ‘anā 

 Rabbenā söylerdi dā‘im ḥażretinden Rabbenā 

 İşbu ismi yād ḳıldı oldı ġamdan inticā 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

8. Tā Süleymān-ı nebī oldı cihānda pādişāh 

 İns ü cinn ü ḫoş ṭuyūr ferman idi bā-hükm-i şāh 

 Mūsā’ya Fir’avn çün siḥr itdi bi-iznillāh 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

9. Ḫatemiñ ḫatmine yazmış bu ismi dil-güşā 

 Hem nidā geldi Mūsā’ya ṣaldı elinden ‘aṣā 

 Lā teḫāfūn ĥaḳḳına geldi bu ismiyle du‘ā 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

10. ‘İsā’ya oldı ḥavāle Cebrā’il Ᾱdem’i 

 ‘İsā anuñ ismiyle dünyāda sürdi bu demi 

 Hem meşāmından üfürdi ḥāmil itdi Meryem’i 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

11. Aḥmed ü Maḥmud u Ķāsım çıķdı pür-‘arş-ı mecid 

 Ber-mezīd oldu aña bu ism-i devlet ber-mezīd 

 Hem esedu‘llāh gördi dergehı oldı ferid 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

12. Cihāna geldi ‘Alī ismiyle hem bir şehsuvār 

 Ādem ānuñ ism ile kelām ḳıldı istivār 

 ‘Ālem anuñ ismiyle dünyāda dutdı ḳarār 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 
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13. Oldı eyyām-ı bahār u geldi gül-zār u bahār 

 Bülbül ü ḳameri muḳarrer söyledi vaṣfıñ hazār344 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

14. Tā hayālinle göñül mülkini seyrān iyledim 

 Men Ĥüseyn’im şāhımıñ vaṣfını dāim söyledim 

 Men meni ol şāhımıñ medḥinde ḥayrān iyledim 

 Lā fetā illā ‘Alī lā seyfe illā zü’lfiḳār 

 

80345 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Müsebba‘-ı Mütekerrir] 

[Vaĥdetī] 

 

1. Ḥażret-i fażl-ı ħudādan yine ruz-ı ezelī 

 Ṣūret-i muḥkemle irişüben ḳudret eli 

 Ḳudretiyle yoġurup āteş ü bād ile āb u gili 

 Mesken idindi ol dem kendü içün cān u dili 

 Kimdür ol kim bileyim dirseñ eger ḳavl-i celī 

 Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah velī 

 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

2. Noḳṭa-i bā-i nübüvvet raķam-ı levḥ ü ḳalem 

 Menba‘ı sırr-ı velāyet346 mefĥar-i cūd u kerem 

 Maẓhar-ı ekmel-i źāt-ı olan kelimāt-ı a‘ẓam 

 Hādi-i cinn ü beşer mürşid-i nūr-ı ekrem 

  

[70] 

 

 Ezelīdür ebedīdür fe-te’emmel fe-innehūm 

 Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah-ı velī 

 
344 Mecmuada 3. Dize yer almamaktadır. 
345 Vahdetī D., S.67 bk. kaynakça (Öztürk 2006) 
346 Velayet: ĥaķīķat Vahdetī D. 
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 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

3. Kāşif-i sırr-ı suħan bāb-ı ‘ulūm-ı Aḥmed 

 Vāṣıl-ı źāt-ı aĥaddan “ķul hüvallahü aḥad”347 

 Vaṣf-ı źātında nüzūl iyledi “allahüṣṣamed”348  

 Nuṭḳ-ı Ĥaḳ’dur śıfatı “lem yelid velem yūled349 

 “Velem yekün”350 dirsem o dur ol kim “lehū küfüven aḥad”351  

 Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah velī 

 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

4. Ḥasan ile Ĥüseyin şāh-ı kerem-kān-ı ‘aṭā 

 Ḳuds-ı ẓahrından anuñ vücuda geldi ĥaķķā 

 Biri şāh-ı şühedādur biri şāh-ı ‘ulemā 

 Birisi ḳurs-ı feraḥdur352 biridür şems [ü] đuḥā 

 Sözümüñ mā-ḥāṣılı bu durur ey ehl-i ṣafā 

 Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah velī 

 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

5. Ḥażret-i ‘Ābid ü Bāķır şeh-i ħayl-i fuḳarā 

 Ḥażret-i Ca’fer-i Śādıḳ siper-i tīr-i ķażā 

 Mūsā-i Kāzım ile ol şeh-i teslīm-i rıżā 

 Şeh Taḳī ile bā-Naḳī tāc-ı rü’ūs-i füśaĥā 

 Cümlesi nūr-ı ezel ü ā‘lāda vāḳıf-ı sırr-ı Ŧāhā 

 Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah velī 

 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

6. Ne ki var esfel ü ā’lāda ser-ā-ser nāsūt 

 Gögdeki şems ü ḳamer yirdeki lā‘l [ü] yāḳut 

 Dest-i ḳabżında durur ālem-i mülk-i melekūt 

 Feyż-i lüṭfunda anıñ ṭoldı ķamu nūr ile ḳūt 

 Pādişāh-i dil ü cān server-i şāh-ı lā-hūt 

  Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah velī 

 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

 
347 ‘‘De ki: O Allah birdir’’ (İhlas, 112/1) 
348 ‘‘Her şey o Allah’a muhtaçken O hiçbir şeye muhtaç değildir’’ (İhlas, 112/2) 
349 ‘‘O, doğurmamış ve doğmamıştır’’ (İhlas, 112/3) 
350 ‘‘Hiçbir şey’’ (İhlas, 112/4) 
351 Ayetin devamı. ‘‘O’na denk değildir’’ (İhlas, 112/4) 
352 feraḥdur: ķamerdür 
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7. Vaḥdeti seyf-i Ħudā ḳātil-i aṣḥāb-ı caĥīm 

 ‘Askerīdür ki anuñdur yine cennāt-ı na‘īm 

 Mehdi-i devr-i zamān vāḳıf-ı esrār-ı ḳadīm 

 Ḥażret-i fażl-ı Ĥaḳ353 kāşif-i esrār-ı ḳadim354 

 Nokṭa-i evvel ü āḫır süḫan u Rabb-ı kerīm 

 Sırr-ı Ĥaḳ nūr-ı Muḥammed esedu‘llah velī 

 Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Alī 

 

[71] 

 

81355 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Seyyid Ali Sultāñ] 

 

1. Vücudum356 şehrini seyrān iderken357  

 Gördüm dört köşededir ŝaḥābe oṭurır 

 Biribiriyle lüṭfuyla söylerler  

 Hükm iden sulṭān oṭurır 

2. Bir köşesinde ḳuyumcı işler  

 Bir köşesinde āhī gümüşler 

 Bir köşesinde bezirgān ḳışlar  

 Bir köşesinde ‘ālim358 oṭurur 

3. Bir köşesinde ḥavlı çıḳayor  

 Bir köşesinde çıḳmış aḳyüz 

 Bir köşesinde güli ḳoḳuyor 

 Bir köşesinde server oṭurur 

4. Bir köşesinde yazı359 yazarlar  

 
353 Ħaḳ: Ħuda Vahdetī D. 
354 esrār-ı ḳadim: Ķur’an-ı ‘ażīm Vahdetī D. 
355 A.B.Ş.A., C.1, S.67 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
356 Vücudum: vücud’un A.B.Ş.A. 
357 iderken:iderler A.B.Ş.A. 
358 ‘ālim: hakan A.B.Ş.A. 
359 yazı: rıka A.B.Ş.A. 
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 Bir köşesinde yazup360 bozarlar 

 Bir köşesinde ṣuda yunarlar  

 Bir köşesinde Ħıżır oṭurur 

5. Bir köşesinde iḳrār alurlar  

 Bir köşesinde iḳrār361 görürler  

 Bir köşesinde semā‘ iderler  

 Bir köşesinde pīrim oṭurır 

6. Seyyid ‘Ali Sulṭān böyle söyledi  

 İndi ‘aşḳıñ deryāyısını boyladı 

 Bir köşesinde müvekkel begleri362  

 Bir köşesinde Şāh-ı merdān oṭurur 

 

82363 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Müseddes] 

[Şeyh Nazif] 

 

1. Zāhidā Ĥaḳ içün ol şāhıñ ki cūd-ı ekmeli 

 Aḥmed-i muḫtāra vaḥy itdi kitāb-ı münzeli 

 Mevlevī’yim Aḥmedī’yim Ĥaydarī’yim men belī 

 Baña besdür bir Ħudā vü bir nebī vü bir velī 

 Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l- ‘aliyyülü‘l müncelī 

 Lā-nebī illā Muḥammed lā-fetā illā ‘Alī 

2. Meclis-i rūz-ı ezelde çünki iḳrārım budur 

 Dīnim īmānım budur göñlümde esrārım budur 

 Zinde olduḳça vücūdum dilde ezkārım budur 

 Cān fedā ḳıldıḳda hem āḫir ki güftārım budur 

 Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l- ‘aliyyülü‘l müncelī 

 
360 yazub: tezyin A.B.Ş.A. 
361 iḳrār: tarīk A.B.Ş.A. 
362 müvekkel begleri: bāb-ı tazarru bekledi A.B.Ş.A. 
363 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. Bu şiir Defter-i Uşşak adlı internet 

sitesinden karşılaştırma yapılmıştır.  
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 Lā-nebī illā Muḥammed lā-fetā illā ‘Alī  

3. Cūylar ṭaġlar aġaçlar daġlar hāmūnlar 

 Ne felek cinn ü melek baĥr ü semek 

 Sākinān-ı ‘arş [u] ferş [ü] encüm [ü] şems ü ḳamer 

 Hep lisan-ı ḥāl [u] ḳāl ile bu beyti źikreder 

 Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l- ‘aliyyülü‘l müncelī 

 Lā-nebī illā Muḥammed lā-fetā illā ‘Alī  

4. Maġi ḥükmi Resullah’ı iz‘ān iyledim 

 Dildeki cemi‘iyyet-i vehmī perişān iyledim 

 Mezheb-i ‘irfānımı āfāḳa i‘lān iyledim 

 Ey Muḥammed ümmeti men böyle īmān iyledim  

 Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l- ‘aliyyülü‘l müncelī 

 Lā-nebī illā Muḥammed lā-fetā illā ‘Alī  

5. Milletim ehl-i ḥaḳiḳat Ħālıḳım Rabbim Ħuda 

 Mezhebim rāh-ı muḥabbet şarṭ-ı īmānım vefā 

 Ḳıblem ebrū-yı Muḥammed’dür imāmım Murtaża 

 Din-i İslām āşikārādır ne lazım iḫtifā 

 Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l- ‘aliyyülü‘l müncelī 

 Lā-nebī illā Muḥammed lā-fetā illā ‘Alī 

6. Bende-i āl-i ‘abāyım Ĥaydarīyim Ĥaydarī 

 Ey Naẓīf bu yolda ḳurbān idegör cān u seri 

 Ḫāṣılı ber muḳteżā-yı meşreb-i peyġamberī 

 İ‘tiķādum böyledir “naĥnü ķasemnā”dan beri  

 Lā-ilāhe illā hüvallāhü‘l- ‘aliyyülü‘l müncelī 

 Lā-nebī illā Muḥammed lā-fetā illā ‘Alī  
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Bu sayfa boştur. 
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Bu sayfa boştur. 
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[74] 

 

83364 

[Farsça Ġazel] 

[Leyse Ni‘metullah] 

 

 

84365 

366 

[Ġazel] 

[Ni‘metullāh] 

 

1. Sā‘at-be-sā‘at imām ‘Ali’nüñ  

Muḥabbetinden dem olmaḳ gerekdür 

2. Göñül elini āl-i ‘abānıñ  

 Eline urmaḳ gerekdür 

3. Ḫandanıñ muḥabbetiniñ naḳşı  

 Cān taḥtası üzerine naḳş itmek gerek 

4. Ḥaydarīn muḥabbet-i mihrini  

 
364 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
365 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
366 Şiirde vezin uyumsuzluğu vardır. 
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 Göñül üzerine urmaḳ gerek 

5. Her aġacıñ ‘Alī’niñ muḥabbetine yemiş virmedi 

 Bāb-ı aşāġı ḳadar budamaḳ gerek 

6. Laf itme ol ademle ‘Alī’den ayru ol  

 Āḫirine ḳadar urmaḳ gerek 

7. Biz veliniñ bayrāġından bayrāġımız yükseltdik 

 Ṭāvlı kelīmiñ elinden niçün emdirmek gerek 

8. Şehīd-i Kerbelānıñ ‘aşḳından bir belā gelür 

 ‘Āşıḳlar ol belāya merḥabā urmaḳ gerek 

9. Ni‘metullāhıñ aġzından bu sözi işitmek gerek 

 Seyyidin ṭatlı ŧudaġından öpmek gerek 
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85367 

[Ġazel] 

[Nutk-ı Ķāsım] 

 

 

 

 
367 Bu şiire herhangi bir akademik çalışmada rastlanmamıştır. 
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86368 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Deli Şükrü] 

 

1. Derdim var diyüpde kime 369 aġlarsıñ 

 ‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

 Derdinden şikāyet kime idersiñ370 

 ‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

2. Muḥammed ‘Alī’dür ‘Alī Muḥammed 

 Ḥasan ile Ḥüseyn çekdiler zaḥmet 

 ‘Alī’den ġayriye371 iylemem minnet 

 ‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

3. İmām Zeyne‘l-Bāḳır ile göründi 

 İmām Ca‘fer ḥāl yüzünde püründi372 

 ‘Ālem içün373 yüz üstünde süründi 

 ‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

4. İmām Mūsā Kāẓım374 Şāh-ı Ħorāsān  

 İmām Taḳī Naḳī derdlere dermān 

 Yaḳın bize bizden ol Şāh-ı Merdān 

 ‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

5. ‘Askerü’l-‘Askerī375 Mehdī-i zamān 

 Erenler dā‘imā itmekde cevlān 

 Deli Şükrü’m hū dur bizlere dermān376 

 ‘Alī’yi seveniñ derdi mi olur 

 
368 A.B.Ş.A., C.3, S.308 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
369 deyübde kime: deyu neye A.B.Ş.A. 
370 idersiñ: eylersin A.B.Ş.A. 
371 ġayriye: özgeye A.B.Ş.A. 
372 yüzünde püründi: yazana barandı A.B.Ş.A. 
373 ‘Ālem içün: Aleviler A.B.Ş.A. 
374 İmām Musa Kāẓım: İmam Kāzım Rıza A.B.Ş.A. 
375 ‘Askerü’l ‘Askeri: İmam-ı Askeri A.B.Ş.A. 
376 Pir Sulṭān’ım hu der bizlere derman: Deli Şükrü derdsizlerin bu meydan A.B.Ş.A. 
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87377 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pir Sulŧān Abdāl] 

 

1. Erenler yanında bu ne da’vādur 

 Benden sañā emānet deyme göñle 

 Mü’minlerin göñli Ĥaḳḳ’ın evidür 

 Benden sañā emānet deyme göñle 

2. Göñül ṣırça sarāy getüremezsin378 

 Ḥaḳ ile Ĥaḳ olup oturamazsın 

 Bir göñül alup ele getüremezsin 

 Benden sañā emānet deyme göñle 

3. Yolunca gitmeyüp yoldan ḳaçarsın379 

 Kendin düşmek içün ḳuyu ḳazarsın 

 Ḥaḳḳ’ın yapdıġını nice380 bozarsın 

 Benden sañā emānet deyme göñle 

4. Şu dünyānıñ ṣonı gerçek hiç yoḳdur381 

 Erenler yanında382 pek ulu ṣuçdur 

 Aḫşāmdan ḳonānı ṣabāhdan göçdür383 

 Benden sañā emānet deyme göñle 

5. Ḳulluḳ iden ḳullar tez olur azāt 

 Pir Sulṭān Abdāl’ıñ nefsini gözet 

 Elin erdiğine eteğin384 uzāt 

 Benden sañā emānet deyme göñle 

 

[77]      

 
377 P.S.A., S.165 bk. kaynakça (Öztelli, Pir Sultan Abdal 1989) 
378 getüremezsin: yetiremezsin P.S.A. 
379 ķaçarsın: azarsın P.S.A. 
380 nice: niçin P.S.A. 
381 Şu dünyānıñ ṣonı gerçek hiç yoḳdur: Bu dünyanın sonu katı güç imiş P.S.A. 
382 Erenler yanında: Hakk’ın nazarında P.S.A. 
383 Aḫşāmdan ḳonānı ṣabāhdan güçdür: Akşamki konaklar sabah göç imiş P.S.A. 
384 erdiğine eteğin: eriştiği yere el 
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88385 

8’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pir Sulŧān Abdāl] 

 

1. Güzel ‘āşıḳ cevrimizi  

 Çekemezsin dimedim mi 

 Biz bir rıżā loḳmasıyuz386  

 Yiyemezsin dimedim mi 

2. Yemeyenler ḳalur nā-çār  

 Gözünden ķanlu yaş ṣaçar387 

 Bu bir demdir gelür geçer  

 Duyamazsın dimedim mi   

3. Girelim ‘Ali sırrına  

 Çıḳalım meydān yerine 

 Cān ile baş Ĥaķ yolına  

 Ķoyamazsın dimedim mi 

4. Baḳ şu ‘āşıḳıñ ḥāline  

 Ne gelse söyler diline 

 Küfüri īmān yerine  

 Śayamazsın dimedim mi      

5. Pir Sulṭān Ābdāl pīrimiz 388 

 Ĥaḳḳ’a ulaşur rāhımız 

 On iki imām ḳaṭarımız  

 Uyamazsın dimedim mi 

 

89389 

11’li Hece Ölçüsü 

 
385 P.S.A., S.165 bk. kaynakça (Öztelli, Pir Sultan Abdal 1989) 
386 loķmasıyuz: lokmasıdır A.B.Ş.A. 
387 Gözünden ķanlu yaş ṣaçār: Gözlerinden kanlar saçar A.B.Ş.A. 
388 Pir Sulṭān Ābdāl pirimiz: Pir Sultan, Ali Şah’ımız A.B.Ş.A. 
389 A.B.Ş.A., C.2, S.195 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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[Nefes] 

[Pīr Sulŧān Abdāl] 

 

1. Şu dünyānıñ aṣılını390 ṣorarsan  

 Allāh bir Muḥammed ‘Alī’dür ‘Alī 

 Sen bu yolun ṣāḫibini ṣorarsan391  

 Pîrim Ĥācı Bektāş Velī’dür Velī 

2. Terk-i iclās392 itdi İbrahim Edhem  

 Süleyman-ı Nebi’ye virildi ḫātem 

 Herkesin393 alnına yazılan sitem  

 Kişiñ çekdiği yolıdur yolī 

3. Erenler gözedür394 yoldān şuşanı  

 İḫlās ile395 ḳaldırırlar düşeni 

 Ṭariḳatde kişi oġlınıñ396 nişānı 

 Muḥabbet yanıñda dilidir dili397 

4. Erenler elinden ṭolu içilir  

 Ol vaḳit398 ḳāl ile ḳīlden geçilir 

 Ferdevs-i ‘ālīde güller açılır  

 Cennet baġçesiniñ399 gülidür güli 

5. Pirim Sulṭān Abdāl ‘ummāna ŧaldı  

 Yetmedi kendini engine ṣaldı 

 Ḫāk-i pāylarına yüz süre geldi  

 Erenlerin kemter ḳulıdır ḳulı 

 

90400 

8’li Hece Ölçüsü 

 
390 aṣlını: evvelini A.B.Ş.A. 
391 ṣorarsan: ararsan A.B.Ş.A. 
392 Terk-i iclās: Tahtını terk A.B.Ş.A. 
393 Herkesin: Her kulun A.B.Ş.A. 
394 gözedir: güldürür A.B.Ş.A. 
395 İḫlāsla: Dostlukla A.B.Ş.A. 
396 kişi oġlınıñ: her kişinin A.B.Ş.A. 
397 Muḥib yandıkda dilidir dili: Erenlerin katında bellidir belli A.B.Ş.A. 
398 vakit: saatte A.B.Ş.A. 
399 baġçesiniñ: ālanın A.B.Ş.A. 
400 A.B.Ş.A., C.2, S.172 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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[Nefes] 

[Pīr Sulŧān Abdāl] 

 

1. Bizim içdiğimiz ṭolu  

 Ŧoluların ṭolusıdur 

 ‘Ummānlara coşup gider 

 Evliyālar kimsesidür401 

2. Hiç ‘ummāna ŧalmadın mı  

 Dalup gevher almadın mı 

 Yezid dīne402 gelmedin mi  

 Yine göñül yürüsidür403 

3. O şāżlara404 bedestenler  

 Al çiçekli gülistānlar 

 Ela gözli mestānlar  

 Erenlerin ḳuzusıdur405 

4. Kimdür bunı böyle diyen  

 Erenlerden öğüt alan 

 Yeşil ‘ālem çeküp gelen  

 Pīrim ‘Alī kendüsidür 

5. Pir Sulṭān’ım dīdāra baḳ  

 Nesīmī oldı Ĥaḳla Ĥaḳ 

 Manṣūr ipin boynuna ṭaḳ  

 [Ol]406 yüzülen derisidür 

 

91407 

8’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pir Sulŧān Abdāl] 

 
401 Evliyālar kimsesidir: Talib yola A.B.Ş.A. 
402 Yezid dine: Talib yola A.B.Ş.A. 
403 göñül yürüsidür: kendi bilisidir A.B.Ş.A. 
404 O şāneler: Ulu şarlar A.B.Ş.A. 
405 Erenlerin ḳuzusıdır: Pirim Ali korusudur A.B.Ş.A. 
406 Kaynakta yer almaktadır. 
407 P.S.A., S.165 bk. kaynakça (Öztelli, Pir Sultan Abdal, 1989) 
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1. Bir nefescik söyleyelim408  

 Diñlemezsiñ niyleyelim409 

 ‘Aşḳ deryāsıñ boylayalım410  

 ‘Ummāna dalmaġa geldim 

2. ‘Aşḳ ḫarmānında ṣavruldum  

 Hem elendim hem yoġruldum  

 Ḳazana girdim ḳavruldum  

 Meydāna girmeğe411 geldim 

3. Ben Ĥaḳla oldum āşina  

 Var mıdur sözümden āşinā412 

 Pervāneyem āteşine  

 Oduna yanmaġa geldim 

4. Ben Ĥaḳḳ’ıñ ednā ḳuluyam  

 Kim dimezem ben uluyam 

 Cem‘iyyetiñ413 bülbüliyem  

 Dīdāra414 ötmeğe geldim  

5. Pir Sulṭān’ım der yüzümde415 

 Hiç noḳṣān416 var mı sözümde 

 Eksikliğim kend‘özümde 

 Dārına imān ṭurmaġa geldim 

 

[78]      

92417 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Kerim Dede] 

 
408 söyleyelim: söyleyeyim P.S.A. 
409 neyleyelim: neyleyeyim P.S.A. 
410 boylayalım: boylayayım P.S.A. 
411 girmeğe: yetmeye P.S.A. 
412 Varmıdır sözümden āşina: Gönlümüzde yoktur nesne P.S.A. 
413 Cem‘iyyetiñ: Ayn-ı cemin P.S.A. 
414 Dīdāre: Meydana P.S.A. 
415 yüzümde: gözümde P.S.A. 
416 noḳṣān: hata P.S.A. 
417 B.G., S.84 bk. kaynakça (Öztelli, 1997) 
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1. ‘Alī’m yāta yāta ‘allāme oldı 

 Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

 Yürekdeki ḳorlar418 yandı kül oldı 

 Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

2. Yeşil revān419 gibi bendenden boşan 

 Hemi tiġ beziyle ṣavaşa döşen 

 Eğerle düldüli Zülfiḳār ḳuşan 

 Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

3. Yezidiñ başına ṭaşlar dökülsin 

 Sancāġımız ġāzi ovaya dikilsin 

 Mü’minin ḳalbi sırra çekilsin 

 Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

4. Yezidler de ġaflet gömleğin giydiler 

 Pīrim oġlı imām Ĥüsyne ḳıydılar 

 Anlarda ne ‘aceb oldıġın bildiler 

 Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi420 

5. Pir efendim421 Kerīm’in istiyor Tebrīz’e 

 Sürüden422 iylemiş ordaki yüze 

 Biz de niyaz ideriz Sulṭān Nevrūz’a 

 Uyan ‘Alī’m uyan zamānıñ geldi 

 

93423 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pīr Sulŧān Abdāl] 

 

1. Hu deyü çaġırdım gerçek erlere 

 
418 ḳorlar: yağlar B.G. 
419 revān: elvan B.G. 
420 Bu dörtlük kaynakta yer almamaktadır. 
421 Pir efendim: Kerim Dede B.G. 
422 Sürüden: Alaydan B.G. 
423 P.S.A., S.165 bk. kaynakça (Öztelli, 1989) 
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 Pirim var neylerim424 dünyā malını 

 Çünki varacaġım ḳara yerlere425 

 Ölüm var niylerim dünyā malını 

2. Göñlümi gönderdim dünyā dolaşa426 

 Gökden ḳısmet yaġup ḳullara ulaşa 

 Pīrim ‘Alī ile Ĥaḳḳ’a ulaşa427 

 Ḥālim var niyler dünyā malını 

3. Ḥażret-i ‘Alī’yi gördüm bātında 

 Zülfikār belinde düldül altında 

 Erenler yanında pīrler ķatında 

 Pīrim var niylerim dünyā malını 

4. Göñlümi gönderdim yine irecek428  

 Göñül ileñ güzel429 Ĥaḳḳ’ı bulacaķ 

 Ḥaḳḳ’ın divānına ṭoġrı varıcak 

 Buldum430 varı niylerim dünyā malını 

5. Pir Sulṭān Abdāl bī-çāre faḳīr 

 Mü’min baġçesinde bülbüller şaḳır431 

 Muḥammed ‘Alī’niñ alnında balḳır 

 Nūrum var niylerim dünyā malını 

 

94432 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pīr Sulŧān Abdāl] 

 

1. Tā ezel ezelden gördük görüşdük433  

 
424 neylerim: neyleyim P.S.A.  
425 yerlere: yerlerdir P.S.A. 
426 dünyā dolaş: din-ü devlete P.S.A. 
427 Ĥaḳḳ’a ulaş: Hacı Bektaş’a P.S.A. 
428 yine irecek: ede gele hak P.S.A. 
429 Göñül ileñ güzel: Gönül gönül P.S.A. 
430 Buldum: Yolum P.S.A. 
431 Mü’min baġçesinde bülbüller şāḳır: Dinimiz imanımız …. okur P.S.A. 
432 B.Ş.N., S.186 bk. kaynakça (Ergun S. N., 1956) 
433 Tā ezel ezelden gördük görüşdük: Tā Kalū beladan sevdik seviştik B.Ş.N. 
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 Ol sebebden bize434 yārdır maḥabbet 

 Üstād naẓarında iḳrār ḳonuşduḳ435  

 ‘Āşıḳlara kādīm kārdır maḥabbet436 

2. Gel berü gel berü îmān437 iderseñ 

 Gelme ĥaḳḳıñ değil gümān438 iderseñ 

 Sırrını tercümān beyān iderseñ  

 Zirā ḫalḳ içinde sırdır maḥabbet 

3. Maḥabbet idenler naṣībiñ almış 439 

 Maḥabbet itmeyen hep yayan ḳalmış440 

 Atası441 Muḥammed ‘Alī’den gelmiş 

 Dükenmez ṭalġası nûrdur maḥabbet442 

4. Muḥabbetdür yerin göğüñ direği  

 Muḥabbete yanar şāhıñ çerāġı443 

 ‘Āşıḳ beytu‘llāhıñ sefīl duraġı444  

 Ĥaḳ naẓar ḳıldıġı yerdir maḥabbet 

5. Her dem445 bāhār olur siz de ḳış olmaz  

 Ötüşür bülbüller dilleri durmāz 

 Ḳokusı dögenmez rengi bozulmaz  

 Bir ‘acā’ib446 gül‘izārdur maḥabbet 

6. Maḥabbet447 kitābın oḳur Cebrāīl 

 Maḥabbete yārlıḳ itdi Mikāīl448 

 Şer‘i Ĥaḳ teslīm itdi ‘Azrāīl449   

 İsrāfīl aġzında ṣūrdur maḥabbet450 

 
434 Ol sebebden bize: Ezel bizim ile B.Ş.N. 
435 Üstād naẓarında iḳrār ḳonuşduḳ: Mahabbet eyleyüb birliğe yettik B.Ş.N. 
436 ‘Āşıḳlara kādīm kārdır maḥabbet: Cesedin içinde birdir mahabbet B.Ş.N. 
437 ‘îmān: aman B.Ş.N. 
438 Īmān: kemān: B.Ş.N. 
439 naṣibiñ almış: kısmetin alur B.Ş.N. 
440 Maḥabbet itmeyen hep yayan ḳalmış: Arar bir derd ehlin dermanın bulur B.Ş.N. 
441 Atası: Serçeşme B.Ş.N. 
442 Dükenmez ṭalġası nûrdur maḥabbet: Tükenmez dalgası göldür mahabbet B.Ş.N.   
443 yanar şāhıñ çerāġı: yanar çırağı B.Ş.N. 
444 ‘Āşıḳ beytu‘llāhıñ sefīl duraġı: Āşıkın Beytullah ma’şuk durağı B.Ş.N. 
445 Her dem: Bizim yerde B.Ş.N. 
446 Bir ‘acā’ib: Necef bāğı B.Ş.N. 
447 Maḥabbet: Hakīkat B.Ş.N. 
448 Maḥabbet yārlıḳ itdi Mikāil: Ma’rifet lokmasın sunan Mīkāil B.Ş.N. 
449 Şeri’i Ĥaḳ teslim itdi ‘Azrāil: Canı Hak’ka teslim eder Azrāil B.Ş.N. 
450 İsrāfil aġzında ṣurdur maḥabbet: Cibril’in gördüğü nurdur mahabbet B.Ş.N. 
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7. Muḥabbetdür Lā ilāhe illāllāh  

 Maḥabetdür Muḥammed Resūlullāh 

 Muḥabbetdür ‘Ali veliyyūllāh  

 Üçi de ma’nāda birdür muĥabbet 

8. Pīr Sulṭān Abdāl’ım451 yüce452 maḳamdur  

 Mührünüñ vefāsı ism-i a‘ẓamdur453 

 On iki imām eşiğinde tamamdur  

 Mü’miniñ ḳalbinde sırdur maḥabbet454 

 

95455456457 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pīr Sultān Abdāl] 

 

1. Mihmān geldi bize göñül şād oldı 

 Ḫarāb idi göñlüm hem ābād oldı 

 Mihmān ile ġamdan dil āzād oldı 

 Mihmān ḳardaş bize ṣafā geldiñiz 

 Adım adım yüzüm baṣa geldiñiz 

2. Mihmān ev ṣāḥibiñ iç kilididir 

 Misāfir o ṣāḥibiñ ġonca gülidir 

 Misāfir didiğim ‘Alī kendidir 

 Mihmān ḳardaş bize ṣafā geldiñiz 

 Adım adım yüzüm baṣa geldiñiz 

3. Mü’min olanlarda ķāl u ḳīl olmaz 

 
451 Pir Sulṭān Abdal’ım: Hatāyī B.Ş.N. 
452 yüce: özge B.Ş.N. 
453 Mührünüñ vefāsı ism-i a’ẓamdır: Makamın mihri on iki imamdır B.Ş.N. 
454 Mü’miniñ ḳalbinde sırdır maḥabbet: Zirā can arzusu didar mahabbet B.Ş.N. 
455 Bu şiir bazı kaynaklarda ve internet sayfalarında Hatāyī’ye ait gösterilse de Hatāyī Dīvanı’nda 

bulunmamaktadır.  
456 A.B.Ş.A., C.2, S.195 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
457 P.S.A., S.165 bk. kaynakça (Öztelli, 1989) 
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 Çālınsa çarpınsa menzile irmez 

 On bir ay çalışsa ekdiği bitmez 

 Mihmān ḳardaş bize ṣafā geldiñiz 

 Adım adım yüzüm baṣa geldiñiz 

4. Himmet eyle bize misāfir geldiniz 

 Yavan yāşıķ yiyüp yüzümüz güli 

 Büyük küçük heb anı Ħızır bile 

 Mihmān ḳardaş bize ṣafā geldiniz 

 Adım adım yüzüm baṣa geldiñiz 

5. Pīr Sulṭān Abdāl’ım var özün ara 

 Kişi ḳısmetiyle gelürmiş bile 

 Tañrınıñ arslānı ol ‘Ali’m bile 

 Mihmān ḳardāş bize ṣafā geldiñiz 

 Adım adım yüzüm baṣa geldiniz 

 

96458 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Pīr Sulŧān Abdāl] 

 

1. Derdim çoḳdur ḳanġısına459 yanayım 

 Gine tazelendi yürek yarası 

 Ben bu derde dermān ḳanda bulayım 

 Meger dost460 elinden ola çaresi 

2. Gel benim uzun boylı servi çınārım461 

 Yüreğime bir od düşdi yanarım 

 Ḳıblem sensin senden yaña dönerim 

 Miḥrābımdur iki ḳaşıñ462 arası 

3. Dürlü ṭonlar giyer gülden nāzikdür 

 
458 A.B.Ş.A., C.2, S.195 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
459 ḳanġısına: hangisine A.B.Ş.A. 
460 dost: Şah A.B.Ş.A. 
461 Gel benim uzun boylı servi çınārım: Benim uzun boylu serv-i reftārım A.B.Ş.A. 
462 iki ḳaşıñ: kaşlarının A.B.Ş.A. 
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 Güle cevr iylemiş bülbül yazıḳdur 

 Çoḳ ḥasretlik463 çekdüm baġrım ezikdür 

 Gülerekden söyle cānım pāresi464 

4. Dīdār ile muḥabbete doyulmaz 

 Muḥabbetden ķaçan insān ṣayılmaz 

 Yezidiñ öf dimesiyle söyünmez465 

 Ṭutuşunca muḥabbetiñ466 çırāsı 

5. Abdāl Pīr Sulṭān’ım yüksek uçarsın 

 Selāmsız ṣabaḥsız gelür geçersin 

 Güzel467 muḥabbetden niçün ḳaçarsın 

 Böyle midir yeriñizin468 töresi 

 

[80] 

 

97469 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Abdāl Musa Sulŧān] 

 

1. Muḥammed ‘Ali’niñ ḳıldıġı da’vā 

 Yoḳ meydānı değil var meydānıdur 

 Muḥammed ḳırḳlara niyāz iyledi 

 ‘Ār meydānı değil kār470 meydānıdur 

2. Ḳırḳlar özün bir araya ḳodılar 

 Anlar cenazesin ṣusuz yudılar 

 Deveyi gördün mi görmediñ didiler 

 Ört eteğinle471 sır meydānıdur 

 
463 ĥasretlik: gurbetlik A.B.Ş.A. 
464 Gülerekden söyle cānım pāresi: Güle güle gelir canlar paresi A.B.Ş.A. 
465 Yezidiñ öf dimesiyle söyünmez: Münkirler bin kere yuf dese sönmez A.B.Ş.A. 
466 muḥabbetiñ: yanar aşkın A.B.Ş.A. 
467 Güzel: Dilber A.B.Ş.A. 
468 yeriñizin: yolunuzun A.B.Ş.A.  
469 A.B.Ş.A., C.1, S.205 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
470 kār: er A.B.Ş.A. 
471 Ört eteğinle: Ört elin eteğinle A.B.Ş.A. 
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3. Ne diyeyim şu ‘irfānda ḳalana472 

 Yuf çekerler bu meydānda yalana 

 Üçyüz altmış altı merdānı bilene  

 Kör meydānı değil gör meydānıdur 

4. Gezdiğin yerlerde ara bulasın 

 Vardıġın yerlerde maḳbūl olasın473 

 Śaḳla pīr sırrını settār olasın 

 Çek çevir kedini kār meydānıdır 

5. Abdāl Mūsā Sulṭān gerçek er isen 

 ‘Alī’yi sevenlere muḥib yār isen 

 Ḥaḳḳ’ıñ rıżāsına ereyim474 dir isen 

 Tıġ bendi475 boynunda dār meydanıdır 

 

98476477 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Abdāl Mūsā Sulŧān] 

 

1. Âdem idim478 geldim Ādem içine 

 Bir sīne uġradım sinden içeru479 

 Zenbûr olup kândan kâna geçerken 480 

 Bir şāra481 uġradım şārdan içeru 

2. Zāhidā482 erkāna gel bu erkān değil 

 Aṭını oynatma bu meydān değil 

 Süleymān didiğin483 Süleymān değil 

 
472 ‘irfānda ḳalana: erkânı kurana A.B.Ş.A. 
473 Vardıġın yerlerde maḳbul olasın: Sahbā olup daim Kevser dolasın A.B.Ş.A. 
474 rıżāsına ereyim: didarını görem A.B.Ş.A. 
475 Tıġ bendi: Urganı A.B.Ş.A. 
476 B.Ş.N., S.58 bk. kaynakça (Ergun S. N., 1956) 
477 Şiirde son iki dörtlük diğer akademik çalışmaların tamamında farklıdır. 
478 idim: olub B.Ş.N. 
479 Birsine uġradım sinden içerü: Nasīb olmaz dürlü candan içeru B.Ş.N. 
480 ‘Āru gibi ṭolaşdım bal yapmadan ötürü: Zenbûr olub kândan kâna geçerken M. 
481 şāna: kana B.Ş.N. 
482 Zāhida: Kardaş B.Ş.N. 
483 didiğin: esen B.Ş.N. 
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 Süleymān var Süleymān’dan içeru 

3. Binüp ‘aşḳa cevlān iyledim 

 Kendim geldim seyrān iyledim 

 İsmi bir Mevlāyı ‘ayān iyledim 

 Var uġUrum ol Ķur‘ān’dan içeru 

4. ‘Abdāl Mūsā’m der ki ḳalbim yoḳladım 

 Bir deste gül aldım elde ḳoḳladım 

 Pīrimiñ nuṭḳunı eyüce ṣaḳladım 

 Kemikden ilikden ḳandan içeru 

 

[81]  

 

Bu sayfa boştur. 

 

[82] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[83] 

 

 

99484 

Hecez 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

[Ġazel] 

[Vīrān Abdāl] 

 

1. Ṣaḳın ey ademī-zāde varup dünyāya meyl itme 

 Özün ḳurtar bu kesretden ṣaḳın ‘anḳāya485 meyl itme 

2. Gözet bir ārī mürşid seni sen öyle ḳıl teslim 

 Varup bir ḫār u ḫāşā ki yalān fetvāya meyl itme 

 
484 Virānī D., S.239 bk. kaynakça (Vaktidolu, 1988) 
485 anḳāya: gavgaaya Virānī D. 
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3. Muḥibb-i āl ü evlād ol dilersen ṣoḫbet-i bāḳī 

 Muḥabbet āl-i ḳıl āle daḫī sevdāya meyl itme 

4. Edebsiz ehl-i şehvede refīḳ olma bu ‘ālemde  

 Dilersen cān ola cismin bedi‘ iġvāya meyl itme 

5. Bahāyım ṭab‘-ı Ādem’den ḫazer ḳıl ẓāhir ü bāṭın486 

 Anıñ gibi bed-endīşden ṣaḳın rüsvāya meyl itme 

6. Sa‘ādet ehlini yoldaş idin bu dār-ı dünyāda 

 Ġulām-ı şāh-ı Ķanber ol ḥazer ḳıl lāya meyl itme 

7. Virānī dervişin sözün ḳabūl it merd-i merdān ol 

 Bugüni yarına ḳoyma ṣaḳın ferdāya meyl itme 
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Hecez 

Mefâilün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâilün 

[Müseddes] 

[Vīrān Abdāl] 

 

1. Cevābım güş-i cān ile işit ey tāli‘-i mes‘ūd 

 Yüzüñ ṣarfından açıldı cihana her ne var mevcūd 

 Eğer serçe değil señ bu ‘anḳā loḳmısın gel yud 

 Hüvel evvel hüve’l-āḫir yüzündür Ķıble-i ma‘būd 

 Bu ma’nāyı ḥadisinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemān didār imiş maḳṣūd 

2. Naẓar ḳıl cāvidān içre ne te’vīl iyledi Yezdān 

 Vücūd-ı vech-i ādemde ne ma‘nā iyledi iḥsān 

 Şükür Ĥaḳḳ’ā ki bildirdi nedür dīn hem nedür īmān 

 Sevād-ı a’ẓamıñ sırrın rumūzın iyledi asān 

 Bu ma‘nāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cāna hemān dīdār imiş maḳṣūd 

3. Ṭılısm-ı kenz-i Ŧā-ĥā dur yüzünde yazılan defter 

 Anuñ nurundan olmuşdur ser-ā-pā dü-cihān enver 

 
486 ẓāhir ü bāṭın: bātın-u zahir Virānī D. 
487 Virānī D., S.148 bk. kaynakça (Vaktidolu 1998) 
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 Te‘ālaullāh zihī ḳudret zihī ma‘nā zihī dil-ber 

 Düşeñ sevdā-yı dīl-dāra cihānıñ varlıġıñ niyler 

 Bu ma‘nāyı ḥadisinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cāna hemān dīdār imiş maḳṣūd 

4. Gel ey ‘āşıḳ eğer ‘aşḳdan özünde var ise zerre 

 Cemāl-i ‘aşḳ-ı dil-dārıñ seniñle yār ise zerre 

 Ḳo elden ġayrı sevdāyı özüñ488 bīdār ise zerre 

 Sā‘adet ol ḳuluñdur kim imdi489 dīdār ise zerre 

 Bu ma‘nāyı ḥadisinde buyurdı Aḥmed ā Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemān dīdār imiş maḳṣūd 

5. Virānī’niñ ezel evvel490 bu oldı ‘ahd ü ķarārı 

 Hemān bir ḫırḳa bir loḳma ol bu dünyāda kārı491 

 Budur bu ehl-i ‘isyānıñ dileği isteği492 vārı 

 İki ‘ālemde maḳsūdı ‘Alī vü ‘Alī dīdārı 

 Bu ma‘nāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemān dīdār imiş maḳṣūd 

 

[84]  

 

Bu sayfa boştur. 

 

[85] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[86] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

 
488 üzeñ: gözün Virānī D. 
489 imdi: emin Virānī D. 
490 evvel: āhır Virānī D. 
491 kârı: kān Virānī D. 
492 dileği isteği: muradı isteği Virānī D. 
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[87] 
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11’li Hece Ölçüsü 

Nefes-i Teslīm Abdāl 

 

1. Mürşide varmaġa494 ṭalib olursan 

 İbtidā insāndan rehber isterler 

 Virdiğin iḳrāra ṭoġrı gelürseñ 

 ‘Ahd ile peymāndan rehber isterler 

2. Mürşidiñ naẓarı müşkil seçer 

 Kāmil olan rehber495 ṣırātı geçer 

 Cān ḳuşı ‘āḳıbet [ḳafesden]496 uçar 

 Tenden uçaā cāndan rehber isterler 

3. Muḥammed ‘Alī’niñ nūruñ görmeyen 

 Erenleriñ dīvānına ṭoġrı ŧurmayan 

 On iki imāmıñ yolıñ sürmeyen 

 On iki erkāndan rehber isterler 

4. Rehberiñ var ise olursuñ insan 

 Rehberiñ yoġ ise olursuñ497 ḥayvān 

 ‘Araṣāt gününde açılur meydān 

 Ḳurulı meydāndan498 rehber isterler  

5. Şāh-ı Merdān bir yol ḳurdı ḳuluna 

 Yola giren rehberinden biline 

 Girmek diler isen mü’min yolına499 

 Dīn ile īmāndan500 rehber isterler 

6. Ĥaķīķat baĥrine girmek dilerseñ 

 Ma‘rifet güllerin dürmek isterseñ 

 
493 B.G., S.142 bk. kaynakça (Öztelli, 1997) 
494 varmaġa: varınca M. 
495 rehber: talip B.G. 
496 ‘āḳıbet: kafesten ākıbet B.G. 
497 olursın: kalırsın B.G. 
498 Ḳurılan divandan: Açılan meydanda B.G. 
499 Gitmek ister isen mümin yolına: Girmek ister isen İmam yoluna B.G. 
500 Din ile imandan: On İki İmam’dan B.G. 
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 Erenler sırrına irmek dilersen 

 Muĥabbet gülünden rehber isterler 

7. Teslim Abdāl söyler bu ḥikāyeti 

 Nefsini bilmekdür güçdür ġāyeti 

 Yigirmi sekiz ḥarf yedi āyeti 

 Bilmeğe ‘irfāndan rehber isterler 

 

102501 

11’li Hece Ölçüsü 

Nefes-i Ḳızıl Abdāl 

 

1. Ey göğnünde502 büyüyen adm azġını 

 Çarşuda bāzārda insan beğenmez 

 Medrese ḳaçġını soḫte503 bozġunı 

 Selām virmeğe dervişān beğenmez 

2. ‘Ālemi ta‘in504 ider yanına varsañ 

 Seni yanıldır mes‘ele ṣorsañ 

 Bir cim çıḳmaz ḳarnını yarsañ 

 Cāmi‘e gelür de imām505 beğenmez 

3. Er Ĥaḳ ḳapusunda ḳaravaş506 olan 

 Burnı sümüklü gözi yaş olan 

 Bayramdan bayrama bir tıraş olan 

 Berber dükkanına gelür oġlan beğenmez 

4. Ṭaġda bayırda ḳalmadı bir yörük 

 Kimi tımārlu sipāhi kimi ser-bölük 

 Bir elif dimeğe dili dönmeyen hödük 

 Şehristāna gelür ezān beğenmez 

5. Bir çubucāġı var ġāyet küçicek 

 
501 A.B.Ş.A., C.3, S.45 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
502 göğnünde: ormanda A.B.Ş.A. 
503 suḫte: softa A.B.Ş.A. 
504 ta’in: tāneder A.B.Ş.A. 
505 imām: erkân A.B.Ş.A. 
506 Er ḥaḳ: Elin kapusunda A.B.Ş.A. 
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 Zu‘um-ı fāsıḳınca507 keyif görecek508 

[88] 

 Ḳırıḳ çanaġı yoġiken509 ayran içecek 

 Ḳahvede gelür fincan beğenmez 

6. Yaz olunca yayla yayla göçenler 

 Ṭomuz ḳorḳusundan şehre ḳaçanlar 

 Meşe yapraġını koyup içenler 

 Rumeli baġçesi510 duḥān beğenmez 

7. Aṣlından neslinden giymemiş ḫāre 

 Onda yoġiken gömlek mekkāre511  

 Elinden gelüp gidemiyor bir kāre512 

 Bedestāna gelüp de ḳaftān beğenmez 

8. Ḳızıl513 Abdāl’ın dem-be-dem budur sözi 

 Yoġurt ayran ile ḥal olmuş özi 

 Köyden şehre gelse bir Türk’üñ ḳızı 

 Dürlü incü514 ister mercān beğenmez 

 

103515516 

Hecez 

Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün  

[Ġazel] 

     Nuṭḳ-ı Mi’ādi 

 

1. Yüzin nūru keremdür hey īmānım 

 Ḥadīsiñ derde emdir hey īmānım 

2. Sen ol sulṭān-ı kevneyn ü Resūl’sün 

 
507 fāsḳınca: fasidince A.B.Ş.A. 
508 görecek: sürecek A.B.Ş.A. 
509 yoġiken: yok A.B.Ş.A. 
510 baġçesi: yenicesi A.B.Ş.A. 
511 Onda yoġiken gömlek mekāre: İş gelmez elinden gitmez bir kāre A.B.Ş.A. 
512 Elinden gelüb gidemiyor bir kāre: Sandığı gömleksiz duran mekkâre A.B.Ş.A. 
513 Ķızıl: Kazak A.B.Ş.A. 
514 Dürlü incü: İnci yakut A.B.Ş.A. 
515 A.B.Ş.A., C.5, S.697 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
516 Bu şiir Özmen’in kaynağında ve diğer kaynaklarda ilk 6 beyitten sonrası yer almamaktadır. 
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 Ki zātıñ muḥteremdür hey īmānım 

3. Seniñ ceddindür İsma‘il Ħalīl hem 

 Kerīm ‘ālī-himemdür hey īmānım 

4. Ḳamu ābā vü ecdādıñ efendim 

 Ḫasīb [ü] zü‘ş-şiyemdür hey īmānım 

5. Daḫī aṣhāb-ı āliñ cümlesi hep 

 Cenāb-ı ħāṣ-ı517 ümemdür hey īmānım 

6. Ḫusuṣā Murtażā kerrār-ı Ĥaydar 

 Saña ‘ahd-i ḳadīmdür hey īmānım 

7. Ḫadīce Fāṭımā emīn evlād 

 Zevi‘l-‘ismet-i ĥurremdür hey īmānım 

8. Ḥasan ḫalḳür-Rıżā şāh-ı melāḥat 

 Şehīd-i ‘aşḳ-ı şemdür hey īmānım 

9. Ḥüseyn-i Kerbelā ol şīr-i meydān 

 Sebīl-i eşk-i demdür hey īmānım 

10. Daḫī ol şeh ‘Alī Zeyne‘l-‘abā kim 

 Yidüği ḫˇān-ı ġamdur hey īmānım 

11. Muḥammed Bāḳır ol kān-ı sa‘ādet  

 İmām-ı zü‘l-feḫemdür hey īmānım 

12. Çerāġ-ı dīn Ca‘fer Hādī-i Ĥaḳ 

 ‘İlimle zü‘l-ḥikemdür hey īmānım 

13. İmām Mūsā-yı Kāẓım naḳd-i dīndür 

 Aña ḳulluḳ ehemdür hey īmānım 

14. İmām Mūsā Rıżā şāh-ı Ħorasān 

 Ki ol ṣāḥib-i ‘ālemdür hey īmānım 

15. Muḥammed Menḳi cevād-ı ‘ālem 

 Cenab-ı muḥteşemdür hey īmānım 

16. ‘Ali el-hādī-yi ‘alā ḥikmet 

 ‘İlimle mün‘atıfdur hey īmānım 

17. Ḥasan El-‘Askeridir ḳutb-ı ‘irfān  

 Şeh-i ṣāḥib-ı ‘āṣımdır hey īmānım 

18. Ḫabīb-i Mehdī-i seyf-i ilāhī 

 
517 ḥāṣıl: has A.B.Ş.A. 
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 İmāmet anda tamamdur hey īmānım 

19. Daḫī ol çārda ma‘ṣūm evlād 

 Şehīd ġonce-i ḫamdur hey īmānım  

20. Cemi‘yen seyyid-i sādāt olanlar 

 Velī dīn-i selamdur hey īmānım 

21. Ḳuluñ Mī‘ādī’ye eyle şefā‘at 

 Ki ġayet müttehemdür hey īmānım 

[89] 

 

104518 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Müsebbā‘] 

Nuṭḳ-ı Mi’ādi 

 

1. Vāris-i ‘ilm-i Nebī kâşif-i hem-sırr-ı celī 

 Vāḳıf-ı naķş-ı ṭılsımāt ḥurūf-ı ezelī 

 Māye-i fażl u kerem mu‘ciz-i aḳṭāb-ı velī 

 Rehber-i rāh-ı necāt ya‘ni Ĥaḳḳ’ıñ ḳudret eli 

 Ḫāzin-i genc-i ‘ulūm-ı nāib-i esrār-ı ‘Ālī 

 Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

2. Evliyā içre odur menba‘ı ser-çeşme-i Rūm 

 Emrine oldı muṭi‘i şems ü ḳamer devr-i nücūm 

 Sırr-ı ḳudretle virilmişdür aña cümle ‘ulūm  

 Ḳamu Rūm erleri ḳıldı aña teşrīf-i ḳudūm 

 Bildiler bezm-i velāyetde nedir ṭarz-ı rüsūm 

 Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

3. Geldi çün Rūm’a kerāmetleriñ itdi iẓhār 

 Söyledi sırr-ı Ħüdā’dan nice dürlü esrār 

 Emrine oldı ḳamu rām cemād u işcār 

 
518 A.B.Ş.A., C.5, S.365 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
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 Ṣaçdı aḥbābı ḳulūbuna çü necm-i envār 

 Ḥamdullāh dil ü cāndan aña ḳıldıḳ iḳrār 

 Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

4. Mesned-i ĥükm-i velāyetde kerem aña düşer 

 Derd-mendāna ḳamu feyż ü himem aña düşer 

 Ṣafra-i nān-ı ‘aṭā bezl-i ni‘ām aña düşer 

 Seyf ü secāda çeraġ-ı ṭabl u ‘ilm aña düşer 

 Śoĥbet-i silsile-i zāt-ı şiyem aña düşer 

 Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

5. Ceyş-i ġuzāta viren seyf-i ġazāyī oldur 

 Dem-i gülbāngi çeken merd ü ve ġāyī oldur 

 Rah-ı Ĥaḳ mürşidimdir pīr-i beḳāyī oldur 

 Ġam-ı ‘aşḳ ħastesine ṭıbb-ı şifāyī oldur 

 Şeb-i ẓulmetde yanañ şems-i żiyāyī oldur 

  Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

6. Ḳurb-ı ‘izzetde olup vāris-i ‘ilm-i Nebevī 

 Odur evlad-ı Muḥammed güher-i Muṣṭafavī 

 Cebhesinde görinür āyet-i nūr-ı ‘Alevī 

 Ḥaseneyn ġayretine ṭolmuş idi göñül evī 

 Cümlesiniñ ṭolu519 gördi anı Aḥmed Yesevī 

 Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

7. Şeref-i Zeyne‘l-‘abā Bāḳır u Ca‘fer ĥaḳḳı 

 Kāẓım-ı Mūsā Rıżā nesl-i peyāmber ĥaḳḳı 

 Şāh Ŧaḳī Şāh Naḳī hem Şeh-i ‘Asker ĥaḳḳı 

 Maẓhar-ı fażl-ı Ħudā Mehdī-i server ĥaḳḳı 

 Ḳulı Miādī’ye itdiği keremler ĥaḳḳı 

 Nāẓır-ı levḥ [ü] ḳalemdür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 Server-i Rūm [u] ‘Acem’dür Ĥācı Bektāş-ı Velī 

 
519 ṭolu: ulu A.B.Ş.A. 
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105520 

Remel 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

[Terci‘ Bend] 

[Bosnalı Vaḥdeti Baba] 

 

1. Baş çeküp burc-ı felekden yine nur-ı ezeli 

 Ṭoġdı ḫurşid-i kemāl ezel-i lem-yezeli 

 Mesken521 idindi meğer ḫāne-i burc-ı ḥameli 

 Şem‘-i cennetim522 uyarub iyledi ruşen Zuḥali 

 Gün gibi şu‘le virüp ‘āleme ‘ilm ü ‘ameli 

 ‘Alemi altına alup ḳamu nūr u ẓıllı 

 Biñ güneş ṭoġsa bulınmaz anuñ aṣla bedeli 

 Bir naẓarda idüp āsūde nice ķör şelli 

 Devşirüp ħān-ı velāyatle kerāmat-ı ‘Alī 

 Ḥaḳ çerāġıñ uyarup iyledi iẓhār velī 

 Maẓhar-ı nur-ı Nebī maḫzen-i esrār-ı ‘Alī 

 Pīr-i erkān-ı ṭarīḳat Ĥācı Bektāş Velī 

2. Zübde-i nesl-i Muḥammed güher-i Şir-i Ħudā 

 Ḥasan ile Ĥüseyn sırrını ḳıldı peydā 

 ‘Ābid [u] Bāḳır u Śadıḳdan olub rāh-nümā 

 Cedd-i ħod Ķāẓım idi İbn-i ‘Ali Mūsā Rıżā 

 Şāh Ŧaḳī ile Nakī ‘Askeri-i ruz-i nümā523 

 Mehdi-i nuṭḳ-ı beyān fażl-ı Ħudā rāh-ı necā524 

 Ehl-i beytüñ ocaġıñ iyledik ey cān-ı iḥyā 

 Şem’-i Ĥaḳ’dur ki virir ruḥsara525 değin nur-ı żiyā 

 
520 Vahdetī D., S.40 bk. kaynakça (Öztürk 2006) 
521 Mesken: Menzil Vahdetī D. 
522 cennetim: bahtın Vahdetī D. 
523 ruz-i nümā: ruz-ı baķā Vahdetī D. 
524 rāh-ı necā: nur-ı huda Vahdetī D. 
525 ruḥsara: haşre Vahdetī D. 
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 Nur-ı çeşm-i büdAlā pertev-i şems-i526 a’lā 

 Ḳayṣer-i Rūm anuñ eşiğinde oldı gedā 

 Maẓhar-ı nur-ı Nebī maḫzen-i esrār-ı ‘Alī 

 Pīr-i erkān-ı ṭarīḳat Ĥācı Bektāş Velī  

3. Noḳṭa-i nun-ı Nebī nüsḫa-i Ķur’ān oldur 

 Bā-yı Bismi’llāh ile sure-i Raḥmān oldur 

 Ehl-i inkār olanuñ küfrine īmān oldur 

 Şeb-i ẓulmetde güneş tek meh-i tābān oldur 

 Rūz-ı maħşerde dilā mihr-i diraĥşān oldur 

 Ḥaste dil cānına cān derdine dermān oldur 

 Fuḳara ‘askerine server-i sulṭān527 oldur 

 Ĥuccet-i ḳātı‘ ile ayet-i bürhān oldur 

 Ķābil-i ḳavl ü maḳālāt-ı ‘azizān oldur 

 Ser-i pirān-ı ‘Acem şāh-ı Ħorāsān oldur 

 Maẓhar-ı nur-ı Nebī maḫzen-i esrār-ı ‘Alī 

 Pīr-i erkān-ı ṭarīḳat Ĥācı Bektāş Velī  

4. [Çār đarb ile anıñdır elif [ü] tıġ [u] tırāş 

 Ser [ü] rişiyle bürud oldı anıñ tek daḫi ķāş]528 

 Ḳutlu başdur ki çeker sikkesini ‘ışḳ ile kaş 

 Aña ḳurbān nice biñ cān ile nice biñ baş529 

 Gün yüzin nice görür şa‘şa‘alardan ĥuffāş  

 Nur-ı Ĥaḳḳ’ı görebilmez nitekim ‘aḳl-ı ma‘āş 

 Münkirüñ ḳalbine yazılmadı mihr-i Bektāş 

 Sikke-i şāhī lāyıḳ mı olur her ḳara ṭaş 

 Münkir olma göziñ aç iyleme ġaflet ḳardeş 

 Maẓhar-ı nur-ı Nebī maḫzen-i esrār-ı ‘Alī 

 Pīr-i erkān-ı ṭarīḳat Ĥācı Bektāş Velī  

5. Evliyānıñ birisi bir gün olup şīre süvār 

 Belātı530 ḳamçı idüp iyledi ‘azm-i dīdār531 

 
526 şems-i: mihr-i Vahdetī D. 
527 sulŧān:merdan Vahdetī D. 
528 Kaynakta bu dizeler yer almamaktadır. 
529 Aña ḳurbān nice biñ cān ile nice biñ baş: Ana kurban olanın yoluna bin can eyle baş Vahdetī D. 
530 belātı: ılanı Vahdetī D. 
531Şiir tamamlanmamıştır. M. 
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[91] 

 

106532 

11’li Hece Ölçüsü 

[Nefes] 

[Ḳāsım Dede] 

 

1. Gözlerim yollarda uyḫular533 gelmez 

 Gül-bangın çekdiğim erenler gelsin 

 Ḳadim534 ḳardaşlarım ḥālimden bilmez 

 Ḥālimi sırrımı bilenler gelsin 

2. Yoldaşım ṣandığım yolundan azar 

 Ḥāldaşım ṣandıġım fitneler düzer 

 ‘Ahd [ü] iḳrār viüp iḳrārın bozar 

 Cān viüp ikrārına ŧuranlar gelsin 

3. İzleyelim biz de pīrlerin izin 

 Ṭutyā iyleyelim535 ayaġın ṭozın 

 Ġanī Mevlām göster erenler yüzin 

 Erenler erkānıñ sürenler gelsin 

4. Biñ bir ma‘na disem biri diñlemez 

 Şol Yezīd’iñ aġzı dili baġlanmaz 

 Ḥaḳḳ’ı isteyenler ḫalḳda eğlenmez536 

 ‘Ali’niñ yoluna varanlar gelsin 

5. Yüri Ķāsım Dede çāreni ara  

 Emek zaḫmet çekme nāfile yere 

 Yezid ibn-i Yezid537 gelmez bu yola 

 Ḳadimi sırrıma538 irenler gelsin 

 
532 A.B.Ş.A., C.3, S.290 bk. kaynakça (Özmen 1998) 
533 uyḫular: uykular A.B.Ş.A. 
534 Ķadim: Kavim A.B.Ş.A. 
535 Ṭutyā iyleyelim: Tutyaeettim A.B.Ş.A. 
536 eğleñmez: bağlanmaz A.B.Ş.A. 
537 İbn-i Yezid: aslı talib A.B.Ş.A. 
538 Ḳadimi sırrıma: Sırrımı kadrimi A.B.Ş.A. 
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[92] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[93] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[94] 

 

Bu sayfa boştur. 

 

[95] 

 

Bu sayfa boştur.



 

198 
 

SONUÇ 

Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa, Numara 40’ta kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr 

adlı şiir mecmuasını inceledik. Mecmû‘a-i Eş‘âr’ın 1 – 95 sayfaları arasında şairinin 

mahlasını ve kimliğini tespit edebildiğimiz 96 Türkçe şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 

şairinin mahlasını ve kimliğini tespit edemediğimiz 5 şiir yer almaktadır. Şiirlerde geçen 

mahlaslardan şairinin mahlasını tespit edebildiğimiz ancak kimliğini tespit 

edemediğimiz 7 şair bulunmaktadır. Karşılaştırmamıza dâhil etmediğimiz 10 Farsça, 6 

Arapça, şiirle birlikte toplamda 112 şiir bulunmaktadır. Mecmuada gazel, kaside, 

murabba, muhammes, mesnevi, müfred, müseddes, tarih, müsebba, rubai ve terci‘ bend 

olmak üzere 11 farklı nazım şekli; nefes, ninni, mersiye, destur, ilahi ve nutuk olmak 

üzere 6 farklı nazım türü kullanılmış toplamda 96 Türkçe şiir bulunmaktadır.. 

Mecmuada 27 gazel, 5 müseddes, 4 mesnevi, 3 murabba, 2 muhammes, 2 müsebba, 2 

rubai, 1 terci‘ bend, 1 kaside, 1 tarih, ve 1 müfred nazım şekli; 40 nefes, 2 ilahi, 1 destur, 

1 nutuk, 1 ninni, 1 mersîye, nazım türü yer almaktadır Mecmû‘a-i Eş‘âr’da 50 Türkçe 

şiir Remel, Hecez, Recez olmak üzere 3 bahirle yazılmıştır. Bu bahirlerden en çok 

kullanılanı 27 şiirle Remel bahridir. Hecez 21 , Recez 2 şiirde kullanılmıştır. Ayrıca 46 

şiirde Hece ölçüsü ile yazılmıştır. 

Mecmuada şairlerini belirleyebildiğimiz şiirlerin 12. yy ve 19. yy arasında 

yaşamış şairlere ait olduğunu tespit ettik. Bu şairlerden 3’ü 12. yy, 4’ü 14. yy, 2’si 15. 

yy, 14’ü 16. yy, 6’sı 17. yy, 5’i 18.yy, ve 7’si 19. yüzyılda yaşayan şairlerdendir. 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’da en çok şiirle yer alan -tespit edilen- şairler: (13) Pir Sultan 

Abdal, (6) Lā-mekānī, (5) Selim Divāne, (3) Sırrı Baba, (3) Teslim Abdal ve Şīrī’dir. 

Bu şairleri ikişer şiirle; Abdal Musa Sultan, Bosnalı Vahdeti Baba, Sefil Abdal, Viran 

Abdal, Yunus Emre gibi iki şiiri bulunan toplam 5 şairden ayrıca mecmuada 41 şairin 

birer şiiri bulunmaktadır. 

Mecmuada bulunan şiirlerde mahlasları geçen ancak kimliklerini tespit 

edemediğimiz diğer şairler de şunlardır: Nimetullah, Hakiki, Derviş, Behri Baba, 

Rahimi, Nuri Abdal, Pinhan Abdal 

Mecmû‘a-i Eş‘âr’daki şiirlerde vezin, kafiye, hatalı yazım, şairin ismini yanlış 

yazma gibi hatalar bulunmaktadır. Bu hataları Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım 

Özellikleri başlıklı kısmında belirttik. Bu tip hatalarda karşılaştırmaya tabi tutulan 

divanlardan, tezkirelerden ve mecmualardan yararlanarak mecmuanın hatalarını 
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düzelterek dipnotta gösterdik. Mecmuada olmayan ama vezin gereği olmasını 

düşündüğümüz harf, kelime ve kelime gruplarını karşılaştırılan eserle aynı doğrultuda 

köşeli parantez içerisinde çeviri metne dâhil ettik. 

Tezimize konu olan Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa numara: 40 (s. 1-

95)’te kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmuasının üzerinde yaptığımız bu tez 

çalışmasının yapılacak akademik çalışmalara katkı sağlaması temennimizdir. 
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